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ZAKRETARKA UDAROWA AKUMULATOROWA

CORDLESS IMPACT DRIVER

AKKU-SCHLAGSCHRAUBER

YAAPHbI AKKYMY/TATOPHbIV BAHTOBEPT
TAVIKOBEPT YAAPHUA AKYMYIATOPHUIN
AKKUS UTVEFURO-CSAVAROZO

MASINA DE INSURUBAT CU PERCUTIE FARA FIR
AKUMULATOROVY RAZOVY UTAHOVAK
AKUMULATOROVY RAZOVY UTAHOVAK
AKUMULATORSKI UDARNI VIJACNIK
AKUMULIATORINIS SUKTUVAS SU KALIMU
AKUMULATORA TRIECIENSKRUVGRIEZIS
AKUTOITEL LOGKKRUVIKEERAJA
AKYMYJIATOPEH YJJAPEH TAIKOBEPT
AKUMULATORSKI UDARNI ODVIJAC
AKUMULATORSKI UDARNI KLJUC
EMANA®OPTIZOMENOX KPOYSTIKOS BIAOAOIOx
ATORNILLADOR DE IMPACTO A BATERIA
AVVITATORE A PERCUSSIONE SENZA FILI
ACCUDRAAISLAGMOERAANZETTER

VISSEUSE A CHOCS SANS FIL
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» Sprawdz dostepnos¢

czesci zamiennych

10 LAT do tego produktu
DOSTEPNOSCI skanujac kod QR

lub wchodzac na

CZESCI ZAMIENNYCH gtxservice.pl

G.0521

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(0OBStUGI)

ZAKRETARKA UDAROWA
AKUMULATOROWA
58G012

UWAGA: PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ PRACY
ZAKRETARKA

Zaktadaj ochronniki stuchu i gogle ochronne podczas
pracy zakretarka. Narazenie sie na hatas moze spowodowac
utrate stuchu. Opitki metali i inne latajqce czqsteczki mogq
spowodowac trwate uszkodzenie oczu .

Podczas wykonywania prac, przy ktoérych narzedzie
robocze mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne,
urzadzenie nalezy trzymaé za izolowane powierzchnie
rekojesci. Kontakt z przewodem sieci zasilajqcej prqd moze
spowodowal przekazanie napiecia na czesci metalowe
urzqdzenia, co mogtoby spowodowac porazeniem prqdem
elektrycznym.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY ZAKRETARKA

Nie nalezy przyktada¢ wiaczonego urzadzenia do nakretki/
Sruby. Obracajace sie narzedzie robocze moze sie zeslizgnac
z nakretki lub sruby.

Mocujac narzedzia robocze, nalezy zwréci¢c uwage na
prawidtowe i bezpieczne jego osadzenie w uchwycie
narzedziowym. Jezeli narzedzie robocze nie jest whasciwie
zamocowane na uchwycie narzedziowym, moze dojs¢ do jego
obluzowania i utraty kontroli nad nim w czasie pracy.

Podczas dokrecania i luzowania $rub nalezy trzymaé mocno
elektronarzedzie poniewaz moga wystapi¢ krotkotrwate
wysokie momenty reakgji.

Nalezy stosowac tylko zalecane akumulatory i tadowarki. Nie
wolno stosowac akumulatoréw i tadowarek do innych celéw.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw wrzeciona
narzedzia w czasie, gdy ono pracuje. W przeciwnym przypadku
moze dojs¢ do uszkodzenia wiertarko-wkretarki.

Do czyszczenia urzadzenia nalezy stosowac¢ miekka, suchg
tkanine. Nigdy nie wolno stosowac jakiegokolwiek detergentu
lub alkoholu.

PRAWIDLOWA OBSLUGA | EKSPLOATACJA AKUMULATO-
ROW

Proces fadowania akumulatora powinien przebiega¢ pod
kontrolg uzytkownika.

Nalezy unika¢ tadowania akumulatora w temperaturach
ponizej 0°C.
« Ak | y nalezy wytacznie tadowarka
zalecang przez producenta. Uzycie tadowarki przeznaczonej
do tadowania innego typu akumulatoréw stwarza ryzyko
powstania pozaru.

tad

W czasie, gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od metalowych przedmiotéw takich,
jak spinacze do papieru, monety, klucze gwozdzie, sruby,
lub inne mate elementy metalowe, ktére moga zewrzec
styki akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

W  przypadku uszkodzenia i/lub niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia
sie gazow. Nalezy wywietrzy¢ pomieszczenie, w razie

dolegliwosci skonsultowaé sie z lekarzem. Gazy mogq
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

.

W warunkach ekstremalnych moze wystapi¢ wyciek ptynu

z akumulatora. Wydostajaca sie z akumulatora ciecz moze
p d ¢ podraznienia lub oparzenia. Jesli zostanie

stwierdzony wyciek, nalezy postepowac w sposéb podany nizej:

ostroznie wytrze¢ ptyn kawatkiem tkaniny. Unikac kontaktu
plynu ze skérq lub oczami.

jesli dojdzie do kontaktu ptynu ze skérq, odpowiednie miejsce
na ciele nalezy przemy¢ natychmiast obfitq ilosciq czystej
wody, ewentualnie zneutralizowac ptyn za pomocq tagodnego
kwasu, takiego jak sok cytrynowy lub ocet.

jesli plyn dostanie sie do oczu, to nalezy je natychmiast
przeptuka¢ duzg iloscig czystej wody, przez co najmniej 10
minut i zasiegna¢ porady lekarza.

.

Nie wolno uzywac ak | a, ktory jest kodzony lub
zmodyfikowany. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory
mogq dziata¢c w sposéb nieprzewidywalny, prowadzqc do
pozaru, wybuchu lub niebezpieczeristwa obrazen.

.

Akumulatora nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrédta ciepta.
Nie wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas w srodowisku,
w ktérym panuje wysoka temperatura (w miejscach
nastonecznionych, w poblizu grzejnikéw lub gdziekolwiek
tam, gdzie temperatura przekracza 50°C).

Nie wolno narazac ora na dzialanie ognia ani
nadmiernej temperatury. Wystawienie na dziatanie ognia lub
temperatury powyzej 130°C moze spowodowac eksplozje.

UWAGA! Temperatura 130°C moze by¢ okreslona jako 265°F.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania,
nie wolno tadowaé¢ akumulatora w temperaturze
wykraczajacej poza zakres okreslony w tabeli danych
znamionowych w instrukcji obstugi. tadowanie niewtasciwe
lub w temperaturze spoza okreslonego przedziatu moze
uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWA AKUMULATOROW:

« Nie wolno naprawia¢ uszk ych ak I ow.
Wykonywanie napraw akumulatora jest dopuszczalne wytqcznie
przez producenta lub w autoryzowanym serwisie.

d

« Zuzyty akumulator nalezy dostarczy¢ do punktu
zajmujacego sie utylizacja tego typu niebezpiecznych
odpadow.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE L ADOWARKI
tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody. Przedostanie sie wody do tadowarki zwieksza ryzyko
porazenia. tadowarke mozna stosowac tylko wewngqtrz suchych
pomieszczen.

.

.

Przed  przystapieniem do  jakichkolwiek  czynnosci
obstugowych lub czyszczenia tadowarki nalezy odtgczy¢ ja od
zasilania z sieci.

Nie korzystac¢ z tadowarki umieszczonej na tatwopalnym
podiozu (np. papier, tekstylia) ani w sasiedztwie
tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na wzrost temperatury
tadowarkipodczas procesutadowaniaistnieje niebezpieczeristwo
pozaru.

Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan
tadowarki, przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen - nie nalezy uzywac tadowarki. Nie wolno
podejmowac préb rozbierania tadowarki. Wszelkie naprawy
trzeba powierza¢ autoryzowanemu warsztatowi serwisowemu.
Niewtasciwie — przeprowadzony montaz tadowarki  grozi
porazeniem elektrycznym lub pozarem.

.

Dzieci niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub
psychicznie osoby oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub
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wiedza jest niewystarczajaca aby obstugiwac tadowarke przy
zachowaniu wszelkich zasad bezpieczenstwa, nie powinny
obstugiwac tadowarki bez nadzoru osoby odpowiedzialnej.
W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz
urzadzenie zostanie niewtfasciwie obstuzone w nastepstwie
czego moze dojs$¢ do obrazen.

Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odiaczyc¢ ja od
sieci elektrycznej.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania,
nie wolno tadowa¢ akumulatora w temperaturze
wykraczajacej poza zakres okreslony w tabeli danych
znamionowych w instrukcji obstugi. tadowanie niewtasciwe
lub w temperaturze spoza okreslonego przedziatu moze
uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWA tADOWARKI
Nie wolno naprawia¢ uszkodzonej tadowarki. Wykonywanie

napraw fadowarki jest dopuszczalne wytqcznie przez producenta lub C

w autoryzowanym serwisie.

Zuzyta tadowarke nalezy dostarczy¢é do
zajmujacego sie utylizacja tego typu odpadow.

punktu

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zatozenia, stosowania srodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapalic si¢ lub wybuchnag,
jesli zostang nagrzane do wysokich temperatur Ilub
zwarte. Nie nalezy ich przechowywa¢ w samochodzie
podczas upalnych i stonecznych dni. Nie nalezy otwierac

I a. Ak y Li-lon zawieraja elektroniczne
urzadzeni bezpieczajace, ktore, jesli 3 uszkodzone,
moga sp d ¢, ze ak lator zapali sig lub wybuchnie.
Objas ych piktogramoéw

p‘(" @
1 2 3 4
Vv
27| %
5 6 7 8
Max.
50°C

9 10 11

1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i

warunkéw bezpieczeristwa w niej zawartych.
Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.
Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia.
Chronic¢ przed deszczem.

vk wonN

Stosowaé wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przez wodg i
wilgocia.

Recykling.

Druga klasa ochronnosci.

Selektywne zbieranie.

@ N o

Nie wrzuca¢ ogniw do ognia.

@®

10. Stwarzajace zagrozenie dla srodowiska wodnego.

11. Nie dopuszczac do nagrzania powyzej 50°C.
BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Zakretarka udarowa jest elektronarzedziem zasilanym z
akumulatora. Naped stanowi silnik komutatorowy pradu statego
z magnesami trwatymi. Zakretarka udarowa przeznaczona
jest do wkrecania i wykrecania wkretéw i $rub w drewnie,
metalu, tworzywach sztucznych. Urzadzenie jest powszechnie
uzytkowane przy montazu wkretéw samowiercacych z racji
oferowanej wysokiej predkosci oraz dtuzszych wkretéow do
drewna z racji duzego momentu obrotowego. Urzadzenie
moze z by¢ z powodzeniem uzywane na wysokosciach i
trudnodostepnych przestrzeniach. Mechanizm odpowiedzialny
za wysoki moment obrotowy generuje go w postaci chwilowego
udaru obwodowego a oddziatywanie urzadzenia na rece
operatora podczas wkrecania jest niewielkie.

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.
OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.

1. Uchwyt narzedziowy

2. Tuleja mocujaca uchwytu narzedziowego

3. Korpus

4. Rekojesc¢

5. Przefacznik kierunku obrotow

6. Uchwyt

7. Akumulator

8. Przycisk mocowania akumulatora

9. Wiacznik

10. Oswietlenie

11. Diody LED

12. tadowarka

13. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora
14. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKEADANIE AKUMULATORA

Ustawi¢ przetgcznik kierunku obrotéow (5) w potozenie
srodkowe.

Nacisng¢ przycisk mocowania akumulatora (8) i wysunac
akumulator (7) (rys. A).

Wtozy¢ natadowany akumulator (7) do uchwytu w rekojesci, az
do styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora
(8).

LADOWANIE AKUMULATORA

Urzadzenie jest dostarczona z akumulatorem cze$ciowo
natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzac
w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C.
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Akumulator nowy lub taki, ktéry przez diuzszy czas nie byt
uzytkowany, osiagnie petna zdolnos¢ do zasilania po okoto 3 - 5
cyklach tadowania i roztadowania.

« Wyjac akumulator (7) z urzadzenia (rys. A).

« Wiaczyc tadowarke do gniazda sieci (230 V AC).

« Wsuna¢ akumulator (7) do tadowarki (12) (rys. B).Sprawdzi¢
czy akumulator jest wiasciwie osadzony (wsuniety do kornca).

Po witaczeniu fadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie
zielona dioda (11) na tadowarce, ktéra sygnalizuje podtaczenie
napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (7) w tadowarce (12) zaswieci sie
czerwona dioda (11) na tadowarce, ktéra sygnalizuje ze trwa
proces tadowania akumulatora.

Réwnoczesnie $wieca pulsacyjnie zielone diody (14) stanu
natadowania akumulatora w réznym uktadzie (patrz opis
ponizej).

. Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod - sygnalizuje

wyczerpanie akumulatora i konieczno$¢ jego natadowania.

Swiecenie pulsacyjne 2 diod - sygnalizuje czesciowe
roztadowanie.

Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora.

Po natadowaniu akumulatora dioda (11) na tadowarce swieci
na zielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora
(14) swieca Swiattem ciggtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody
stanu natadowania akumulatora (14) gasna.

Akumulator nie powinien by¢ tadowany dtuzej niz 8 godzin
Przekroczenie tego czasu moze spowodowaé uszkodzeni
ogniw akumulatora.tadowarka nie wytgczy si¢ automatycznie,
po catkowitym natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na
tadowarce bedzie sie swieci¢ nadal. Diody stanu natadowania
akumulatora gasng po pewnym czasie. Odlaczy¢ zasilanie
przed wyjeciem akumulatora z gniazda tadowarki. Unikac
kolejno po sobie nastepujacych krétkich tadowan. Nie
nalezy poddawa¢ akumulatoréw dotadowywaniu po krétkim
uzytkowaniu urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedzy
koniecznymi tadowaniami $wiadczy o tym, ze akumulator jest
zuzyty i powinien zosta¢ wymieniony.

W procesie tadowania akumulatory nagrzewaja sig¢. Nie
podejmowac pracy tuz po tadowaniu - odczekac do osiggniecia
przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania
akumulatora (3 diody LED) (14). Aby sprawdzic¢ stan natadowania
akumulatora nalezy wcisng¢ przycisk sygnalizacji stanu
natadowania akumulatora (13) (rys. C). Swiecenie wszystkich
diod sygnalizuje wysoki poziom natadowania akumulatora.
Swiecenie 2 diod sygnalizuje czgsciowe roztadowanie. Swiecenie

jego natadowania.

tylko 1 diody oznacza wyczerpanie akumulatora i konieczno$¢ j

HAMULEC WRZECIONA

Wiertarko-wkretarka posiada hamulec elektroniczny
zatrzymujacy wrzeciono natychmiast po zwolnieniu nacisku na
przycisk wiacznika (9). Hamulec zapewnia precyzje wkrecania
i wiercenia nie dopuszczajac do swobodnego obracania
wrzeciona po wytaczeniu.

PRACA /USTAWIENIA
WLACZANIE / WYLACZANIE

Wtaczanie - wcisnad przycisk wigcznika (9).

Wylacznie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (9).

Kazdorazowe wcisniecie przycisku wiacznika (9) powoduje
Swiecenie diody (LED) (10) oswietlajacej miejsce pracy.

0

®

0

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ

Predkos¢ obrotowg mozna regulowaé podczas pracy przez
zwigkszenie lub zmniejszenie nacisku na przycisk wigcznika (9).
Regulacja predkosci umozliwia wolny start, co przy wkrecaniu i
wykrecaniu pomaga zachowac kontrole pracy.

UDAR OBWODOWY

Urzadzenie obracajac wrzecionem podczas wkrecania generuje
uderzenia udarowe po obwodzie. Udar zatgcza sie automatycznie
wraz ze wzrostem obcigzenia. Jest wtedy dostarczany chwilowy
wysoki moment obrotowy. Dla petnej kontroli wkrecania
nalezy obserwowac wkrecany wkret lub srube. Site dokrecania
nalezy kontrolowac poprzez dobranie odpowiedniej predkosci
obrotowej.

MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

Odciggna¢ tuleje mocujaca uchwytu narzedziowego (2) (rys.
D) pokonujac opoér sprezyny.

.

« Wlozy¢  trzpien narzedzia roboczego do  uchwytu
narzedziowego (1), wsuwajac go do oporu (moze zajs¢
potrzeba obrécenia narzedzia roboczego, az zajmie ono
wiasciwe potozenie).

Zwolni¢ tuleje mocujacg uchwytu narzedziowego (2), co
spowoduje ostateczne zamocowanie narzedzia roboczego.
Tuleja mocujaca uchwytu narzedziowego (2) powréci w
potozenie (rys. E).

Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej
kolejnosci do jego montazu.

Podczas korzystania z krétkich konncowek wkretakowych i
bitéw, nalezy uzywa¢ dodatkowego adaptera do koncéwek
wkretakowych.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomoca przetacznika obrotéw (5) dokonuje sie wyboru
kierunku obrotéw wrzeciona (rys. F).

Obroty w prawo - ustawi¢ przetacznik (5) w skrajnym lewym
potozeniu.

Obroty w lewo - ustawi¢ przetgcznik (5) w skrajnym prawym
potozeniu.

* Zastrzega sie, ze w niektérych przypadkach potozenie przetacznika
w stosunku do obrotéw moze by¢ inne niz opisano. Nalezy odnies¢ sie
do znakéw graficznych umieszczonych na przetaczniku lub obudowie
urzadzenia.

Potozeniem bezpiecznym jest srodkowe potozenie przetacznika
kierunku obrotéw (5), zapobiegajace przypadkowemu
uruchomieniu elektronarzedzia

« W tym potozeniu nie mozna uruchomic elektronarzedzia.

« W tym potozeniu dokonuje sie wymiany koricowek.

« Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku
obrotow (5) jest we wiasciwym potozeniu.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw w czasie,
gdy wrzeciono elektronarzedzia obraca sie.

Dlugotrwata praca przy niskiej predkosci obrotowej
wrzeciona grozi przegrzaniem silnika. Nalezy robic¢ okresowe
przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato
na maksymalnych obrotach bez obcigzenia przez okres
okoto 3 min.

UCHWYT

Elektronarzedzie posiada praktyczny uchwyt (6) ktory stuzy do
zawieszenia np. na pasie monterskim podczas prac na wysokosci.

OBStUGA | KONSERWACJA

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE
« Zaleca sie czyszczenie
kazdorazowym uzyciu.

urzadzenia bezposrednio po
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Klasa ochronnosci ]

Do czyszczenia nie nalezy stosowa¢ wody lub innych cieczy.

Elektronarzedzie, akumulator i tadowarke nalezy czysci¢
za pomocg suchego kawatka tkaniny lub przedmuchad
sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

Masa 0,300 kg

2021

Rok produkgji

Nie nalezy uzywa¢ zadnych s$rodkéw czyszczacych lub

rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane,
z tworzywa sztucznego.

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu , takie jak poziom emitowanego
ci$nienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw,
i niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie
znorma EN 60745.

Wartosci drgan a, i niepewnos¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z
norma EN 60745-2-2, podano ponizej.

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat
pomierzony zgodnie z okreslong przez norma EN 60745
procedure pomiarowg i moze zosta¢ uzyty do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny

Regularnie nalezy czyscic szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych
silnika osobie wykwalifikowanej.

Elektronarzedzie wraz z wyposazeniem zawsze nalezy
przechowywad w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez

ekspozycji na drgania.

autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte
zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami
roboczymi, a takze, jesli nie bedzie wystarczajgco konserwowane
, poziom drgarn moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny

moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas
Zakretarka udarowa akumulatorowa 93 P ¢ pozyd 9 P
catego okresu pracy.
Parametr Wartoéé Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania , nalezy
— uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytaczone
Napiecie akumulatora 18V DC lub kiedy jest wlaczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten
akres predkosci obrotowej na biegu 0-2200 min” sposob taczna ekspozycja ma drgania moze sie okazac znacznie
Zak dkosci  obrot j bi g 6b k j d i ze sie okazac i
jatowym nizsza. Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa
Uchwyt narzedziowy 6,35 mm (") w celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie
jak konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
Max. moment obrotowy 180 Nm zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, wlasciwa
Klasa ochronnosci 1} organizacja pracy.
k Poziom ci$nienia akustycznego: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Masa 1.2kg Poziom mocy akustycznej: Lwa= 106,1 dB (A) K=3dB (A)
Rok produkgji 2021 Wartos¢ przyspieszen drgan: ah= 15,87 m/s> K= 1,5 m/s?
OCHRONA SRODOWISKA
Akumulator systemu Graphite Energy+ Produktow _ zasilanych _elektrycznie _nie nalezy
. ( N | wyrzucaé wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢
Parametr Wartos¢ je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
Akumulator 58G001 58G004 lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny
- i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
Napigcie akumulatora 18VDC 18vDC dla érodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
Typ akumulatora Li-lon Li-lon /| recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
yP érodowiska i zdrowia ludzi
Pojemnos¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
N Akumulatorow baterii nie nalezy wrzuca¢ do
Zakres temperatury otoczenia 4°C-40°C 4°C-40°C ———\ | odpadéw domowych, nie wolno ich wrzuca¢ do ognia
R lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory
Czas tadowania tadowarka 58G002 Th 2h nalezy poddawa¢ prawidlowemu  recyklingowi
zgodnie z aktualng dyrektywa dotyczacy utylizacji
Masa 0,400 kg 0,650 kg akumulatoréw i baterii. Baterie nalezy zwraca¢ do
. punktéw zbiorki catkowicie roztadowane, jezeli baterie
Rok produkdji 2021 2021 i\ J | nie sa catkowicie roztadowane nalezy je zabezpieczy¢
. przed zwarciem. Zuzyte baterie moga by¢ bezptatnie
tad N - hite E Li-lon zwrécone w  placéwkach handlowych. Nabywca
ka sy P nergy+ towary jest zobowiazany do zwrotu zuzytych bateri
Parametr Wartogé * Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
. ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
Typ tadowarki 58G002 z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuije,
Napiecie zasilania 230V AC iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w
tym muin. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkow, a takze
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej
zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
Napiecie tadowania 22V DC pokrewnych (tj. Dz.U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
iie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i
Max. prad tadowania 2300 mA poszczegolnych jej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie,
jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C cywilnej i karnej.
Czas tadowania akumulatora 58G001 1h
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h
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ES//EO deknapayus 3a ccomeemcmeue//Declaratia de conformitate CE//EG-Konformitdtserkldrung//

Deklaracja Zgodnosci WE
< € /EC Declaration of Conformity//Megfelelségi Nyilatkozat EK//ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé
Dichiarazione di conformita CE/

PLEN HU SK CS BG RO DEIT
Producent
PPN , Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.

/Manufacrurer//Gyarto//V:vmbca//Vyrobce/ ) ul. Pograﬁicznszm,%Z-ZSS V\erzawa
/My roducator//Hersteller//Produttore,

Zakretarka udarowa akumulatnrowa
Wyréb /Impact cordless screwdrit itoros litvec:
/Product//T 8k//Produkt//Produkt//lpod du dukt//Prodotto, utkovac//Ak ld y rdzovy utahovdk//b wod)bopzayaup//sofercu

impact fara fir//Akk hlagsc ber//A aimpulsi a batteria/

Model e 586012
Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi nev//Obchodny ndzov//Obchodniho  ndzvu// GRAPHITE
Tep2o8cko comercial//F i
Numer seryjny
/Serial b im//Poradové cislo//Vyrobniho ¢isla//Cepuer p//Numdr de 00001 + 99999

serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujiicimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek splriuje ndsledujici dokumenty://Onucarusm no-z2ope npodykm omaoeaps Ha criedHume
dokymenmu://Produsul descris mai sus respectd urmdtoarele documente://Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten://ll prodotto sopra descritto &
conforme ai seguenti documentiz
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/Machinery Directive 2006/42/EC//2006/42/EK Gépek//Smernica Eurépskeho | /EMC Directive 2014/30/EU//2014/30/EU Elektromdgneses dsszeférhet6ség//EMC Smernica
Parlamentu a Rady 2006/42/ES//Smérnice Evropského Parlamentu a Rady | Eurdépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU//EMC Smémice Evropského Parlamentu a

2006/42/ES//[lJupekmusa 3a mawurume 2006/42/EQ//Directiva 2006/42 / CE | Rady 2014/30/EU 3a cvemecmumocm 2014/30/
privind utilajele /Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG//Direttiva macchine 2006/42 | EC//Directiva 2014/30 / UE privind c il elect ica//Richtlinie
/CE/ lber elektromagnetische Vertrdglichkeit 2014/30 / EU//Direttiva sulla compatibilita

elettromagnetica 2014/30 / UE/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU//A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv//Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend
a doplnend 2015/863/EU//Smérnice RoHS 2011/65/EU p énénd 2015/863/EL 2011/65/EC Ha RoHS, usmerera c upekmusa 2015/863/EC//Directiva RoHS
2011/65 / UE modificata prin Directiva 2015/863 / UE//RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU gedndert durch Richtlinie 2015/863 / EU//Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla
direttiva 2015/863 / UE/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requi of the following S ds://valamint megfelel az aldbbi inyoknak://a spliia poziadavky://a spliiuje poz ky norem:/ /u Ha
usuc Hac i indeplineste cerintele delor://und erfiillt die Anfol gen der Normen:/ e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2: 2014

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

IEC 62321-1:2013; IEC 62321-2:2013; IEC 62321-3-1:2013; IEC 62321-4:2013+A1:2017; IEC 62321-5:2013: IEC 62321-6:2015;

IEC 62321-7-1-2015; IEC 62321-7-2:2017;1SO 17075-1:2017; IEC 62321-8:2017
Deklaracja ta odnosi sig¢ wylacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych przez uzytkownika
koncowego lub przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which it was p/aced on the market,
and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the final user.//Ez a nyilatk a gépnek kizdrélag arra az dllap ik,
amelyben forgalomba hoztdk, és kizdr minden olyan alkatrészt, amelyet hozzdadnak, és/vagy olyan miiveletet, amit a végsé felhaszndld ezt kévetGen végez rajta.//Toto vyhlasenle
sa vztahuje vylucne na strojové zariadenie v stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahfna pridané komponenty a/alebo cinnosti vykondvané ndsledne koncovym pouzivatelom.//
Toto prohldseni se vztahuje vylucné na strojni zarizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny konecnym uzivatelem, nebo
ndsledné provedené zdsahy konecného uzivatele.//Tazu ceomHaca 3a 8 CoCl 8 KOEMO e NyCHama Ha nasapa, U Uskmo4ea
KOMNOHeHmu, Koumo ca dobaseHu u/ unu unepauuu, ussbpulel—m snocnedcmeue om kpaiiHus nompe6umern.//Aceasta declaratie se referd doar la masina din starea in care
a fost introdusa pe piata si nu acopera c de utili. final sau actiunile ulterioare efectuate de utilizatorul final.//Diese Erklamng bezieht srch nur

auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fiir vom Endb r hi P oder nachfolgende vom Endl r
durchgefiihrte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla macchina immessa sul mercato e non copre i componenti aggiunti dall'utente finale o le operazioni
successive eseguite dall'utente finale./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who i in the Ce ity and auth d to compile the technical file://A mtiszaki dok icid o llitd: Ihatall

kéz6s5éq teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU p i im technickej dok ie//
Jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace, pricemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi://Vime u adpec Ha nuyemo, koemo npebueasa unu

e ycmaHoseHo 6 EC, ynviHomoweHo 0a cecmass Komo docue;, le si adresa i care locuieste sau este stabilitd in UE autorizatd sd intocmeascad dosarul
tehnic://Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz oder Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist://Nome e indirizzo della persona residente o
stabilita nell'UE autorizzata a compilare il fascicolo tecnico:/

Podpisano w imieniu: -
/Signed for and on behalf of://A tanusitvdnyt a kévetkezé nevében és megbizdsdbdl irtdk ald//
Podpisané v mene://Podepsdno jménem://llodnucaxo om umemo Ha://Semnat in numele://

Unterzeichnet im Namen von://Firmato per conto di:/ Pawet Kowalski

Grupa Topex Sp.z 0.0. Sp.k. Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

ul. Pograniczna 2/4 /GRUPA TOPEX Quality Agent//A GRUPA TOPEX Minéségligyi

02-285 Warszawa meghatalmazott képviseléje//Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zdstupce pro Kvalitu TOPEX GROUP//Kauecmeer npedcmasumen

Ha GRUPA TOPEX//Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX//
Qualitdtsbeauftragter von GRUPA TOPEX//Rappresentante della qualita
di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2020-06-18
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte s w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service Sp.zo0.0.Sp.k.  tel. +48 22573 03 85

ULl. Pograniczna 2/4 fax. +48 22573 03 83
02-285 Warszawa e-mail bok@gtxservice.com

Sie¢  Punktow  Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnosc¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

¥

GTX
SERVICE

TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS IMPACT DRIVER
58G012

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIFIC REGULATIONS REGARDING SAFE USE OF IMPACT
DRIVER

Use ear protectors and safety goggles when operating the
impact driver. Exposure to noise may cause hearing loss. Metal
dust and other particles floating in the air may cause permanent
eye injury.

.

.

When carrying out tasks when work tool can hit hidden
electric wires, hold the tool by insulated areas of the
handle. Contact with power supply line may transfer voltage to
metal parts of the tool and cause electric shock.

ADDITIONAL RULES FOR SAFE OPERATION OF IMPACT
DRIVER

Do not put running device to a nut/bolt. Rotating working tool
may slip off the nut or bolt head.

Make sure the working tool is fixed correctly and securely
in the chuck. Working tool that is incorrectly fixed in the
tool chuck may get loose and cause loss of control during
operation.

.

Hold the power tool firmly when tightening or undoing bolts,
because short, high reaction torque may appear.

.

Use only recommended batteries and chargers. Do not use
batteries and chargers for other purposes.

Do not change direction of spindle rotation when the tool is
operating. Otherwise the drill may be damaged.

Use soft, dry cloth for cleaning the device. Never use
detergents or alcohol.

CORRECT OPERATION AND USE OF BATTERIES
Battery charging process should be supervised by the user.

.

.

Avoid charging the battery in temperature lower than 0°C.

Use only the charger rec ded by the facturer.
Using charger designed for other type of battery brings the risk
of fire.

.

When the battery is not in use, store it away from metal
objects such as paper clips, coins, keys, nails, screws or any
other small metal objects that can short-circuit the battery
connectors. Short-circuit of battery connectors may cause burns
or fire.

In case of battery damage and/or improper use it may
produce gas. Ventilate room and seek medical attention in
case of medical symptoms. Gas can damage respiratory tract.

In extreme conditions liquid may leak out of the battery.
The liquid coming out of the battery may cause irritations
or burns. When a leak is found, follow the below procedure:

- Carefully wipe the liquid with a cloth. Avoid contact of the
liquid with skin and eyes.

- In case the liquid gets onto skin, immediately wash the spot
abundantly with clean water, you can also neutralize the liquid
with a mild acid, e.g. lemon juice or vinegar.

- When the liquid gets into eyes, wash it immediately with a lot of
clean water for at least 10 minutes. Seek medical advice.
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Do not use damaged or modified battery. Damaged or
modified batteries may behave unpredictably, causing fire,
explosion or risk of injuries.

Do not expose the battery to humidity or water.

Always keep the battery away from sources of heat. Do not
leave the battery for a long time in high temperature (in
direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the
temperature exceeds 50°C).

Do not expose the battery to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130°C may cause explosion.

CAUTION! Temperature of 130°C can be also defined as 265°F.
Observe all charging instructions. Do not charge the
battery in temperature outside of range defined in the
rating data table from the instruction manual. Incorrect
charging or charging in temperature outside of defined range
may damage the battery and increase the risk of fire.

BATTERY REPAIRS

« Do not repair damaged batteries. Battery can be repaired
only by the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out battery, take it to a service
point where you can utilize such dangerous wastes.

SAFETY REGULATIONS FOR THE CHARGER

« Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of
water into the charger increases risk of electric shock. Use the
charger only in dry rooms.

Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

Do not use the charger when placed on flammable
surface (e.g. paper, textiles) or in proximity of flammable
substance. Greater charger temperature when charging
increases risk of fire.

Check condition of the charger, cable and plug before each
use. Do not use the charger if any damage is found. Do not
try to disassemble the charger. All repairs should be made at
an authorized service workshop. Improper charger assembly may
cause electric shock or fire.

Children or persons who are physically, emotionally or
mentally disabled and other persons, whose experience or
knowledge is insufficient to use the charger while following all
safety rules should not use the charger without supervision of
person responsible for their safety. Otherwise there is a risk of
improper use and injuries in consequence.

When the charger is not in use, it should be disconnected
from the mains network.

Observe all charging instructions. Do not charge the
battery in temperature outside of range defined in the
rating data table from the instruction manual. Incorrect,
charging or charging in temperature outside of defined range
may damage the battery and increase the risk of fire.

CHARGER REPAIRS

« Do not repair damaged charger. The charger can be repaired
only by the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out charger, take it to a service
point where you can utilize such wastes.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is
always a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when
heated to high temperature or short-circuited. Do not store
the batteries in a car in hot and sunny days. Do not open
the battery. Li-lon batteries contain electronic protection
devices that, if damaged, may cause fire or explosion of the
battery.

Explanation of used symbols

&

v || ow
J

.("

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein.

2. Use protective goggles and hearing protectors.

3. Keep the tool away from children.

4. Protect against rain.

5. Useindoors, protect from water and moisture.

6. Recycling.

7. Protection class 2.

8. Segregated waste collection.

9. Do not throw cells into fire.

10. Hazardous to water environment.

11. Do not allow to heat above 50°C.

CONSTRUCTION AND USE

The impact driver is a battery-powered tool. The drive consists
of DC commutator motor with permanent magnets. The impact
driver is used for tightening and undoing screws and bolts in
wood, metal or plastics. High speed allows to use the device
widely for self drilling screws, and high torque allows to use
the device for long screws in wood. The device can be well used
at heights and in hard to reach areas. High torque mechanism
creates the torque as short, high peaks of circumferential
impact, and tool reactions towards the operator's hands during
tightening is low.

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on
the drawing pages of this manual.

Tool chuck

Fixing sleeve of the tool chuck

Casing

Handle

Direction selector switch

Holder

Battery

Battery lock button

Switch

10. Lighting

11. LED diodes

12. Charger

® N w e wN=

w

13. Button for battery level indication
14. Battery level indicator (LED)

Differences may appear between the product and drawing.
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MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

ASSEMBLY / SETTINGS

INFORMATION
PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY
« Set the direction selector switch (5) in middle position.

« Push the battery lock button (8) and slide out the battery (7.
(fig. A).

« Insert charged battery (7) into the handle holder, you shoul
hear when the battery lock button (8) snaps.

BATTERY CHARGING

The device is supplied with partially charged battery. The battery
should be charged in ambient temperature between 4°C and
40°C. New battery, or one that has not been used for a long
time, will reach full efficiency after approximately 3 to 5 charge/
discharge cycles.

)
d

« Remove the battery (7) from the device (fig. A).
« Connect the charger to mains socket (230 V AC).

« Slide the battery (7) into the charger (12) (fig. B). Ensure the
battery is properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the
green diode (11) on the charger turns on to indicate connected
supply.

When the battery (7) is placed in the charger (12), the red diode
(11) on the charger turns on to indicate that the charging is in
progress.

Simultaneously, green diodes (14) of the battery level indication

are flashing in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - battery is empty and requires
charging.

« 2 diodes are flashing - the battery is partially discharged.
« 1diode is flashing - the battery level is high.

Once the battery is charged, the diode (11) on the charger lights
green, and all battery level diodes (14) light continuously. After
some time (approx. 15 s) battery level indication diodes (14) turn
off.

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding
this time limit may cause damage to battery cells. The charger
will not turn off automatically when the battery is full. Green
diode on the charger will remain on. Battery level indication
diodes turn off after some time. Disconnect power supply
before removing the battery from the charger socket. Avoid
consecutive short chargings. Do not charge the battery after
short use of the tool. Significant decrease of the period
between chargings indicates the battery is used up and should
be replaced.

Batteries heat up when charging. Do not operate just

temperature. It will prevent battery damage.
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after charging - wait for the battery to cool down to room j

BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with signalisation of the battery level (3
LED diodes) (14). To check battery level status, press the button
for battery level indication (13) (fig. C). When all diodes are lit,
the battery level is high. When 2 diodes are on, the battery is
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partially discharged. When only one diode is lit, the battery is
discharged and must be recharged.

SPINDLE BRAKE

Drill is equipped with electronic brake that stops the spindle
immediately after the switch button (9) is released. The brake
ensures precision when screwing or drilling and prevents free
spindle rotation after switching off.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Switching on - press the switch button (9).

Switching off - release the switch button (9).

Each time the switch button (9) is pressed, the LED diode (10)
lights up to illuminate the workplace.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

Increase or reduce pressure on the switch button (9) to adjust
rotational speed while operating. Speed control allows for soft
start, which provides working control during tightening and
undoing bolts.

CIRCUMFERENTIAL IMPACT ACTION

The tool rotates the spindle when tightening, and creates
circumferential impact. Impact action actuates automatically
when the load increases. Then a high peak torque is applied.
Keep watching the screw or bolt for full control over tightening.
Keep control over tightening force by adjusting rotational speed.

WORKING TOOL INSTALLATION

Pull away the fixing sleeve of the tool chuck (2) (fig. D) against
the spring force.

.

.

Insert working tool shank into the tool chuck (1) and slide it in
to mechanical stop (it may be necessary to turn the working
tool so it can reach appropriate position).

.

Release the fixing sleeve of the tool chuck (2), it will finally lock
the working tool. The fixing sleeve of the tool chuck (2) will
return to its position (fig. E).

Deinstallation of the tool is similar to installation, only the
sequence of actions is reversed.

Use additional driver bit adapter with short driver bits.
RIGHT-LEFT DIRECTION OF ROTATION

Choose direction of spindle rotation with the direction selector
switch (5) (fig. F).

Clockwise rotation - set the switch (5) to the extreme left
position.

Counter-clockwise rotation - set the switch (5) to the extreme
right position.

* In certain cases position of the switch related to rotation may be different

than specified. Please refer to graphic signs located on the switch or tool
body.

Safe position of the direction selector switch (5) is in the middle,

it prevents accidental starting of the power tool.

« When the switch is in this position, the power tool cannot be
started.

« Use this position of the switch to change bits.
« Before starting the tool make sure the position of the direction
selector switch (5) is correct.

Do not change direction of rotation when the spindle of the
power tool is rotating.

Long lasting operation at low rotational speed of the
spindle may cause motor overheating. Long lasting drilling
at low rotational speed of the spindle may cause motor
overheating.
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HOLDER

The power tool provides convenient holder (6) that allows to e.g.
hang the tool on a tool belt when working at heights.

OPERATION AND MAINTENANCE

MAINTENANCE AND STORAGE
Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the power tool, battery and charger with a dry cloth or
blow through with compressed air at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage|
plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to
prevent device overheating.

In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a
qualified person.

Store the power tool and its equipment in a dry place, beyond
reach of children.

Store the device with the battery removed.

All defects should be repaired by service workshop authorized
by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Max. charging current 2300 mA
Ambient temperature range 4°C - 40°C
Charging time of the battery 58G001 1h
Charging time of the battery 58G004 2h
Protection class I
Weight 0,300 kg
Year of production 2021

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Noise and vibration information

Parameters of produced noise level, such as sound pressure level
Lp, and sound power level Lw, with measurement uncertainty K
are specified below in this manual, in compliance with EN 60745.
Vibration values a, and measurement uncertainty K are
determined in accordance with EN 60745-2-2 and specified
below.

Vibration level specified below in this manual was measured in
accordance with measurement procedure defined in EN 60745
and can be used to compare power tools. It can also be used for
initial assessment of exposure to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications
of the power tool. Vibration level may change if the power tool is
used for other purposes, with different working tools or will not
be maintained properly. The abovementioned factors may lead
to higher exposure to vibrations during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods when
the power tool is switched off and when it is switched on but

Cordless impact driver not ‘lJSeFj. for working. This way tAotaI exposure to vibrations may
be significantly lower. Use additional safety measures to protect
Parameter Value the user against results of exposure to vibrations, such as: power
Battery voltage 18V DC tool and working tool maintenance, proper hand temperature
Y 9 conditions, good work organisation.
Range of idle rotational speed 0-2200 min™' Sound pressure level: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
p P
Tool chuck 6,35 mm (V") Sound power level: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Vibration acceleration: ah= 15,87 m/s*> K= 1,5 m/s?
Max. torque 180 Nm
Protection class " ENVIRONMENTAL PROTECTION
. Electrical equipment must not be disposed off
Weight 1.2kg with household waste and, instead, should be
. utilized at appropriate facilities. Information
Year of production 2021 on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical
and electronic equipment contains substances
Graphite Energy+ System Battery that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a
Parameter Value potential hazard to the environment and to
human health.
Battery 58G001 58G004
Battery voltage 18V DC 18V DC Do not dispose the patteries with “household
wastes, do not throw in fire or water. Damaged
Battery type Li-lon Li-lon or worn out batteries should be properly recycled
in accordance with applicable directive for
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh battery disposal.. Batteries should be returned to
collection points fully discharged, if the batteries
Ambient temperature range 4°C - 40°C 4°C - 40°C are not completely discharged, they must be
protected against short circuits. Used batteries
Charging time for charger 58G002 1h 2h . can be returned free of charge at commercial
K Li-lon locations. The buyer of the goods is obliged to
Weight 0,400 kg 0,650 kg return the used batterie
f J * Right to introduce changes is reserved.
Year of production 2021 2021
“Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
" komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Graphite Energy+ System Charger Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction),
including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings
Parameter Value and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
Ch protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4
arger type 58G002 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006
No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
Supply voltage 230V AC modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts
Power supply frequency 50 Hz without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may
cause civil and legal liability.
Charging voltage 22V DC




UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKU-SCHLAGSCHRAUBER
58G012

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES  ELEKTROGERATES
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIELLE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB DES
SCHLAGSCHRAUBERS

Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb des
Schlagschraubers. Vermeiden Sie Ldrm, sonst droht lhnen
Hdrverlust. Feilspdne und andere wirbelnde Teilchen kénnen
irreversible Augenschdden verursachen.

Bei Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf
verdeckte elektrische Leitungen stoBen kann, ist das
Geréat ausschlieBlich an den isolierten Oberflachen des
Handgriffs zu halten. Die Beriihrung der Versorgungsleitung
kann zur Ubergabe der Spannung auf metallische Teile des
Gerdites fiihren, was den Stromschlag verursachen kdnnte.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN FUR DEN BETRIEB DES
SCHLAGSCHRAUBERS

Das laufende Gerdt an die Mutter/Schraube nicht anlegen.
Rotierendes Arbeitswerkzeug kann von der Mutter oder der
Schraube rutschen.

Beim Spannen der Arbeitswerkzeuge auf deren korrekten und
sicheren Sitz in die Werkzeugaufnahme achten. Wenn das
Werkzeug nicht richtig in der Werkzeugaufnahme montiert ist,
kann es wahrend des Betriebs zu dessen Lockerung und zum
Verlust der Kontrolle tiber es kommen.

Beim Anziehen und Lockern von Schrauben das
Elektrowerkzeug  festhalten, weil  kurzfristige  hohe
Reaktionsmomente auftreten kénnen.

Verwenden Sie nur Akkus und Ladegeréte, die vom Hersteller
empfohlen werden. Verwenden Sie die Akkus und die
Ladegerate zu keinen anderen Zwecken.

Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim
eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls kann es zu einer
Beschédigung des Akkubohrschraubers kommen.

Zur Reinigung des Gerdtes verwenden Sie ein weiches,
trockenes Tuch. Setzen Sie keine Reinigungsmittel oder keinen
Alkohol ein.

RICHTIGE BEDIENUNG UND RICHTIGER EINSATZ VON
AKKUMULATOREN

Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers verlaufen.

Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter
0°C.

Zum Laden der Akkumulatoren verwenden Sie nur das
vom Hersteller empfohlene Ladegerat. Das Verwenden eines
Ladegerdts, das fiir einen anderen Akku-Typ geeignet ist, das
Brandrisiko darstellt.

Wird der Akku nicht gebraucht, lagern Sie ihn fern von
metallischen Gegenstanden wie Papierklammern, Miinzen,
Négel, Schrauben oder andere kleine Metallelemente,
die die Klemmen des Akkus kurzschlieBen kénnen. Der
Kurzschluss der Akku-Klemmen kann zu Verbrennungen oder
Brand fiihren.

Im Falle einer Beschddigung wund/oder einer
hgeman dung des Akkus kann zu einer

unsac Ver
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Freisetzung von Gasen kommen. Liiften Sie den Raum, bei
Beschwerden konsultieren Sie einen Arzt. Gase kénnen die
Atemwege schddigen.

« Unter den extremen Bedingungen kann es zu einer
Leckage der Akku-Fliissigkeit kommen. Die aus dem
Akkumulator austretende Fliissigkeit kann Reizungen
oder Verbrennungen verursachen. Falls eine Leckage
festgestellt wird, soll der Benutzer folgendermal3en vorgehen:

die Flissigkeit vorsichtig mit einem Lappen wischen. Den
Augen- und Hautkontakt vermeiden.

falls es zu dem Hautkontakt kommt, ist die betroffene
Korpestelle sofort reichlich mit sauberem Wasser zu spiilen, die
Fliissigkeit eventuell mit einer milden Scdure wie Zitronensaft
oder Essig zu neutralisieren.

beim Augenkontakt die Augen sofort reichlich mit sauberem
Wasser mindestens 10 Minuten lang spilen und Arzt
aufsuchen.

Beschiddigter bzw. veranderter Akku darf nicht verwendet
werden. Beschddigte oder verdnderte Akkus kdnnen
unvorhersehbar funktionieren und in der Folge zum Feuer, zur
Explosion oder Verletzungen fiihren.

.

Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf den
Akkumulator einwirken.

Halten Sie stets den Akku von Warmequellen fern. Lassen Sie
den Akku nicht fiir eine langere Zeit in einer Umgebung, in der
Hitze (Stellen mit direkter Sonneneinstrahlung, in der Nahe
von Heizkdrpern oder da, wo die Temperatur 50°C libersteigt)
herrscht.

Den Akku kei Feuer bzw. kei hohen Temperaturen
aussetzen. Das Einwirken von Feuer bzw. Temperatur von liber
130°C kann zur Explosion fiihren.

ACHTUNG! Die Temperatur von 130 °C kann als 265 °F
angegeben werden.

Samtliche Ladeanweisungen einhalten. Den Akku bei
Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der
A isung g Bereich hi geh nicht laden.
Das nicht geeignete Laden oder die Temperaturen auSerhalb des
angegebenen Bereichs kénnen den Akku beschddigen und die
Feuergefahr erhéhen.

AKKUS REPARIEREN:

« Beschadigte Akkus diirfen nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Akkus nur den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle beauftragen.

« Den verbrauchten Akk an eine geeignete Stelle
bringen, die sich mit der Entsorgung von Gefahrstoffen
befasst.

SICHERHEITSHINWEISE IN BEZUG AUF DAS LADEGERAT

« Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das
Ladegerét einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerdt
erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages. Das Ladegerdt
kann nur in trockenen Rdumen verwendet werden.

« Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerétes
trennen Sie es von der Netzspannung.

« Verwenden Sie kein Ladegerdt, das auf brennbaren
Materialien (z.B. Papier, Textilien) oder in der Ndhe von
brennbaren Stoffen gelegt ist. Aufgrund der Erhéhung der
Temperatur des Ladegerdts wéihrend des Ladevorgangs besteht
die Gefahr eines Brands.

« Vor jedem Gebrauch iiberpriifen Sie den Zustand des
Ladegerdts, des Kabels und des Steckers. Im Falle
von Schiaden — verwenden Sie das Ladegerdt nicht
mehr. Versuchen Sie nicht, das Ladegerdt zu zerlegen.
Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt  ausfiihren. ~ Eine  unsachgemdfB
durchgefiihrte Montage des Ladegerdts kann zu einem
Stromschlag oder Brand fiihren.
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Kinder und korperlich, seelisch oder geistig behinderte
Personen und anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen
nicht ausreichend ist, um das Ladegerat unter Einhaltung von
allen Sicherheitsbestimmungen zu bedienen, sollten das
Ladegerat ohne Aufsicht einer verantwortlichen Person nicht
bedienen. Anderenfalls besteht die Gefahr, dass das Gerat
nicht sachgemaB bedient wird und es in Folge dessen zu
Verletzungen kommen kann.

Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn
das Ladegerit nicht im Gebrauch ist.

« Samtliche Lad isung inhal Den Akku bei
Temperaturen, die liber den in der Nennwert-Tabelle in der
A isung g ten Bereich hi nicht laden.

Das nicht geeignete Laden oder die Temperaturen aul8erhalb des
angegebenen Bereichs kénnen den Akku beschddigen und die
Feuergefahr erhéhen.

LADEGERAT REPARIEREN

Beschadigtes Ladegerdt darf nicht repariert werden.
Mit der Reparatur des Ladegerdtes nur den Hersteller oder eine
autorisierte Servicestelle beauftragen.

Das verbrauchte Ladegerit an eine geeignete Stell
bringen, die sich mit der Entsorgung derartiger Abfille
befasst.

ACHTUNG! Das Gerét ist fiir den Betrieb in Innenrdumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen
und zusitzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden,
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb
der Vorrichtung.

Die Lithi 1 Akkus ko herausflieBen, sich
entziinden oder explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen
erhitzt werden bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die
Akkus diirfen deswegen an heiBien und sonnigen Tagen im
Auto nicht aufbewahrt werden. Der Akku darf nicht gedffnet
werden. Die Lithium-lonen-Akkus enthalten elektronische
Sicherungseinrichtungen, deren Beschddigung das
Entflammen oder die Explosion des Akkus verursachen kann.

Erlduterung zu den eingesetzten Piktogrammen

&

W

™

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

Schutzbrille und Gehérschutz tragen.

Das Gerat von Kindern fernhalten.

Das Gerat vor Regen schitzen.

In Raumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schitzen.

o HwN

Recycling.

7. Zweite Schutzklasse.

8. Getrennt sammeln.

9. Akkuzellen nicht ins Feuer legen.

10. Geféhrlich fur die aquatische Umwelt.
11. Nicht tiber 50 °C erhitzen lassen.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Schlagschrauber ist ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug.
Es wird mit einem Gleichstrom-Kommutatormotor —mit
Dauermagnet angetrieben. Der Schlagschrauber ist zum Ein-
und Herausdrehen von den im Holz, Metall, Kunststoff bestimmt.
Das Gerat wird bei der Montage von selbstbohrenden Schrauben
wegen seiner hohen Drehzahl und bei langeren Holzschrauben
wegen des groBen Drehmoments oft eingesetzt. Das Gerat kann
auf Hohen und in engen Rdumen erfolgreich eingesetzt werden.
Der fir das hohe Drehmoment verantwortliche Mechanismus
erzeugt das Drehmoment als momentanen Umfangsschlag und
die Auswirkungen des Gerdtes auf die Hande des Bedieners
wahrend der Verschraubung sind gering.

Nichtbesti gsgeman Ver d des
Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN
Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die

Elemente des Gerdtes, die auf den Seiten mit Graphiken
dargestellt werden.

Werkzeugaufnahme

Spannhiilse der Werkzeugaufnahme
Gehause

Handgriff

Drehrichtungsumschalter
Aufnahme

Akku

Akku-Spannknopf

Hauptschalter

2 3P ®NS WV EWN

0. Beleuchtung

1. LED-Dioden

12. Ladegerédt

13. Taste der Akku-Ladezustandsanzeige
14. Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)

*Es kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN
ZEICHEN

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN

Den Drehrichtungsumschalter (5) in die Mittelstellung
bringen.

Der Akku-Befestigungsknopf (8) driicken und den Akku (7)
herausnehmen (Abb. A).

Den aufgeladenen Akku (7) in die Aufnahme im Handgriff bis

zu einem horbaren Einrasten des Akku-Befestigungsknopfs (8)
einschieben.

.
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AKKU LADEN

Das Gerat wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen
Zustand geliefert. Die optimalen Umgebungstemperaturen
zum Laden des Akkus liegen zwischen 4-40 °C. Ein neuer Akku
oder ein Akku, der eine ldngere Zeit nicht im Gebrauch war,
wird seine volle Versorgungsleistung nach ca. 3-5 Auf- und
Entladungszyklen erreichen.

« Den Akku (7) vom Geréat (Abb. A) herausnehmen.
« Das Ladegeréat an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlieBen.

« Den Akku (7) ins Ladegerét (12) (Abb. B) einlegen. Priifen Sie
den Akku auf richtigen Sitz (eingeschoben bis zum Anschlag).

Nach dem AnschlieBe des Ladegerdtes an die Netzsteckdose
(230 V AQ) leuchtet die griine Diode (11) am Ladegerét auf und
signalisiert damit, dass die Spannung anliegt.

Nach dem Hineinlegen des Akkus (7) ins Ladegeréat (12) leuchtet
die rote LED-Diode (11) am Ladegerét auf, die signalisiert, dass
der Ladevorgang des Akkus lauft.

Gleichzeitig leuchten die griinen LED-Dioden (14) in
unterschiedlicher Reihenfolge (siehe Beschreibung unten).

Das pulsierende Leuchten aller LED-Dioden bedeutet, dass
der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

Falls 2 Dioden pulsierend leuchten, signalisiert es, dass der
Akku teilweise entladen ist.

Falls 1 LED-Diode pulsierend leuchtet, signalisiert es einen
hohen Akku-Ladezustand.

Wird der Akku aufgeladen, leuchtet die griine LED-Diode (11)
am Ladegerat und alle LED-Dioden der Ladezustandsanzeige
des Akkus (14) dauernd. Nach einiger Zeit (ca. 15 Sekunden)
erléschen die LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus
(14).

Laden Sie den Akku nicht linger als 8 Stunden. Die
Uberschreitung dieser Ladezeit kann zur Beschiddigung von
Akkuzellen fiihren. Das Ladegerédt schaltet automatisch nach
dem vollsténdigen Aufladen des Akkus aus. Die griine Diode
am Ladegerdt wird weiter leuchten. Die LED-Dioden der
Ladezustandsanzeige des Akkus erloschen nach einiger Zeit.
Trennen Sie die Ladestation von der Netzspannung vor dem
Herausnehmen des Akkus aus dem Ladegerdt. Vermeiden
Sie kurze nacheinander folgende Ladevorginge. Nach
kurzzeitiger Beanspruchung des Gerédtes laden Sie die Akkus
nicht erneut. Eine wesentliche Verkiirzung der Zeit zwischen
den notwendigen Ladevorgdngen zeugt davon, dass der Akku
verbraucht ist und ausgetauscht werden muss.

Beim Laden werden die Akkus heiB. Keine Arbeiten
unmittelbar nach dem Laden ausfiihren — Abwarten bis der
Akku Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschadigung
des Akkus verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Der Akku ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (3 LED-
Dioden) (14) ausgestattet. Um den Akku-Ladezustand zu prifen,
driicken Sie die Taste der Akku-Ladezustandsanzeige (13) (Abb.
C). Das Aufleuchten aller Dioden signalisiert einen hohen Akku-
Ladezustand. Leuchten 2 Dioden, bedeutet es, dass der Akku
teilweise entladen ist. Das Leuchten nur einer Diode bedeutet,
dass der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

SPINDELBREMSE

Der  Akkubohrschrauber ist mit einer elektronischen
Spindelbremse ausgestattet, die die Spindel sofort nach
der Freigabe des Schalters (9) zum Stoppen bringt. Die
Spindelbremse gewéhrleistet die Prazision beim Eindrehen und
Bohren und lésst keine freien Umdrehungen der Spindel nach
dem Ausschalten zu.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN
Einschalten - den Hauptschalter (9) driicken.
Ausschalten - den Hauptschalter (9) freilassen.

Jedes Betdtigen des Hauptschalters (9) bewirkt das Leuchten der
LED-Diode (10), die den Arbeitsbereich beleuchtet.

DREHZAHLSTEUERUNG

Die Geschwindigkeit beim Einschrauben kann man wahrend der
Arbeit steuern, indem man den Hauptschalter (9) starker oder
schwacher drickt. Die Geschwindigkeitssteuerung erméglicht
einen freien Start, was beim Ein- und Herausschrauben die
Kontrolle Giber dem Arbeitsvorgang bewahren lasst.

UMFANGSSCHLAG

Das Gerét erzeugt die Umfangsschlage durch das Drehen
der Spindel beim Einschrauben. Die Schlagfunktion startet
automatisch bei der Erhéhung der Last. Es entsteht dabei
ein hohes Drehmoment. Zur vollstandigen Kontrolle des
Einschraubens sollte die einschraubende Schraube bzw.
Schaftsschraube beobachtet werden. Die Anziehkraft sollte
durch richtig gewahlte Geschwindigkeit gesteuert werden.

ARBEITSWERKZEUG MONTIEREN

Die Spannhilse der Werkzeugaufnahme (2) (Abb. D) gegen
die Federkraft zurtickziehen.

.

Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Werkzeugaufnahme (1)
bis zum Anschlag einsetzen (es kann dabei vorkommen, dass
Sie das Arbeitswerkzeug bis zur richtigen Position umdrehen
miussen)

« Lassen Sie die Spannhilse (2) frei, was zur endgiltigen
Spannung des Arbeitswerkzeugs fiihren wird. Die Spannhiilse
der Werkzeugaufnahme (2) kehrt in ihre Position zurtick (Abb.
E).

Zum  Demontieren  des  Arbeitswerkzeugs ist  das
Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

Beim Gebrauch kurzer Schraubereinsitze und Bits
verwenden Sie zusétzlich einen mitgelieferten magnetischen
Bithalter.

DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS

Mit dem Drehrichtungsumschalter (5) wird die Drehrichtung der
Spindel (Abb. F) gewahlt.

Drehrichtungrechts - bringen Sieden Drehrichtungsumschalter
(5) in die Endstellung links.

Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter
(5) in die Endstellung rechts.
* Es wird vorbehalten, dass in manchen Féllen die Stellung des
Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die Drehzahl anders als oben
beschrieben sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder
Gehéuse des Werkzeugs beachten.

Eine sichere Stellung ist die Mittelstellung des

Drehrichtungsumschalters (5), die einen versehentlichen Start

des Werkzeugs verhindert.

« In dieser Stellung kann man das Elektrowerkzeug nicht
betétigen.

« Indieser Stellung werden Schraubereinsétze ausgetauscht.

« Vor der Betdtigung prufen Sie nach, ob der
Drehrichtungsumschalter (5) in der richtigen Stellung ist.

Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel des
Gerétes rotiert.

Der Dauereinsatz mit niedriger Drehzahl kann zum
Uberhitzen des Motors fiihren. Beim Betrieb des
Elektrowerkzeugs legen Sie regelméBig Pausen ein oder
lassen Sie zu, dass das Gerat mit maximaler Drehzahl ca. 3
Minuten lang leer lauft.
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AUFNAHME

Das Elektrogerat verfligt tiber einen praktischen Haken (6), mit
dem es beispielsweise am Monteurgiirtel bei Hohenarbeiten
eingehdngt werden kann.

BEDIENUNG UND WARTUNG

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG
« Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten
verwenden.

Das Elektrowerkzeug, der Akku und das Ladegerat sind mit
einem trockenen Lappen zu wischen oder mit Druckluft mit
niedrigem Druckwert durchzublasen.

Keine Reinigungs- oder Lésungsmittel verwenden, denn sie
kénnen die Kunststoffteile beschadigen.

Die Luftungsschlitze der Motorstichsdge regelmaBig reinigen,
um die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Beim tiberméBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Prifung des Zustandes der Motor-Kohlebursten zu
beauftragen.

Bewahren Sie das Elektrogerat mit Zubehor in einem
trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern, auf.

Das Gerét ist mit herausgenommenem Akku aufzubewahren.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE

Akku-schlagschrauber

Parameter Wert
Spannung des Akkumulators 18V DC
Bereich der Leerlaufdrehzahl 0-2200 min™'
Werkzeugaufnahme 6,35mm (4")
Max. Drehmoment 180 Nm
Schutzklasse 1]
Masse 1,2kg
Baujahr 2021

Akk | aus dem Graphite Energy+-System
Parameter Wert

Akkumulator 58G001 58G004
Voltage akku 18V DC 18V DC
Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon
Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladezeit beim Laden mit einem h 2h
Ladegerat 58G002
Masse 0,400 kg 0,650 kg
Baujahr 2021 2021

Lad it aus dem Graphite Energy+ Sy

Parameter Wert
Ladegerittyp 58G002
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 22V DC
Max. Ladestrom 2300 mA
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Akku-Ladezeit 58G001 1h
Akku-Ladezeit 58G004 2h
Schutzklasse Il
Masse 0,300 kg
Baujahr 2021

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Lirm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und
Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K, sind unten
in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte a, und die Messunsicherheit K wurden nach
der Norm EN 60745-2-2 unten angegeben.

Der in dieser BA unten angegebene Vibrationspegel wurde
gemafB dem in der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren
gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge
verwendet werden. Erkann auch fir eine vorlaufige Einschatzung
der Vibrationsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel st reprasentativ fiir
standardmaBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der
Vibrationspegel kann sich dndern, wenn das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die
oben genannten Griinde kdnnen zu einer erhohten Exposition
gegenulber Vibrationen wéhrend der gesamten Arbeitszeit
fiihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berticksichtigen. Dadurch
kann sich die Exposition gegentiber Vibrationen als viel niedriger
erweisen. Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen vornehmen,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen
beispielsweise durch die Wartung des Elektrowerkzeugs und der
Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen Temperatur der
Hande, die richtige Arbeitsorganisation, zu schiitzen.
Schalldruckpegel: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Schalleistungspegel: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: anh =
K=1,5m/s?

15,87 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung  zufiihren.  Fragen  Sie
den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen Uber die Entsorgung. Elektro-
und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen,
die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt
eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.
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Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmiill,
Feuer bzw. Wasser werfen. Beschadigte

)
bzw.  Verbrauchte  Akkumulatoren  sind nEPEBOa OPUTUHAJTIBHOU

ordnungsgemiB in  Ubereinstimmung  mit

der giiltigen Richtlinie Gber die Entsorgung MHCTPyKuMM

von Batterien und Akkumulatoren zu recyceln

Batterien sollten vollstandig entladen zu no aKcnnyATAuMM

Sammelstellen zuriickgebracht werden. Wenn die

Batterien nicht vollstandig entladen sind, missen Yy "
sie gegen Kurzschliisse geschiitzt werden. ynA P H bl M A K KyMyn ﬂ To P H bl M

Li.lon Gebrauchte Batterien kénnen an gewerblichen
Standorten kostenlos zuriickgegeben werden. BMHTOBEPT
Der Kaufer der Ware ist verpflichtet, die
gebrauchten Batterien zuriickzugeben 58G012
* Anderungen vorbehalten.
) : o . ) BHUMAHWE: MNEPEL HAYANIOM SKCNNYATALINK
;{G:Pad tT:PeX _(ZF(O'F:WaZsc:ag'a"I‘C;gnq f"'i"!iif?ﬂi'&‘;?;? 4 SGPO"‘: SNEKTPOUHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/NIbHO MPOYUTATb
omandytowa mi 1tz I u, ul. graniczn n na:,Grup;
Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden AAHHOE PYKOBOACTBO NO SKCUYATALIMIA U COXPAHUTS ETO
Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer B KAYECTBE CMPABOYHOTO MATEPUAJIA.
Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich
Grupa Topex angehéren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht und CI'IELlMAﬂbeIE TPEBOBAHUA
verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren
Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten, BE3OIMACHOCTU
Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw.
derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa CNEUWANbHDLIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTU NPU
Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich PABOTE C BUHTOBEPTOM

verfolgt werden. .« Bo Bpema pa6oTbl C BWUHTOBEPTOM MONb3yihTechb

3alNTHBIMU HayWHWKaMn 1 o4ykamu. Bosdelicmesue wyma
Moxem 6bi36amb nomepio cnyxa. Memannuyeckue onunku u
npoyue Yacmuybl & 8030yxe Mo2ym 6bl36amb Heobpamumoe
nospexdeHue 27103.

.

YaepxuBaiTe  3NEKTPOWHCTPYMEHT  W30NMPOBaHHble
MOBEPXHOCTU 3axBaTa, MOCKONbKY npu pa6orte pa6ounmii
VHCTPYMEHT MOXEeT NMPUKOCHYTbCA K CKPbITOil MpoBoAKe.
llpu NpuKoCHOBeHUU K HAX00AWeMycs nod HanpaxeHuem
npo8ody OMKpbiMble Memasnnuyeckue 4acmu py4Hol MauuHsel
MOo2ym nonacme nod HAnpAxeHue U Bbi3b18aMb NOPAXeHUe
onepamopa 371eKmpu4eckum MoKOM.

AONONHUTENbHbIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOMN

SKCMNYATALUU BUHTOBEPTA

+ He npuknapbiBaiTe BKMAIOYEHHbIN 3NEKTPOUHCTPYMEHT K
raiike/BUHTY. Bpalaowminica pabounii UHCTPYMEHT MOXeT
COCKONb3HYTb C raiku Unun BUHTa.

3akpennaa pabounii WHCTPYMeHT, obpallaiite BHUMaHWe
Ha MpaBuUnbHyl0 1 6e3onacHylo ero ycTaHOBKY B MaTpOHe.
HenpasunbHoe KpenneHne paboyero MHCTPYMeHTa B NaTpoHe
MOXeT MPVBECTY K 0CabneHnio Kpenexa 1 noTepu KOHTPonA
Ha/] UIHCTPYMEHTOM BO BpemA paboTbl.

Bo BpemA 3aTAXKN 1 ocnabneHus BUHTOB Kpenko aepxute
3NTEKTPOUHCTPYMEHT, MOCKOJIbKY moryTt BO3HMKaTb
KpaTKOBpeMeHHble peakTUBHblIe MOMEHTbI.

.

Cnepyet MCNonb3oBaTh TONbKO peKkoMeHAOBaHHble
aKKyMynaTopHble  6aTapes W 3apAAHble  YCTPOWCTBA.
3anpeljaeTca MNCMNoONMb30BaTb aKKyMynaTOpHble 6aTapen u
3apAfiHble YCTPONCTBA, NpeAHa3HaueHHble ANA ApYrvX Lenen.

3anpelyjaeTca U3MEHATb HanpaBeHVe BpalleHWA WNUHAena
3NEKTPOMHCTPYMEHTa BO BpemA ero paboTtbl. 3TO MoXeT
NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO 31eKTPONHCTPYMEHTA.

Ynctnte 3NEeKTPOMHCTPYMEHT MATFKOW, CYXON TPAMOYKON.
3anpeljaeTca NCnonb3osaTh Kakue-nmbo motowme cpefcTsa
VAN CnupT.

MPABUJIbHOE OBCNTYXXUBAHUE U SKCNNTYATALMA
AKKYMYNATOPHbIX BATAPEN

« Monb3oBaTenb AOMXKEH KOHTPONMPOBaTb Mpouecc 3apana
aKKyMynATopHoi 6aTapeu.

.

He 3apsaiiTe akkymynaTopHylo 6aTapeto npu Temneparype
Huxe 0°C.

3apsxaiiTe akKyMynATOpHYI0 6aTapelo TONbKO 3apAaHbIM
ycTpoiictBom, PeKOMEeH/I0BaHHbIM usrotoBuTenem.
3apsadHoe ycmpoticmeo, npuzodHoe 0718 00HO20 muna
akKymynamopHoU 6amapeu, Moxem co30asams puck noxapa
npu npumeHeHuu ¢ Opy2um munom akKymynamopHoul 6amapeu.
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Korpa akkymynAtopHaa 6aTapeA He ucnonbsyeTcs,

pXKute eeHa b HOM PacCTOAHNN OT MeTaNINYeCKuX
npeAMeToB, TaKUX KaK CKPenKu, MOHeTbI, KNoun, reosam,
BUHTbI WM WHble MeNKNe MeTannnyeckne npeamerbl,
KOTOpble MOTyT 3aMKHYTb KJeMMbl aKKyMynATOPHOI
6atapen. Kopomkoe 3ambiKaHue Knemm aKKymynamopHoU
6amapeu Moxem 8b138aMb 0XK02U USIU NOXAP.

B cnyuyae noBpexAeHNs U HenpaBUAbHON 3KCryaTaymm
M3  aKKyMynsaTopHoOW 6aTapem MOryT BblAenATbcA
rasbl. CnefyeT npoBeTpMTb MNOMelleHNe, a B ciyvae
HefjomoraHuA o6paTUTbCA K Bpayy. [a3sl Mo2ym nospedums
ObIxamesbHble nymu.

« Mpn P P U3 aKKyMYNATOPHOM
6aTapen MOXeT BbiTeKaTb XXMAKOCTb. BbiTekalowaa uns
aKKymynaTopHoi 6atapeu XMAKOCTb MOXET Bbi3BaTb
pa3sppaXeHue WnM OXoru. B makom caydyae credyem
0elicmeosams Kak onuCaHo Huxe:

0CMopoXHO ydanume Xudkocme mpsanoykol. U3bezaiime
Nonadaxus XuOKOCMU HA KOXy UNU & 2/1a3q.

8 C/lydyae KOHMaAKkma XudKocmu ¢ Koxel, nogpexoeHHoe
Mecmo o6usbHO npomotime 80000, MOXHO Helimpanu3oeams
XKUOKOCMb HeazpeccusHol Kucaomou, Hanpumep, TUMOHHbIM
COKOM UJIU YKCYCOM.

8 C/ly4ae nonadaHus XudKocmu e 21asd, 06unbHo npomotime
2n1a3a 8odoli 8 meyerHue 10 MuHym u o6pamumecs K 8pady.

« He ynTechb p i unn moand p
aKKyMynATopHOMN 6arapeeli. MospexdeHHble unu
MoOupuUyupoBaHHbIE  AKKYMY/AMOpHble 6amapeu  mo2ym
secmu cebs Henpedckasyemo, npusecmu K noxapy, 83puisy,
Nu60 co30ame 0ONACHOCMb MesieCHbIX NoBpexoeHul.

He nopsepraiite akKymynaTopHyio 6aTapeio Bo3aeicTenio
BRarv Uan BoAbl.

[lepxnTe  akKymynaTopHylo 6atapelo Ha 6e3onacHom
PacCTOAHMM OT UCTOYHMKA Temja. 3anpeljaeTcA OCTaBAATH
aKKyMynATOpHylo 6aTapelo Ha AnuTeNbHOe BpemMA B
MecTax BO3AeNCTBMA BbICOKUX TemnepaTyp (noA npAmbiMU
CONMHeYHbIMU Nyyamu, B6AM3M oborpesaTenieil uan Tam, rae
Temnepatypa npesbiwaet 50°C).

He nopBepraiite akkymynaTopHyio 6aTapeio BO34eCTBNIO
OFHA NN Ype3MepPHO BbICOKOI TemnepaTypbl. Bosdelicmsue
02HA uU memnepamypel 8viwe 130 °C MOXem 8bI38amb 83pble.

MPUMEYAHUE: Bmecto Temnepatypbl 130 °C mMoxeT ObiTb

yKa3saHa Temnepatypa 265 °F.

- CobniopaiiTe BCce MHCTPYKUUN MO 3apsfKe, 3anpejaercsa
3apAXaTb aKKyMYNATOPHYI0 GaTapelo npu Temneparype,
Bbl i 3a pen AvWanasoHa Temnepatyp,

puBep 0 B Tabnuy NIbHBIX XapaKTepucTnk

B MHCTPYKUMMN NO dKcnnyatauyuun. HenpasunvHas 3apaoka
unu 3apadka ¢ HecobnodeHuemM pekomeHOyemblXx npedesios
memnepamyp mMoxem nospedume akKymyaamopHyto 6amapeto
U N0BbLICUMb PUCK BO3HUKHOBEHUA NOXApa.

PEMOHT AKKYMYJIATOPHbIX BATAPEN:

« Hu B Koem criyyae He pPeMOHTUpYiiTe NOBPEeXAEHHbIe
aKKYMYyNnATOpHble 6aTtapeun. Mopyuatime pemoHm
akKymynamopHol 6amapeu MosbKO U320MoBUMeENIO  UMU
asmopu3o8aHHol Macmepckod.

OTpa6oTaBluylo CBOVi pecypc aKKyMynATOpHylo 6GaTapeio

cnepyetr nepepatb B C NYHKT P n
yTUnmM3saumumn onacHbIX OTXO0A40B AaHHOroO TUnNa.

YKA3AHUA MO BE3OMACHOW SKCMAYATALIUN

3APAHOrO YCTPONCTBA

« He nopBepraiite 3apagHoe YCTPOWCTBO BO3AENCTBUIO
Bnaru unm Bopbl. [lonadaHue 8006l 8HYMpb 3apAOHO20
ycmpolicmea — noseiwdem — 8epoAMHOCMb — NOPAXeHUA
371ekmpuyeckumMm mokoMm. 3apAdHoe ycmpolcmeo MOXHO
ucno/1b308aMb MOJILKO BHyMpPU CyXux NomeujeHud.

« Mpucrtynaa K Kakum-nu6o AeNcTBMAM, CBA3AHHBIM C
TEXHNYECKMM O6CNYXNBAaHMEM WU YNCTKOW 3apAfHOro
YCTPOWCTBA, OTKNIOUUTE €ro oT ceTu.

He nonb3syiitecb 3apAgHbIM YCTPOWCTBOM, CTOALWMM
Ha nerkoeoc wmxca matep
(Hanpumep, 6ymara, TeKCcTWNb), a Takxe B6nU3N
NerkoBoCNiaMeHAWNXCA BewecTB. Hazpes 3apA0H0z20
ycmpodicmea npu 3apAdke co30daem onacHoCMb B03HUKHOBEHUA
noxapa.

« MpoBepsAiiTe  TeXHMYECKOE  COCTOAHWE  3apPAJHOro
YCTPOICTBA, WHYPa NUTaHNA U WTENCeNbHOI BUAKN nepes
KaXabIM 1c He yiTecb 3apafHbiM

YCTPOIICTBOM NpU Hanu4um noepexaeHui. He noitaiitech
pa3o6patb 3apAapHoe ycTpoiicTBo. Jllobol pemoHm
nopyyatime asmopu3osaxHoli macmepckol. HenpasunbHas
cbopka 3apAadHO20 ycmpolcmea Moxem npusecmu K
NopaxeHuto 31eKMpuUYecKUM MOKOM UJIU NOXapy.

3apAaHOe yCTPOWNCTBO He Npe/jHa3HayeHo ANiA UCNOMb30BaHUA
nuuamy (BKNloYas aeteit) C MOHWKEHHbIMU GU3MYeCcKumu,
YyBCTI AN yMCTI CMoCco6GHOCTAMU MU Npwn
OTCYTCTBUM Y HUX XKNU3HEHHOTO OMbiTa UAWN 3HAHWIA, €N OHU
He HaxofATCA NOA KOHTPONEM WAV He MPOVHCTPYKTUPOBaHbI
06 1CMONb30BaHUN YCTPOICTBA NNLIOM, OTBETCTBEHHBIM 3a X
6e30MacHOCTb. B MpoTMBHOM Cnyyae CyljecTByeT OMacHOCTb
HenpaBUbHOTO O6palleHna C 3apAAHbIM YCTPOWCTBOM, YTO
MOXeT NMPUBECTU K TpPaBMaMm.

.

Hemcnonbsyemoe
OTK/IIOYUTDb OT ceTun.

3apafaHoe yCTPDiICTBO cnepyet

.

Cob6niopaiiTe Bce MHCTPYKUUW NO 3apAfKe, 3anpelyaerca
3apsKaTb aKKyMynsaTopHylo 6aTapeio npm Temnepartype,
Bbl i 3a npep AManasoHa Temnepartyp,

p 0 B Tabnuy X XapaKTepucTuk
B UHCTPYKUUM MO SKCnAyaTauuu. HenpasusbHds 3apadka
unu 3apadka ¢ HecobnodeHueM pekomeHOyemMbiX npedesos
memnepamyp moxem nospedumes akkymysamopHyio 6amapeto
U NOBLICUMb PUCK BO3HUKHOBEHUSA NOXAPA.

PEMOHT 3APAAHOIO YCTPONCTBA

*« Hun B koem cnyvae He TUpyiTe P
3apAAHOe YCTpoiicTBO. [lopyyaiime pemMoHm 3apA0HO20
ycmpolicmea mo/ibKo U320mosumesio unu agmopu3osaHHou
macmepckou.

OTpa6oTaBliee CBOW pecypc 3apAfHOe YCTPOWCTBO

nepepatiite B ¢ NYHKT
OMNacCHbIX OTXOA40B AAHHOro TUNa.

nyt

BHUMAHUE! WHCTPYMEHT cayXuT Ans paboTbl BHYTpM
nomeLeHuni.

HecmoTpsa Ha 6e30nacHyio KOHCTPYKLMIO, NpeanpuHATbie
3alWMTHbIE Mepbl M NCNONb30BaHNe CPeACTB 3alnTbl, Bcerga
CylecTBYeT HEKOTOPbI OCTaTOYHbI PUCK nNonyuyeHus
TpaBMbl BO Bpems pa6oTbl.

AKKymynaTopHble 6aTtapeu Li-lon moryT noteub, saroperbcsa
Unn B30pBaTbCA, ecnM GyAyT Harpetbl [0 BbICOKNX
TemnepaTyp WAM NpPOM3OAET KOPOTKOe 3ambiKaHMe.
He xpaHute akKymynaTopHbie 6aTapeum B aBTOMOoGune B

P c AHN. He Bckp iITe aKKyMYyNATOPHblEe
6atapen. AKKymynatopHble 6atapem Li-lon cHa6xeHbl
3NeKTPOHHOI 3alUTON, NOBpeXAeHMe KOTOpOoil MOoXeT
BbI3BaTb BO3ropaHune unu B3pbiB 6atapen.
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PacwmndpoBKa nuKTorpamm:

&

VIAL

L2

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

1. lMpouuTanTe MHCTPYKUWIO MO 3KCMyaTtauuu, cobniofaiite
yKasaHuA 1 NpaBua TexHNKM 6e30nacHoOCT, NpuBeAeHHble
B MHCTPYKLUN.

HocuTe 3aluTHbIE OUKYM 1 CPeACTBA 3aLyUTbl OPTraHOB CNyXa.
He paspeluaiiTe aeTaAM NprKacaTbCa K 3NeKTPOUHCTPYMEHTY.
Beperute ot foxaa.

vk woN

SKCnnyaTMpyinTe BHYTPU NomeleHuin, bepernte oT BOAbl 1
Bnaru.

BTopuuHas nepepaboTka.

Knacc 3awurbi 1.

CeneKTUBHbIN C6OP OTXOAOB.

He 6pocaiiTe akkymynaTopHble 6aTapeun B OrOHb.

0. CospaeT onacHOCTb ANA BOAHOW Cpeabl.

11. He HarpesaiiTe Bbiwe 50°C.

KOHCTPYKLMUA N NPUMEHEHUE

YAapHblil BUHTOBEPT — 3TO 3/1EKTPOUHCTPYMEHT C MUTaHNeM OT
aKKyMynaTopHoi Gatapeu. B kauecTBe mpuBofa ncnonb3oBaH
KOJIIEKTOPHbI ABUraTeslb MOCTOAHHOMO TOKA C MOCTOSHHBIMMN
MarHuTamu.  YAapHbii  BUHTOBEPT  MpefHasHauyeH  Ans
OTBUH " LWYpPYrMOB 1 BUHTOB B APEBECHHY,
MeTann w  nnactmaccy. bnarogaps  BbICOKOM  CKOPOCTU
3/1eKTPOVHCTPYMEHT HE3aMEeHUM MpPK MOHTaXe CaMopesoB, a
6narogaps BbICOKOMY KpyTALWlEMY MOMEHTY - Mpu MOHTaxe
6onee ANMHHBIX LWYPYNOB, MPeAHa3HaueHHbIX A PaboTbl C
apesecnHoin. C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM MOXHO pabotaTtb B
TPYAHOAOCTYMHBIX MECTaX U Ha BbiCOTe. MexaHn3m, OTBeuaoLWui
3a BbICOKWI KPYTAWWIA MOMEHT, reHepupyer ero B ¢dopme
MFHOBEHHOTO TaHreHLManbHOro yaapa, npu 3Tom BO3feicTsune
3/1eKTPOVHCTPYMEHTA Ha PyKU orepatopa B npouecce paboTbi
Hebonblioe.

s Y ®N@

3anpewaeTca NPUMEHATb 3/1EKTPOMHCTPYMEHT He no
HasHauyeHuwo.

OMUCAHUE K TPAONYECKMM N3OBPAXXEHUAM
MNepeuncnenHas HMXe Hymepauus KacaeTca 3/1€MEHTOB

VIHCTPYMEHTa, MPeACTaBNeHHbIX Ha CTPaHULax ¢ rpadpryeckumm
n306paxxeHnAMU.

MepekniouaTenb HanpaBieHNA BpaLyeHNa
Ddukcatop

1. MatpoH

2. KpenexHas BTynKa naTpoHa
3. Kopnyc

4. PykosaTka

5.

6.

7. AKKymynatopHas 6aTapes

8. KHonka KpenneHus akkymynaTopHow 6atapen

9. KHonka BKouYeHns

10. lNopcBeTka

11. CseToauonbl

12. 3apAaHoOe yCTPONCTBO

13. KHonka CATHanM3aunn cteneHn 3apafga akKymynatopa

14. CurHanusauyms
(cBeToguoppbl).

cTeneHn 3apAaga aKKymynatopa

*  BHeWHMi BN NPUOGPETEHHOrO  3NMEKTPOWHCTPYMEHTa  MOXeT
HEe3HaUNTENbHO OT/INYATLCA OT M306PaXeHHOTO Ha pUCyHKe

PACWINOPOBKA NMPEAYNPEXAAIOWUNX 3HAKOB

BHUMAHWE

A MNPEAYNPEXAEHWVE
@ CBOPKA/HACTPOMKA

NHOOPMALIMS
MnoAroToBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPENJIEHUE AKKYMYJIATOPA

MocTaBbTe nepeknovyatenb HanpasneHusa Bpalienus (5) B
UeHTpasibHOe NONOXKeHne.

HaxmuTe KHOMKY KpenneHua akkymynaTopHon 6atapeu (8) u
BbITalLnTe akKyMynATOpHyio 6aTapelo (7) (puc. A).

BcTaBbTe 3apsKeHHYK aKKymynaTopHylo 6atapewo (7) B
PYKOATKY [10 Wenuyka — ytobbl cpaboTana KHOMKa Kpennexna
aKKyMynaTopHoii 6atapen (8).

3APAOKA AKKYMYJIATOPA

WHCTpyMeHT nocTaBnAeTcA B TOProByl CeTb C YacCTUYHO
3apAKEHHON aKKyMyNATOPHON 6aTapeen. AKKYMYNATOPHYIO
6aTapelo 3apsKanTe Npu Temnepatype OKpyxawwen cpefbl
oT 4°C po 40°C. HoBas akkymynatopHas 6aTtapes, nu6o
aKkkymynatopHas 6atapes, KoTopas He WCMonb3oBanacb B
TeyeHne oNNTeNbHOro BpemeHu, OCTUrHeT CBOEll HOMUHaNbHOMN
eMKoCTV nocne 3-5 UMKNOB 3apaga n paspaga.

BbIHbTe akKyMynATOpHyto 6atapelo (7) U3 3NeKTPOUHCTPYMEHTa
(puc. A).

MopkniounTe 3apagHOE YCTPONCTBO K 3EKTPUYECKON CeTH
(230 B AQ).

BcTaBbTe  akkymynATopHyl Gatapeio (7) B 3apagHoe
ycTpoiicteo (12) (puc. B). [TpoBepbTe NpaBunbHOE NONoXeHne
aKkKymynaTopHoi 6aTapeu (oHa fomXHa GbiTb BCTaBNeHa Ao
KOHLA).

Mocne BKNOYeHMA 3apAJHOro yCTpoiicTBa B po3eTKy (230 B AC)
3aroputca 3eneHbin cBetoauopn (11) 3apAagHOro ycTpoWwcTBa,
KOTOPbIV CUTHANIM3MPYET O HANIMUNU HaNPAXKEHUA.

Mocne Toro, Kak akkymynatopHas 6atapes 6yaet BctaneHa (7) B
3apagHoe ycTpoicTBo (12), 3aroputca KpacHblii ceetoavog (11)
3apPAAHOIO YCTPOICTBA, KOTOPbI CUTHAN3NPYET O TOM, YTO naeT
NpPOoLEeCc 3apAAKM aKKyMyATOPHOII 6aTapen.

3eneHble CBETOAMOABI, CUrHaNM3Mpylowne O CTeneHn 3apaaa
aKKyMynATOpHoi GaTapeun (14), BKNIOYAIOTCA OAHOBPEMEHHO -
cBeueHue Mynbcupylollee, KOMOMHALUA UX CBEUYEHWA pasHas
(cM. onucaHme HUXe).

« MMynbcnpyloT Bce CBETOAMOABI - 3TO 03HAYaET, YTO 3apAj Ha

MCXOfe U aKKyMynATOpHas 6aTapes TpeGyeT 3apAaaKu.

« CBeTATCA 2 CBETOAMOAA - OTO O3HavaeT HYaCTUYHYIO pa3pAaaky.
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« Mynbcupyowee cBeyeHme 1 cBetogmopa -  3TO
CBUAETENbCTBYET O BbICOKOM YPOBHE 3apAfa akKymynaTopa.

Mocne 3apApkyM  akKymynaTopHoi  Gatapew, cBeToAUOA
(11) 3apApaHOro YyCTPOWCTBa 3aropaeTcA 3eneHbiM LBETOM,
BCE CBETOAMOAbl, CWTHAanU3Mpylowme O CTeneHn 3apsaja
akkymynatopHoi  6atapen  (14)  CBETAT  HenpepbiBHO.
Yepes HekoTopoe Bpemsa (nopagka 15 <) cBeToAMOAbI,
CUTHaNM3MpYIoLLMe O CTeNeHU 3apAaa akKyMynAaTopHom 6atapen
(14), racHyT.

MpoAomKNTeNbHOCTL Npouecca 3apAfKM aKKyMynATOPHOMN
6atapen He Ao/mKHa npesbiwaTtb 8 uacos. [peBbiweHue
[laHHOTO  BPEMEHNM  MOXeT  Bbi3BaTb  MOBpeXpeHue
akkymynatopos 6Gatapew. 3apajHOoe YCTPOWCTBO  He
BbIK/IIOYAETCA aBTOMaTMYeCKyW Mocae MONHOW  3apAAKM
aKKymynaTopHoii 6atapen. KpacHbiii cBeTogmos 3apAfHOro
ycTpoiictBa 6yaetT npopgomkaTb cBeTuTb. CBeTopuMopfbl
CUTHanusuMpylowme o CTeneHu 3apAfAa, MOracHyT uepe:
HeKkoTopoe BpemA. OTKAUMTe NuTaHWe nepes BbleMKOWN

aKKymynaTopHoil 6atapen M3 3apAfHOro  yCTPOWCTBA.
M36eraiiTe KOPOTKNX 1 YACTbIX NOA3apAAOK. He noasapsxaite
aKKyMynAaTopHylo  6atapelw  nocie  KpaTKOBPEMEHHOro
Mcnonb3oBaHus 3NMeKTPOMHCTPYMEHTa. CyujectBeHHOe

coKpalleHne BpemeHn paboTbl aKKyMynaTOpHOW 6GaTapeun
MeX[y ero noasapagkamu cBuieTenbcTyer 06 ee nsHoce n
Heo6X0AMMOCTI 3aMeHblI.

Bo BpemaA 3apAAKN aKKyMYNATOPHble ﬁaYapeM O4YeHb CUIbHO
HarpeBaloTca. He HaumHaiiTe paboTy cpa3y nocsie 3aBeplieHnA
npouecca 3apAaKK — flaiiTe akKyMynATOpHOI G6aTapee OCTbITbh
piled KOMHAaTHOM TemnepaTtypbl. 3710 3alWNTUT aKKYMYNATOPHYIO
6aTapelo OT NoOBpeXAEHUA.

CUTHANIN3ALMA CTENEHU 3APALA AKKYMYJIATOPA

AKKYMynATOpHas 6aTapes OCHalyeHa CUrHanuM3auuern creneHu
3apaga (3 csetogmopa LED) (14). YTobbl npoBeputh CTeneHb
3apAga akKymynaTopHoi 6atapew, cregyeT Haxarb KHOMKY
cTeneHn 3apsapa akkymynaTopHon 6Gatapeu (13) (puc. C).
CBeyeHne BCeX CBETOAMOAOB CBUAETENbCTBYET O BbICOKOM
ypoBHe 3apAja aKKymynaTopHoit 6atapeu. CBeueHue 2
CBETOAMOAOB O3HAYaeT YacTUUHYIO paspaaky. CBeyeHue ToNbKo
1 cBeTOAMOAA O3HAYAET, UTO 3aPAZ Ha UCXOAE U aKKyMyATOpHas
6aTapes TpebyeT 3apagKu.

TOPMO3 WNUHAENA
[penb-lypynoBepT  OCHAWEHa  3NEKTPOHHbIM TOpMOBOM,Zr \

KOTOPbI OCTaHaBNMBAeT WMWHAENb Cpa3y Mocie omKaTuaA
KHOMKM  BKAtoueHus (9). Topmo3 obecneynBaeT TOUYHOCT
BBMHUMBAHWA W  CBEpleHWs, MpejoTBpawas CBOGOAHO
BPaLUeHNe WNHAENA NOCNE BbIKNKYEHNA.

PABOTA / HACTPOUKA

BKJTIOYEHUE / BbIKNIOYEHUE

BKnoueHme - HaxmuTe KHOMKY BKoUYeHus (9).

BbIKNIOYEHMeE - OTMYCTUTE KHOMKY BKAOUEHNA (9).

Mpun KaXAoM HaxXaTunm KHOMKWM BKAuyeHusa (9) 3aropaetca
csetogmog (10), ocBewatownii paboyee mecto.

PEFYJINPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

Bo Bpema paboTbl 4acTOTY BpalieHUA MOXHO PerynMposaTb
nocpefCcTBOM YBEIMUYEHNA NN YMEHbLIEHUA HaXMa Ha KHOMKY
BKNoYeHna (9). bnarogapa perynupoBke 4acTOTbl BO3MOXeH
NNaBHbI  MycK, 4YTO NPU BBUHUMBAHUW W  OTBUHUYMNBAHUN
nomoraeTt KOHTpOnMpoBaTb paboTy.

TAHTEHLWATIbHbIV YAAP

Bo Bpema pa6oTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MpW  BpalieHum
WNWHAENA TEHEPUPYETCA CEPUA UMMNYNbCOB — TaHTEHLMANbHbBIN
yAap. Yaap BKAKYAETCA aBTOMATUYECKN B MOMEHT yBeNNUYEHUA
Harpysku. B 3TOT MOMEHT 06pa3syeTcs  MaKCUMasbHbIN
MFHOBEHHbBIN KPYTAWMUA MOMEHT. 1A MOSHOrO KOHTPONs Haj
npoueccom creayet HabnoAaTh 3a BBUHUMBAEMbIM LIYPYNOM

nnn BUHTOM. CI/IJ'Iy BBMHUYMBAHNA cCnefyeT KOHTPOJIMpoBaTb
nocpeacTtsom no,q6opa COOTBeTCTByK)LL[eIZ 4acToTbl BpaLwleHuA.

KPENNEHUE PABOYErO MHCTPYMEHTA

OTTAHWTE KpenexkHyio BTYNKy natpoHa (2)
npeoposieBan CONPOTUBIIEHNE MPYKUHBbI.

(puc. D),

BctaBbTe XBOCTOBMK paboyero MHCTpymeHTa B naTpoH (1) Ao
ynopa (ecnu TpebyeTca, noBepHuUTe Pabounii MHCTPYMEHT,
UTOGbI OH MPVHAN MPaBUIbHOE NONOXeHNe).

OTnycTnTe KpenexHylo BTY/IKY NaTpoHa (2) A1A OKOHYaTeNbHOro
3aKpenneHna paboyero UHCTpymeHTa. KpenexHas BTysKa
naTpoHa (2) BepHeTcs B nosnoxeHue (puc. E).

lleMoHTax  pabouyero MHCTPyMeHTa  OCYylW|eCTBNAETCA B
nocneoBaTeNlbHOCTH, 06PATHOM ero MOHTaXy.

Mpu pa6oTe ¢ KopoTKMMM C
nonbsyiTecb T P
JNEBOE-NPABOE BPALLUEHUE

Bbibop HampaBneHns BpaleHWs WNNHAEA OCYLLeCTBAAETCA C
nomolypbio nepeknioyatens (5) (puc. F).

BpalyeHue BnpaBo - nocrasbTe nepeksnoyatens (5) B KpanHee
NleBOE MOMOXeHNe.

BpauyeHune BneBo — nocTaBbTe nepeksoyatens (5) B KpaiiHee
npasoe nosioxeHune.

* BHUMaHUe, B HEKOTOPbIX C/ly4anX B MPUOGPETEHHOM 3M1EKTPOUHCTPYMEHTE
noNoXeHNe MepeksioyaTeNi MOXET He COOTBETCTBOBaTb HAMpaBreHuio
BpallleHUs, yKasaHHOMY B MHCTpykuuu. O6pauaiiTe BHUMaHue Ha
rpaduyeckne CUMBOSIbI Ha NepekioyaTesne uam Kopryce NHCTpyMeHTa.

Be3onacHbiM MONOXeHNeM ABNAETCA LeHTPabHOEe MOJOXKeHNe
nepeksnioyatens (5), npefoTBpallawllee Cy4YanHoe BKIOYeHNe
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa

- B AaHHOM MONOXeHNN HEBO3MOXHO BKJIOUUTD
3N1EeKTPONHCTPYMEHT.

« B [aHHOM MOSIOXKEHUM MNPOU3BOANTE 3aMeHy CMEHHbIX
HaKOHEUHWKOB.

« lepes  BKAlOYEHMEM  3NEKTPOMHCTPYMEHTa  MpoBepbTe
npaBUibHOE MONIOKEHNE —MepekaiovaTens  HanpasneHus

BpateHua (5).

3anpeu.|ae'rcu N3MeHATb HanpaBsieHne BpaljeHnAa BO BpemMma
BpalweHna WNMHAeNA 3N1eKTPONHCTPYMeHTa.

AnuTenbHas pa6oTa CHU3KOI YaCTOTON BpaleHNA WNUHAENs
ypeBaTa neperpeBom paBuratensa. Heo6xogumo penaTtb
nepepbiBbl B pa6oTe Unn nNo3BONNTb 3/1IEKTPONHCTPYMEHTY
nopa6otatb 6e3 Harpyskum € MaKCMManbHOW CKOPOCTbIO
BpalleHNA B TeYeHne nopaaKa 3 MUHYT.

OUKCATOP

SNeKTPOUHCTPYMEHT OCHalleH YAo6HbIM  dukcaTopom (6),
KOTOPbIA ~ MpefHa3HayeH [NA  KPenneHua WHCTPYMEHTa,
Hanpumep, Ha peMeHb, BO BpeMsa paboTbl Ha BbiCOTe.

TEXHUYECKOE OBCJ/1YXKUBAHUE

yXoA4 U XPAHEHUE

. PeKOMeHﬂ,yeTCﬂ YNCTUTb SNEKTPOUHCTPYMEHT NocCsie KaXaoro
NnCnonb3oBaHMA.

Ana unctkn 3anpeujaetca UCnonb3osaTb BOAY W npouyne
KUOKOCTU.

Yuctute SNIEKTPONHCTPYMEHT, aKKyMynATOp W 3apAfjHoe
yCTpOVICTBO C nomouibto CyXOl;l TPAMNOYKN WIN  CXKaTbiM
BO34yXOM noj HeboNbWNM JaBieHneM.

3anpeu.gaeTc;| ncnonb3oBaTb ANA YNCTKN YncTawme cpeactea n
pacTBopuUTENU, TaK Kak OHU MOTYT NOBPeAUTb NyiacTMaccoBble
3NIEMEHTbI 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa.

.

CucTemMaTUyeckn ounljaiTe BEHTUNALMNOHHbIE OTBEpPCTUSA,
4TOG6bI He JONYCTUTL NeperpeBa 3MeKTPONHCTPYMEHTa.




0

«B cnyyae CUNbHOINO WCKPEHUA Ha KOJIJIeKTope nopyynte
cneunanucty  npoBepuTb  COCTOAHME  YrOJibHbIX  LWETOK
ABurartena.

o XpaHuTe 3N1eKTPOUHCTPYMEHT B CYXOM W HEAOCTYMHOM AnA
neten mecte.

« Ha Bpems xpaHeHus ciefyeT BbiHYTb aKKyMyJATOPHYIO
6aTtapeto 13 SNEeKTPONHCTPYMEHTA.

Bce Henmonagku  [OMKHbI  YCTpaHATbCA
CepBUCHO MacTepCKOI MPOU3BOAUTENA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHAJIbHbIE XAPAKTEPUCTUKU

aBTOpVBOBaHHOVI

AKKYMYNATOPHbIIA I i BUHTOBEpT
Mapametp BennumnHa

HanpskeHne akkyMynaTopHoii 6atapen 18V DC
[lnanasoH 4acToTbl BPaLLEHWA Ha XONOCTOM XOAY 0-2200 min'
MatpoH 6,35 mm (¥4")
Makc. KpyTALMIN MOMEHT 180 Nm
Knacc 3awmtbi 1
Macca 1.2kg
lop Bbinycka 2021

AKKymynaTopHas 6atapes cucrembl Graphite Energy+

Mapametp BennumnHa
AxkymynaTop 58G001 58G004
HanpsaxeHune akkymynatopa 18 B DC 18 B DC
Tvn akkymynatopa Li-lon Li-lon
EMKOCTb akkymynaTopa 2000 MAY 4000 MAY
[nanasoH . TEMNEPATYP| o _ 400c 4°C - 40°C
OKpy»Katolllei cpefibl
MpopomK1TENbHOCTD 3apAaKy, - 24
[3apAanHbIM ycTponcTBom 58G002
Macca 0,400 kr 0,650 kr
lop Bbinycka 2021 2021

0

GRA\PHITE

WHOOPMALMA OB YPOBHE LUYMA U BUBPALIUA

&
POF

06 yp wyma un I

YpoBHY Wyma, TO eCTb ypoBeHb 3BYKOBOrO faBneHus Lp, a Takxe
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLHOCTM Lw, 11 3HaueHne HeonpeaeneHHoCT
nsMepenuna K, npuBeaeHHble HUXe B [aHHOWN WHCTPYKUMKU MO
3Kcnnyatayum, onpefenenbl no EN 60745,

YposeHb BuGpaumMn (3HaueHne BUOPOYCKOpeHWs) a, W 3HayeHue
HeonpepaeneHHocTn nsmepenua K onpeaenexbl no EN 60745-2-2, n
npuBeaeHbl HMXxe.

MpviBeAeHHbIN B JaHHOW MHCTPYKLWW NO dKCMyaTauun ypoBeHb
BMbpauun onpefeneH No MeTofy W3MEPEeHUN, YCTaHOBIEHHOMY
ctaHpgaptom EN 60745, n MoxeT ncnonb3oBaTbCA ANA CPaBHEHWA
pasHbIX MOZEsEe 3EKTPOVNHCTPYMEHTa OfHOrO Knacca. MapameTpsl
BUOPALIMOHHO XapaKTEPUCTUKN MOXHO TaKXKe NCMonb3oBaTb Ans
npefBapuTENbHON OLIEHKN BUOPALIMOHHO 3KCMO3NLUN.
3anABneHHan BUOPaLMOHHaA XapaKTepuCTIKa NpeAcTaBuTeNbHa Ana
OCHOBHbIX Pabouyx 3afjaHNi SNEKTPONHCTPYMeHTa. BubpauunoHHas
XapaKTePUCTVKAa MOXET W3MEHUTbCA, eCv 3NeKTPOUHCTPYMEHT
OyAeT uMcnonb3oBaTbCA ANA APYrUX uUenen, nubo ¢ Apyrummn
pa60HVIMVI NPUHAONEXHOCTAMY, a TaKXKe B Clyyae HeJoCTaTOYHOro
TEXHNYECKOTO YyXOAa 3a 3/eKTPOMHCTPYMeHTOM. [lpuBeaeHHble
Bbllle TMPUYMHbI  MOTYT BbI3BaTb YyBeUYEHWE ONNTENIbHOCTA
BUOPALIMOHHOW SKCMO3MLMM 3a Nepurog paboTbl.

[INA TOYHON OLeHKN BUOPALIMOHHON 3KCMO3NLUN CefyeT yuyecTb
BpemMs, B TeYeHuWe KOTOpPOro 3/IeKTPOUHCTPYMEHT HaxoauTca
B OTK/IKOYEHHOM COCTOAHWUNU, nmbo BO BK/IIOYEHHOM, HO He
pabotaeT. B flaHHOM Cnyyae 3HaueHue MosHo BUGpaLUN MOoXeT
6bITb 3HaUNTENbHO HUXe. [InA 3awuTbl onepaTtopa OT BPEAHOro
BO3/eCTBUA BUGPaLIMM HEOOXOAMMO NPUMEHATL JOMONHUTENbHbIE
Mepbl 6€30MacHOCTY, @ UMEHHO: obecneunBaTb TEXHUYECKNIA YXOZ
3a  3NMEKTPOWHCTPYMEHTOM U pabounmn  NPUHAANEXHOCTAMM,
nofaepXueatb Temnepatypy PpykK Ha MpuemnemomMm YypoBHe,
cobntopaTh pexnm Tpyaa.

YpoBeHb 3ByKoBOro AaBneHna: Lpa= 95,1 ab(A) K=3 ab(A)
YpoBeHb 3ByKoBOW MowHoCTH: Lwa=106,1 ab(A) K=3 AB(A)
BubpoyckopeHue: ah= 15,87 m/c? K= 1,5 m/c?

3ALUTA OKPYXXAIOLYEN CPEAbI

SnekTponpubopbl He ceayeT BblbpacbiBaTb BMeCTe
C pomawHMMKM oTxopamu. VX cnepyeT nepepaTh B
crneunanbHblii NyHKT yTunusauun. UHpopmaumio Ha
Temy yTUAM3aUMKW MOXeT MpefoCTaBUTb NpoAasel
M3AeNMA WAM  MeCTHble BRacTW. OJNeKTPOHHOe 1
aneKTpuYeckoe Hine,  OTp

CBOII CPOK 3KCMyaTaumW, COAEPXKMUT onacHble AnsA
OKpyXaloweil cpefbl BewecTsa. HeyTnnnsnposaHHoe
o6opyoBaHVe NpeaCTaBnAeT NoTeHUMANbHYIO yrposy
ana /1 cpefibl U 310POBbA NioAei

3apagHoe ycTpoiicTBo cuctembl Graphite Enery+

Mapametp BenuumnHa
Tun 3apaaHoOro ycTpolicTBa 58G002
HanpsaxeHve nutaHua 230V AC
YacToTa ToKa nuTaioLen cetn 50 Hz
HanpsxeHve 3apsapga 22V DC
Makc. ToK 3apaga 2300 mA
[lnanasoH TemnepaTyp OKpyatoLlei 49C - 40°C
cpenbl
MpoaonxnTenbHOCTL 3apagku Th
aKKkymynaTopHoii 6atapen 58G001
MpoaonxnTenbHOCTL 3apagkv 2h
aKKymynaTopHoii 6atapen 58G004
Knacc 3awutbi 1]
Macca 0,300 kg
lop Bbinycka 2021

AKKYMYNATOPbI/akKyMyNATOPHblE 6atapeun He
cneiyeT  BbibpacbiBaTb  BMeCTe  C  [OMalHUMA
OTXOflaMK, a Takke WX 3anpeuaeTca 6pocaTb B OroHb
wwm B Bogy. loBpexaeHHbie wn oTpaGoTaBume
CBOW pecypc aKKyMynATopHble GaTapeu cnesmyet
yTWNU3MpOBaTb B  COOTBETCTBUM C [ieiiCTBYyIOlIEN
[VIPEKTUBON, Kacatouencs yTunuzayun
TOPOB 1 OpHbIX  Gatapeil.
Batapen cnesyeT Bo3BpallaTb B MyHKTbl c6opa
NOMHOCTLIO  Pa3psXeHHbIMKM, ecnn  GaTapen  He
MONHOCTBIO Pa3pPsXeHbl, VX HEOGXOAVMO 3anTUTL
OT KOPOTKOIO 3ambikaHus. icnonb3oBaHHble 6atapen
MOXHO 6ecrnatHo BepHyTb B TOPrOBbIX TOYKaX.
Mokynatens ToBapa 0653aH BEPHYTb UCMONb30BaHHbIE
TOpbL
* OcTaBnAem 3a cobolt NpaBo BBOANTb M3MEHEHUA.

Li-lon

KomnaHua ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no aapecy: ul. Pograniczna 2/4
(nanee ,Grupa Topex”) coobujaeT, UTo BCe aBTOpPCKME NpaBa Ha coaepxaHue
HacToAWen MHCTPYKuun (nanee ,MIHCTPYKUWA”), B T.4. TeKcT, dpoTorpadun,
CXeMbl, PUCYHKW W YepTexu, a TaKKe KOMMOHOBKA, MpuHaanexar
VICKIOUNTeNbHO KoMnaHni Grupa Topex W 3aluiieHbi 3akoHom oT 4
despana 1994 ropga o6 aBTOPCKOM MpaBe W CMeXHblX nMpaBax (BecTHuK
3aKoHoAaTenbHbIx akto PM N° 90 nos. 631 ¢ nocnen. usm). Konuposaxue,
BoCnpon y 3N1EMEHTOB WHCTPYKLUUN 6e3
NNCbMEHHOTO coracuA Komnanuu Grupa Topex CTporo 3anmpelieHo v
MOXeET MoB/ieYb 3a COGOV rPakAaHCKylo M YrONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.
WHpopMaLus O faTe W3rOTOBMEHMA yKasaHa B CEPUAHOM HOMepe,
KOTOPbII HAXOAUTCA Ha N3aenn
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UH®OPMALNA O AATE U3rOTOBJIEHUSA MEPEKNAL IHCTPYKYIT

YKA3AHA B CEPUIHOM HOMEPE, 3 OPUTIHANTY
KOTOPbI HAXOAUTCSA HA U3JAENNN FAMKOBEPT YAAPHUN

MopAagok paclwndpoBKM MHPopmaLmmn AKVMVHHTOPHVIVI
2XXXYYGH**xx 58G012

rae

YBATA! TEPW HPK MPUCTYNATM OO  EKCIAYATALIT

2XXX - rog nsrotoBneHus, ~
IHCTPYMEHTY, CNig YBAXHO O3HAUOMUTUCA 3 UIEO

YY - mecay nsrotosneHus IHCTPYKLIIEIO 1 3BEPEFTU i1 Y JOCTYNHOMY MICLYI.

G- i 6

G KORTOProBoR Mapiat (nepean 0yke2) CMELIATIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3MEKU
- NOPAAKOBbIN HOMEpP uspaennsa

Wsrotosnero & KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

02-285 Warszawa, Monbwa
AOAATKOBI MPABUJIA TEXHIKW BE3MEKU MIA YAC
KOPUCTYBAHHA TANKOBEPTOM

Mipg uyac npaui rankosepTom cnig BAAraTM 3aXMUCHI

HaBYWHMKN N OKyNApwW. Tpusasie HApaXeHHA HA 2a/1aC MOXe

cnpuyuHumuca 0o empamu ciyxy. Memaneea mupca U iHwi

4acmoYKu, Wo po3nimarmecs, MOXymb CNpuquHUMUCA 00

NOWKOOXEeHHA Op2aHie 30py.

.

Mip 4vac BuMKOHaHHA poGIT, npoTArom AKUX pob6ouunii
iHCTPYyMEHT  3jaTeH  HaTpanuTU Ha  NPUXOBaHY
eneKTPONpoBOAKY, CNif TPUMaTU YyCTaTKyBaHHA BUK/IIOYHO
3a i3onboBaHi noBepxHi pykKiB'A. KoHmakm i3 dpomom
nid Hanpyzoto 30ameH CNpuYUHUMU NPoBedeHHA CMpymy Ha
Memarnesi 4acmuHu enekmpoiHCmpymeHma i, AK HAciookK,
Nopasky eseKmMpuYHUM CMpPyMOM.

MPABUJIA TEXHIKW BE3MEKK N1A YAC NPALI
TANKOBEPTOM

He ponyckaetbca HacajKyBaTW Ha raliky/roniBky rBuHTa
eNeKTPOIHCTPYMEHT, Wo npauioe. Po6ounii iHCTPYMeHT, wWwo
0bepTaeTbCA, 3aTeH 3iCKOB3HYTH 3 railkn abo roniBku rBUHTa.

.

MoHTytoun poboui iHCTpyMeHTU, Cniff 3BepHYTW yBary Ha
npaBuibHe Ta 6Ge3neyHe iX OCafXyBaHHA Yy naTpoHi. AKio
pobounin IHCTPYMEHT HenpaBWbHO 3aKPinaeHWin y naTpoHi,
e MOXe CMPUYMHWTUCA A0 NOro NocnabneHHs Ta BTpaTu
KOHTPOIO Haj HUM Mif Yac npadi.

Mig yac NpuTAryBaHHA Ta NocnabneHHa rBUHTIB CAif MiLHO
TPUMATU eNeKTPOIHCTPYMEHT, OCKINbKM iIMOBIpHE BUHVKHEHHA
KOPOTKOTPMBANNX BUCOKNX MOMEHTIB CUn npotugii.

.

,D,OI'IyCKaGTbCFl BUKOPWUCTAHHA BUK/IKOYHO pPEKOMEHAOBAaHNX

akymynaTopa © 3apsfHoro agantepa. He ponyckaetbca
BMKOPUCTOBYBATN aKyMynATOpW i afjantepu 4o iHWoi MeTu.

He [omycKaeTbcs 3MiHIOBaTU HaNpAMOK ob6epTaHHA (peBepc)
WnUHAENA nig vyac obepTaHHA OCTaHHbOro. HepoTpuMaHHs
Ui€i HacTaHOBM 3jaTHe MPUBECTU [0  MOWKOAKEHH:
€NEKTPOIHCTPYMEHTY.

Kopnyc enekTpoiHCTpymeHTa [OMyCKAaETbCA UMCTUTM 33
[0MOMOroto Cyxoi, M'AKOI raHuipku. He fonyckaeTbea unctuti
€/1eKTPOIHCTPYMEHT 3a [J0NOMOrolo fleTepreHTy Yn CnupTy.

MPABUJA EKCNNYATALIT AKYMYJIATOPIB TA AOrNAAY
3A HUMMK

« lMpouec najyBaHHA aKymynAaTopa MOBUHEH MPOXOAUTW Mif
KOHTpONeM KopucTyBaya.

.

He pekomeHayeTbca naayBaTu akymynaTop 3a Temnepatypu
Huxue 0°C.

AKyMynAaTopn AONYCKaeTbCA JNaAyBaT BUKJAIOYHO 3a
AOMOMOrol0 3apAAHOro MPUCTPOIO, PEKOMEHAO0BaHOro
BUPOGHMKOM. BukopucmawHsa iHWozo0 muny 3apadHO20
npucmpoto 00 1adyeaHHa akymynamopie HegionogioHozo muny
30amHe cCnpu4UHUMUCA 00 NOXeXI.

Y Bunapgky nepepsu y PUCTaHHi aKymynaTopa ioro
Hanexutb 36epiraTm okpemo Bif MeTaneBux npeamertis,
nap, ckpi Ana PY, MOHET, UBAXiB, FBUHTIB
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ToWoO, AKi 3aTHi 3’€AHATN KOHTaKTHI Nnowaakn. Y sunaoky
3aKOpOoYeHHs KOHMAKmig aKyMyJAamopa He 8UK/I0YeHda
MOXJIUBICMb OMPUMAHHA ONiKY YU NOBCMAHHA NOXEXI.

Y BuMNagKy nOWKOMKEHHA aKymynsatopa a6o ioro
HenpaBUNbHOI eKcnnyaTauii 3 aKymynaTopa MOXYTb
BuainaTcAa rasu. MpoBiTpiTe NpuMmilleHHA; y BUNaaKy
MoraHoOro caMomnouvyTTs 3BepHiTbCA A0 nikapa. [asu 30amHi
NOWKOOUMU OUXANbHI WAXU.

B eKcTpemanbHMX YyMOBaX iCHY€ MOMNMBICTb BUTIKaHHA
enektponity 3 akymynAatopa. PiguHa, wo BwuTikae
3 aKymynaTopa, MoOXe CMPUYMHUTACA [0 OMiKy un
noppasHeHHA. Huxye onucaHul nopadok 0ili y eunadky
8uAB/IEHHA BUMIKAHHA e1eKmposimy.

ObepexHo sumpime piduHy WMAmMKoOM MKAHUHU. YHukatme
KOHmMakmy esekmponimy 3i wkipoio ma o4uma.

Y 8unadky KoHmakmy enekmponimy 3i Wkipow He2atuHo
npomutime micye KOHMAkmMy 8eUKOIO KilbKicmio 800U, y pasi
nompe6u Helimpanizyime enekmposim 1a2idOHUM po34uHOM
KUC/I0mu, Hanpukaaod, TUMOHHUM COKOM YU OYMmMOM.

Y eunadky nompannauHa enekmponimy 0o oyell He2aliHO
npomulime o4i 8e/UKOK  KilbKicmio npomoyHoi 800U
npomszom He meHwe 10 X8UUH i 38epHiMbCA 00 NliKapA.

He ponyckaeTbcsa BUKOPUCTOBYBaTU n

memnepamypu  3apadHo2o0 adanmepa nid 4ac npouecy
J1a0yBAHHS [CHY€E 302P03ad BUHUKHEHHS NOXeXi.

lllopa3y nepes BUKOPUCTAHHAM cnig  nepesipuTh
TeXHiYHMII CTaH 3apAfHOro ajanTepa, WHypPY i BUAenKu.
Y Bunapky DKeHb cnip BigmoBuTUCA
Bii BMKOPMCTaHHA TaKoro 3apsafHoro apgantepa. He
AONYCKAETbCA 3aXOAWTUCA CaMOCTIIHO  po3KnagaTn
3apAagHuil  apantep.  byOb-AKul  peMOHM  NOBUHeH
nposooumucs 8 asmMopu3oBaHOMy CepsicHOMY ueHmpi. Y
pasi Hekeanighiko8aHo20 CKAAOAHHA-PO3KNAOAHHA 3apAOHO20
adanmepa icHye pusuk NOpasku eneKMpuyHUM CmMpymMom abo
BUHUKHEHHSA NOXexi.

Jitn 4 ocobu 3 obmexeHuMM uyTauBicTio, GisUUHUMK Ta
NCUXIYHNMU MOXKNMBOCTAMK, abo ocobu 3 Gpakom [OCBiAY
UM ob6i3HaHOCTi 3 o06nagHaHHAM, He [OoMycKalTbCA [0
camocCTillHOro 06CNyroByBaHHA 3apajHOro ajanTtepa 6e3
Harnagy BiAnoBifanbHOi 0cobu, HaBiTb 3a YMOBU AOTPUMAaHHA
BCiX MpaBuUn TexHikn 6e3nekun. Y npoTvBHOMY BUMNAAKY iCHYe
PU3VK HenpaBWibHOI eKkcnnyaTauii ycTaTKyBaHHA, BHaCNifoK
4oro MoXe AiliTu Ao TpaBMaTU3My.

AKwWo 3apAgHWI apjanTep He eKCNyaTyeTbCsA, WOro chip
Bif’€eAHaTV Bif eneKTpomepexi.

.

Cnig poTpumyBaTMCA BCiX iHCTPYKUill WOAO0 NaayBaHHA;

akymynatop a6o aKymynaTop, A0 KOHCTPYKUii sKoro
BHECeHO 3MiHW. [10800XeHHA aKymynamopie, AKi 6yno
nowkooxeHo, abo KOHCMPYKUito  AKux 6yno  3MmiHeHo,
HeMOX/1UBO NPO2HO3y8aMU, WO MOXe npussecmu 00 Noxexi,
8ubyxy abo Hebesneku mpasmamusmy.

He ponyckaetbcs nipgpaasBatu akymynatop Aii Boaw um
Bonoru.

AKYMYNATOp 3aBXAW MOBWHEH 3HAXOAWTUCA Ha 6Ge3neuyHin
BificTaHi BiA [Axepen Tenna. He [onycKaeTbcA Hapaxatu
Noro Ha TpuBany fAito NiABUWEHUX TemnepaTtyp (Mpammx
COHAYHUX NPOMEHIB, 3anuiwaTtn nobnusy obirpisauis abo x y
cepepoBuLyi, TeMnepaTypa AKoro nepesuuye 50°C).

3a60poHAETbCA MigAaBaTM aKymynaTtop pAii BorHio a6o
BUCOKMX Temnepatyp. [is eozHio a6o memnepamyp noHao
130°C 30amHa npuseecmu 90 8ubyxy.

YBATA! Temnepatypa 130°C moxe 6yTv BuMpaxeHa y rpaaycax
(DapeHreiiTa Ak 265°F.

Cnig poTpuMyBaTUCA BCiX IHCTPYKUiN WOAO NapyBaHHSA;
3a60pOHAETLCA NaAyBaTN aKymynaTop 3a Temneparypu,
Wo BMXOAWTb 3a MeXi AianasoHy, BKasaHoro y taénm
TEeXHIYHMX XapaKTepuUCTUK B IHCTPYKUil 3 ekcnnyataui
HenpasuneHe nadysarHa a6o nadysaHHs 3a memnepamyp, wo
8UX00AMb 3a 06YMOBJIeHI MeXi, MOXe NOWKOOUMU akyMynamop
i nid8UWUMU pU3UK BUHUKHEHHSA NOXeXi.

PEMOHT AKYMYJIATOPIB

3a60pOHAETLCA PEMOHTYBATIN NOWKOAXKEHI aKyMynATOpu.
PeMoHmM akymynamopie NnoBuHeH BUKOHYBAMUCA BUKIIOYHO
8UPOGHUKOM ab0o 8 ABMOPU30BAHOMY CEpBICHOMY UeHmMPpi.

3yXuTuii aKkymynaTop ciig AOCTaBUTM JO cneyiaibHOro
3aknapy 3 ytunisauii sigxoais Takoro Tuny.

MPABWJIA TEXHIKW BE3MNEKU NIJ YAC BUKOPUCTAHHA

3APAQHOIO AAANTEPY

« He ponyckaetbca nigpaBaTu aganTtep gii Bogn uv Bonoru.
Boda, wjo nompannae scepeduHy npucmpoio, 36inbwye pusuk
nopasku  enekmpuyHuM Cmpymom. 3apAdHuli  npucmpit
npusHayerul 0717 eKCnyamauyii 8UKOYHO BCepeOUHi Cyxux
npumiujeHs.

MepLw HiXX NPOBOAUTU pernameHTHi po6oTn abo pemMoHTyBaTU
afjlanTep, NOro cnif Bia'eaHaTH Bif Mepexxi X1BNEHHA.

He ponyckaeTbca KopuctyBatuca 3apAAHUM apanTepom,
wo BCTaHOBneHVWI Ha ner " Till
(nanp., pi, T i) a6o TbCA noGnvnay

ner 7 TMX . 3 02140y Ha 3pocmaHHsA
P

P TbCA NajyBaTu aKymynATop 3a Temnepartypwu,
Wo BMXOAMTb 3a MeXi AianasoHy, BKasaHoro y Ta6nuui
TeXHIYHUX XapaKTepuCTUK B iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii.
HenpasunvHe nadysaHHa a6o 1adyeaHHa 3a memnepamyp, Wo
8UX00AMb 3 06yMOBIIEHI MeXi, MOXe NOWKOOUMU akymynamop
i NIGBUWUMU pU3UK BUHUKHEHHSA NOXexXi.

PEMOHT 3APAAHOIO AQANTEPA

« He AONyCKa€eTbCA pemoHTyBaTH NOWKOAKEH N
3apaAAHNI aganTtep. PeMoHM 3apA0H020 NPUCMPOIO NOBUHEH
8UKOHY8AMUCA BUK/TIOYHO 8UPOGHUKOM A60 8 A8MOPU308AHOMY
cepsicHOMYy yeHmpi.

3yXUTUIA  3apAAHUA  NpUCTPi  cnif  pocTaBuUTM Ao

(ﬂel.llaﬂbHOI'O 3aKnapy 3 yTVIllISaI.lII BIAXOAIB Takoro tuny.

VBAFA' YcTaTKyBaHHA MNpusHayeHe pAnA ekcnayatauii y
X i He npu ANA npaui Ha3oBHiI.

He3sBaxaloum Ha 3acTocyBaHHA 6Ge3ne4yHOi KOHCTPYKUil,
3axoan 6Gesnekm i gopaTkoBi 3acobm ocobucToi 6e3neku,
3aBXKAM iCHYE 3aNMWKOBMIA PU3UK TPpaBMaTU3My mig 4ac
npaui.

IcHye iMOBipHiCTb BUTiIKaHHA eneKTponiTy 3 niTilioHHoOro
aKymynsaTtopa, noro 3aropAHHA a6o Bu6Gyxy y Bunagky
HarpiBaHHA 40 BUCOKUX T patyp a6o pouy

He ponyckaetbca 36epiraTm akymynatop B aBTomoG6ini
Yy COHAYHI Ta CNeKoTHi AHi. 3a6OpOHAETbCA HamaraTucsa
po3Kputu akymynatop. JIiTinioHHi akymynaTopmn micTaTth y
CBOIl KOHCTPYKLiT €NeKTPOHHI 3aN06iXKHNKK, AKI y BUNagKy
NOWKO/AXKEHHA MOXYTb CNPUYMHUTUACA A0 3aropsHHA a6o
BMbGyXy akymynsaTtopa.
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YMOBHi No3Hauku

.(Q’

W

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

MpouuTaiiTe iHCTPYKUilO, AOTPUMYATECH NPaBWUN TeXHIKW
6e3neKu, Wo MiCTATbCA Y Hii!

MpaLoiiTe y 3aXMCHUX OKYNApPaXx i HaByLWHNKaX.

36epirati y HelOCTyMHOMY Ans Aitein micui!

Boitbca pouy!

vk owoN

[inAa BUKOPWCTaHHA BCepeanHi npumileHb. boitbea Bogmn Ta
BOMOrN.

Recykling (Mepepobka BTOpCcUpOBUHM)

Il knac i3 enekTtpoizonaduii.

CopTyBaHHA cMiTTA

He nonyckaeTbca KMaaTh @NIeMEHTY XKUBIEHHA Y BOTOHb.
Hece 3arposy ana BoaHoOro cepeaosuila.

He ponyckatu HarpiBaHHA noHaa 50°C.

BYAOBA | MIPU3HAYEHHA

YaapHuii raikoBepT ABNAE COBOK0 PyUHWIN €NeKTPOIHCTPYMEHT,
WO XMBUTbCA Bifi akymynaTtopa. [oBig enekTpoiHCTPyMeHTY
CTaHOBUTb KOMYTaTOPHWII €1eKTPOMOTOP MOCTINHOrO CTPyMy
3 MOCTIMHUMMK MarHiTamu. YaapHuin rankoBepT MpuU3HayYeHuin
ANA 3arBUHYYBaHHA-BUTBUHUYYBaHHA TBUHTIB i raiok y aepesi,
MeTani, NNacTuKy. YCTaTKyBaHHA LIMPOKO 3aCTOCOBYETbCA Mif)|
yac 3aKpyuyBaHHA Camopi3iB 3 OrnAay Ha BUCOKY LWBUAKICTb, a
TaKOX [JOBLIMX FBUHTIB NO AepeBY 3 OMNALY Ha BEMKUI MOMEHT
obepTaHHA. YCTaTKyBaHHA [OMNYCKAETbCA BUKOPWUCTOBYBATU
y BUCOTHUX poboTax i y BaKKOAOCTYMHUX Micuax. MexaHi3m,
AKWI BiAMOBIAAE 3a BUCOKMI MOMEHT 06epTaHHA, reHepye Noro
y nocTaTi MATTEBOTO TaHreHUianbHOro BAapy, HaTOMICTb Aif Ha
PYKU onepatopa nifj 4ac yKpyuyBaHHA € HEBENNKOIO.

o ©Y®N@

0.
11.

He ponycKaeTbca BUKOPNCTOBYBATH €NEKTPOIHCTPYMEHT He
3a NpU3HaYeHHAM.

OnNnNC MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILIHbOrO BUTNAAY €NEKTPOIHCTPYMEeHTa,
L0 3a3HaYeHNN HUXKYe, CTOCYETbCA MaoHKIB A0 L€l iHCTPYKLUii.
MatpoH

MydTa KpinunbHa o NaTpoHy

Kopnyc

Pykis'sa

Mepemukau pesepcy

PykiB's

Akymynatop

KHonka 6n1oKyBaHHA akymynatopa

KHOMKa BBIMKHEHHSA

S P ® NS U A WwWN =

. MipcBitTneHHa

11. Csitnogiogu LED
12.
13.
14.

3apagHun npucTpin
KHonka iHgnKaTopa 3anafyBaHHA akymynatopa

IHAVKaUia cTaHy 3anajyBaHHA aKymynaTopa (csitnogiogn
LED).

* ICHye MOXNMUBICTb BIAMIHHOCTI MiX GaKTUYHUM 30BHIlIHIM BUrNALOM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakiM, Lo 306paxeHuii Ha MaoHKy

OMUC FTPA®IYHUX CUMBOJ1IB

MOHTAX/HANTALUITYBAHHA

IHOOPMAL{IA
nigrotoBKA 4O PO6OTU

BCTAHOBJIEHHA-BUMAHHSA AKYMYNATOPA
BcTaHOBMTU NepemunKay pesepcy (5) y cepefiHe NONOXKeHHA.

.

.

HatucHiTb KHOMKY 6n10KyBaHHA akymynatopa (8) i BUTATHITb
akymynatop (7) (man. A).

Bknagitb 3anagosaHuii akymynatop (7) o pykis'a, ax oyge
YYTHO KnauaHHA dikcaTtopis (8).

NIAAYBAHHA AKYMYJNIATOPA

YcTaTKyBaHHA MOCTAYa€ETbCA 3 aKyMyNATOPOM, WO € YaCTKOBO
3anagoBaHUM.  AKyMynaTop  [OMYCKaeTbCcA  najyBaT  3a
TemnepaTypu oTouyloyoro cepefosuila 4-40°C. AkymynaTop, wo
€ HOBUM ab0 TaKuM, Lo OBIWii Yac He eKCryaTyBaBCA, AOCATAE
MaKCMManbHOI €MHOCTI micna npubn. 3-5 UMKNiB najyBaHHA-
po3naayBaHHs.

.

Buimitb akymynatop (7) i3 yctaTkyBaHHA (man. A).

.

BctaBTe  BMAenky 3apagHoro
enekTpomepexi (230 B 3m.cT.).

ajantepy A0  pO3eTKn

Bknagite akymynatop (7) y rHizgo 3apsgHoro agantepy (12)
(man. B). YNeBHUTUCA, WO aKyMynATOP WiNbHO NpunArae Ao
rHi3pa (BCTaBneHNin Ao onopy).

MicnAa BBIMKHEHHA 3apAfHOrO ajanTepy [0 PO3eTKW Mepexi
KuBneHHa (230 B 3M.cT.) 3acBiTUTbCA 3eneHWin cBiTnogion
(11) Ha 3apAaaHOMYy ajanpeTi, AKWA CUTHanNI3yeE, WO OCTaHHIN
3HaX0AUTLCA Mifj Hanpyroto.

®
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Micna BcTaHoBneHHa akymynaTopa (7) y naaysanbHomy agantepi
(12) 3acBiTuTbCcA uYepBOHMIA cBiTnopioa (11) Ha 3apagHomy
apjanTepi, AKUIA CWUrHanisye TPUBaHHA mpouecy najayBaHHA
akymynaTtopa.

BopHouac muroTiTuMyTb 3eneHi csitnogiogn (14) cTaHy
HanafyBaHHA akymynaTopa. KombiHauii 3aropsHHaA cBiTnoioais
AVB. HUXYe.

« Murotate yci cBiTnogioan:
NOBHICTIO; 3anajyiiTe akymynaTop.

Murotate 2
po3nafoBaHuni.

aKyMynaTop po3safjoBaHo

cBiTNOAioAN:  aKymynATOp  4acTKOBO

Murotutb 1 cBiTnofioa: akymynaTop HanajoBaHO Malke
MOBHICTIO.

Micna 3anapyBaHHA akymynatopa (11) Ha 3apagHomy apanTepi
CBITUTbCA 3eneHuii cBiTnodioa, a BCi  ceBiTnoaioan cTaHy
HanajoBaHoCTi akymynatopa (14) nepecTaloTb MUroTiTK i
3acBiuyloTbca nocTiiHUm cBitnom. Micna 36iry meBHoro uacy
(npnbn. 15 cek.) ciTIOAIOAN CTaHy 3anafyBaHHA akymynatopa
(14) 3racaioTb.

0
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He pekomeHAyeTbcA 3anuwati akKymynaTop y 3apsagHOMY
apanTepi goslwe 8 roauH. Y pasi nepeBulleHHA LbOro yacy
He BUKJ/IIOYEHE TMOWKOMKEHHA €eNeMeHTIB aKymynaTtopa
MiactaBka Ao nagyBaHHA akymynatopa He nocigae ¢yHKUii
aBTOMAaTMYHOTO BUMKHEHHA MiCNA MOBHOIO HanajyBaHHA
aKymynatopa. YepBoHuMin pion Ha 3apagHomy apanTepi
cBiTUTUMETbCA Hapani. CeiTnopiognm cTaHy HanagyBaHHA
aKkymynaTopa 3racaloTb nicna 36iry nesHoro yacy. Mepw Hix
BUMHATU aKyMynATop i3 3apAfHOro ajantepa, BiA'€eAHanTe
BUAENKY Bif Mepexi XuBneHHA. He ponyckaite wvactoro
YacTKOBOrO JNlayBaHHA akymynatopa. He pekomeHpyeTbca
[onafloByBaTV akyMynATOP MicNA HETPUBANOro BUKOPUCTaHHA
€IeKTPOIHCTPYMEHTY.  3HauHe CKOPOYEHHA 4acy Mix
YeproBMMU NafyBaHHAMU CBiJUUTb MPO Te, WO aKymMynaTop
BUYepnaB pecypc i nignarae samiHi.

He ponyckaetbca 3axoAuTuCA npauloBaT HeramHo nicns
HanagyBaHHA aKymynaTtopa: cnig 3ayekatm p[o  ioro
BUCTUFaHHA [0 KimHaTHOI Temnepatypu. Lle possonutb
3aXUCTUTU IOTO Bifj MOWKOLKEHHA.

IHANKALIA CTAHY HAJTAOYBAHHA AKYMYJNIATOPA

AKkymynatop nocifa€ 3aci6 iHAuKauii cTaHy HanaayBaHHA
akymynaTtopa (3 csitnogiogu LED) (14). o6 nepesiputn cTaH
HanagyBaHHA aKyMynATopa, HaTWUCHITb KHOMKY curHanisauii
CTaHy HanafyBaHHA akymynatopa (13) (man. C). AKwo cBiTATbCA
BCi Aiofn, akyMynaTop HanafloBaHO Maii>e NMOBHICTIO. 3aropAHHA
[IBOX Ai0fliB CBIAUNTD, WO aKyMyNnATOP YaCTKOBO PO3PAAXKEHUN.
AKIO CBITUTLCA TiNbKM OHOTO Aiof, aKyMynATOpP PO31afA0BaHO
MOBHICTIO.

FANIbMO WNWHAENA

@
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Apvnb-wpy6oBepT Nocigae enekTpoHHi ranbma, Wo 3yI'IVIHHKJTA

WNUHAeNb HeranHo nicns 3BiNbHEHHA KHOMKMW BBIMKHEHHsA (9).

lanbma rapaHTylTb TOYHICTb YKpy4yBaHHA-BUKPYUYyBaHHS,
3ano6iraloum  ANOBOMY NPOKPYYyBaHHKO WNUHAENA nicna
BUMKHEHHA.

NoPAJOKPOBOTU/POBOYIHAJIALUTYBAHHA
BMUKAHHS | BAMUKAHHSA

BBiMKHEHHA: HaTUCHITb KHOMKY (KYpPOK) BBIMKHEHHS (9).

BMMKHeHHSA: BiANyCTiTb KHOMNKY (KypOK) BBIMKHEHHA (9).

Llopa3y nia yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHSA (9) nounHae
cBiTUTNCA CBiThOAIOA (10), WO AOAATKOBO OCBITIIOE MicLie NpaLli.

PEFY/IIOBAHHA WBUAKOCTI OBEPTAHHA

ICHye MOXNUBICTb  perynioBaHHA LWBWAKOCTI  YKPYyUyBaHHA
6e3nocepefHbO Mif 4ac npaui wnaxom 36inbweHHA abo|
3MEHLEHHA TUCKY Ha KHOMKY (KypoK) BBIMKHeHHsA (9). 3aBaakun
perynboBaHiii  WBWAKOCTI  AONYCKAETbCA MOBINbHWUA  CTapT,
WO Mpu BKPyuYyBaHHI-BUKpyUYyBaHHA Jonomarae 36epiratu
KOHTPOJIb 3a MPOLIECOM.

TAHTEHLIAJIbHUI YAAP

MpucTtpin, obepTaloun wWNVHAENEM MiJ 4Yac YKPyuyyBaHHSA,
reHepye Bfapu B3[0OBX OKPYXHOCTi. Ygap BiabyBaeTbca
aBTOMaTUYHO pPa3OM i3 3POCTaHHAM HaBaHTaXeHHA. Y ueWn
MOMEHT AOKNaAa€ETbCA MUTTEBNIA BUCOKMA MOMEHT 06epTaHHs.
Llo6 36epertT MOBHWIA KOHTPOMb 3a MPOLECOM, HaneXuTb
CniaKyBaTK 3a raiikolo abo rBUHTOM, WO BKPYYy€eTbCA. 3ycunna
NPUTATYBaHHA  CNiJi KOHTPOMNIOBATU  WAAXOM  Nif6MpaHHA
BiiNOBIAHOT LWBMAKOCTI 06epTaHHA.

3AMIHA PI3AJIbHOTO/POBOYOr0 IHCTPYMEHTY

BiaTArHiTL BTYNKY KpinneHHa natpoHa (2) (man. D), gonatoun
onip NpyKnHu.

Bknafitb XBOCTOBMK po6ouyoro iHCTpymeHTa y natpoH (1) ao
onopy (MoXe 3aHaao6UTNCA NPOKPYTUTU PO6OUUI IHCTPYMEHT
foBKONa BiCi, W06 XBOCTOBUK BCKOUMB Y NOTPiGHE NONOXKEHHSA).

BianycTiTe KpinunbHy My¢Ty (2) naTpoHa, 3aBAAKU YoMy
po6ouiit  IHCTPYMEHT OCTaTO4HO 3adikcyeTbcA. BigTarHiTh
BTYNIKY KPiNneHHA naTpoHa (2) NoBepHeTbCA y MONOXEeHHA
(man. E).

@

®
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[leMoHTax pob0o4Oro iHCTPYMeHTY Bifj6yBaloTbCA y 3BOPOTHOMY
nopAaKy.

Y pasi BUKOPUCTaHHA KOPOTKUX BMKPYTKOBUX Xan a6o
HAKOHEUYHUKIB PeKOMEHAYETbCA AOAATKOBO KOPUCTYBAaTUCA
afanTepom A0 BUKPYTKOBNX HAKOHEUHUKIB.

HAMPAMOK OBEPTAHHA MPABOPYY-J1IBOPYY (PEBEPC)

MepemMKHYTU HanpAmoK o6epTaHHA (peBepc) WNUHAenA
[IONYCKaETbCA 3a JONOMOrolo nepemukaya (5) (man. F).

O6epTn npaBopy4: BCTAaHOBITb MNepemukay pesepcy (5) y
KpaWHE niBe NONOXeHHA.

06epTn niBopyu (peBepc): BCTaHOBITL Nepemukay pesepcy (5)
B KpPalHE NpaBe NoNOXKeHHA.

[lonyckaetbeca, WO y [eaknx HA N
BCTAHOBMIOETLCA Y AEl|0 iHWOMY NopAAKy. Y KOXHOMY pasi nepemukay
NO3HaYeHO BKa3iBHUMM HanUcamu 4n rpadiyHNMU CUMBONAMN.

B eneKkTpoiHCTpymMeHTi nepenbayeHo 6GesneyHe MONOXKEHHA

nepemMuKaya HanpamKy obepTis (peBepcy) (5) - cepedHe, - Wo

3a6e3neyye eneKTPOIHCTPYMEHT Bifi CAMOUMHHOTO MyCKY.

. ﬂKLL[O nepeMmukay 3HaxoauTbCA y ubomy
Q}'IeKTpOiHCprMeHT HeEMOXnNneo BBiMKHyTI/IA

MOSNIOXKEHHI,

Lo  dyHKUinHiCTb nepepabayeHo Ana  6e3neyHoi  3amiHu
pi3anbHOro iHCTPYMEeHTY abo BUKPYTKOBUX HAKOHEUHWKIB.

« lMepw HiX 3axoauTuCA npauloBat, CNif YNeBHUTUCA, WO
nepemukay Hanpsmky obepTis (5) nepemkHyTo y noTpibHe
NONOXKEHHA.

He ponyckaetbcsa 3MiHIOBaTV HanpAMOK o6epTaHHA (peBepc)
WNUHAENA Nif Yac 06epTaHHA OCTaHHBLOTO.

TpuBana ekcnnyatauis 3a HU3bKOI WBUAKOCTI 06epTaHHA
WNNHAENA 3arpoXye neperpiBaHHAM eneKkTpomotopy. o6
6irTu ubomy AyETbCA po6uTM nepioAnyYHi

p

nepepsun y po6oti, abo paTM eneKTPOIHCTPYMEHTY
p ™M Ha y XoAi Ha MaKcMManbHuXx o6eprax

npu6n. 3 XBUANHN.

MATPOH

ENeKTPOIHCTPYMEHT ~Ma€ npakTUYHWin  Tpumad  (6), wWwo
npusHa4yeHnin AnA NiaBilWyBaHHA, Hanp., Ha MOHTEPCbKOMY naci
nig Yac BUCOTHMX POBIT.

3BEPITAHHA TA ObCJ1IYTOBYBAHHA

AOrnAA | 36EPIFTAHHA

Yuctutn €NeKTPOIHCTPYMEHT peKoMeHAyeTbCA
6e3nocepeaHbO MiCNA KOXHOTO BUKOPUCTAHHA.

.

He AOMYCKAETbCA YNCTUTN YyCTAaTKyBaHHA 3a JOMOMOrow BoAun
a60 iHWoi piguHN.

YcTaTKyBaHHA [OMYCKAETHCA YNCTUTN BUKIIIOUHO 3a J0MOMOroI0
CyXOl FraHuipKu, neHsna abo CTpymMeHem CTUCHEeHOro nosiTpA
HU3bKOTO TUCKY.

He ponyckaeTbca BMKOPWCTOBYBATU MPW LbOMY aHi MUIAHI
3aco6u, aHi PO3UMHHUKM, OCKINbKM BOHU 3[aTHi MOWKOANUTM
NNacTUKOBi eNeMeHTN eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

y

.

BeHTUnAUIMHI  WinuHm
yTpUMyBaTh Yy  YWCTOTI,
eNneKTPOIHCTPYMEHTa.

« Y pasi noABM  HagMipHOro  iCKpeHHA  KomyTaTopy

eneKkTPOIHCTPYMEHT  cnif  nepepatn  KeanipikoBaHomy
cneyianicty Ha nepeBipKy CTaHy BYriNbHUX LWITOYOK ABUTYHA.

KOpnyci  [BUryHa Hanexutb
wo6 3anobirtm neperpiBaHHO

.

YctaTKyBaHHA pa3om i3 obnagHaHHAM 36epiraioTb B CyXxomy
Mmicui, HefoCTyNnHOMY AnA fiten.

YctaTkyBaHHA cnif 36epiraTi oKpemo Bif akymynatopa.

Y pasi byAb-AKNX HenonaAoK CNif 3BepTaTnca 40 aBTOPU30BAHOrO
CepBICHOTO LieHTPY BUPOGHNKa.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHANbHI XAPAKTEPUCTUKMN

Tait PT YAapHUil aKyMyNnATOPHUiA

Xapaktepuctuka Baprictb
Hanpyra akymynsatopa 18V DC
ii)z:asoH WBMAKOCTe obepTaHHA Ha ANOBOMY 0-2200 min"
MaTtpoH 6,35 mm (%4 ")
Makc.MOMeHT obepTaHHA 180 Nm
Knac enekrpoizonauii mn
Maca 1.2kg
Pik BUroTOBNEHHA 2021

Axkymynatop cucremu Graphite Energy+

Xapaktepuctuka Baprictb

58G004

Akymynatop 58G001

BkasaHui piBeHb Bibpauii BiANOBiAAaE OCHOBHUM BapiaHTam
eKkcnnyatauii enekTpoiHCTPYMeHTy. fAKWO eneKTPOiHCTPYMEHT
eKCMyaTyeTbCA 3 HWOK MeTolo abo 3 iHWWMM pobounmu
iHCTpyMeHTamMu, a TaKoX, AKWO PpernameHTHi poboTn He
€ apekBaTHMMM abo [ocTaTHiMKU, piBeHb BiGpauii Moxe
BiApi3HATUCA. BuwesrafaHi NpUUMHU  MOXYTb BUKAMKATU
nigBuleHy ekcrnosuuito Bibpauii nNpoTarom ycboro nepiogy
ekcnnyarauii.

[InA peTenbHOro BU3HAaYeHHA ekcrno3uuii Bibpauii cnig B3atv o
yBaru nepiofin, KONy enekTPOiHCTPYMEHT BUMKHeHUI abo Konu
BiH BBIMKHEHWI, ane He BWKOPUCTOBYETbCA y Po6OTI. Takum
YVMHOM, CyMapHa eKcrno3uuis Bibpauii Moxe BUABUTACA CyTTEBO
MeHLOk.

Cnif BNpoOBaanNTM [OAATKOBI 3aco06u 6e3nekn 3 MeTo 3axucTy
KopucTyBauya Bif HacnigkiB Bibpauii, Takux fAK: gornag 3a
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM i pO60UMM IHCTPYMEHTOM, 3abe3neyeHHs
BiAMOBIAHOT TeMNepaTypu pyK, HanexHa opraHisauia npadui.
PiBeHb TUCKyY ranacy: Lpa= 95,1 gb(A) K=3 gb(A)

PiBEHb aKyCTUYHOI NOTYXXHOCTi: LwA = 106,1 ab(A) K=3 ab(A)
3HaueHHA Bibpauii (NPUCKOpPeHHA KonuBaHb): ah = 15,87 m/c’
K=1,5m/c

OXOPOHA CEPE[OBULYA

Hanpyra akymynsatopa 18 Bnoct.ct. | 18 Bnoct.cT.

Tun akymynatopa Li-lon Li-lon

EMHICTb akymynatopa 2000 mArog | 4000 mArop

[lianasoH TemnepaTyp OTOYYKUOro

4-40°C 4-40°C
cepefoBuILA
Yac napyBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM h 2h
[3apagHoro npuctpoto 58G002
Maca 0,400 kr 0,650 kr
Pik BurotosneHHsa 2021 2021

3apagHuii npucTpiih cuctemu Graphite Energy+

Xapakrepuctuka Baprtictb
Twun 3apagHoOro npucTpoo 58G002
Hanpyra xusneHHa 230V AC
Yacrtota cTpymy 50 Hz
Hanpyra nagysaHHa 22V DC
Makc. cuna cTpymy nagyBaHHaA 2300 mA
fl;z:)zaﬂzo;mm;emnepawp oTouyYoro 20C - 40°C
Yac nagysaHHa akymynatopa 58G001 1h
Yac napysaHHa akymynatopa 58G004 2h
Knac enekrpoisonauii ]
Maca 0,300 kg
Pik BurotoBneHHs 2021

IHOOPMALIA NPO PIBEHDb LWWYMY | KOJINBAHb

IHdpopmauis wono ranacy Ta si6pauii

PigHi ranacy, Taki sk piBeHb akycTuyHoro Tucky Lp, Ta
piBeHb aKyCTUYHOI MOTYXHOCTI Lw,, a TakoX HeBM3HAYeHICTb
BuUMiptoBaHHA K, BKasaHi B iHCTPyKUii HuXye, 3rigHo 3i
ctaHpgapTom EN 60745.

Amnnitysa KonuBaHb abo Bibpauii a i HeBuM3HaueHicTb
BuMiptoBaHHA K BU3HauyaloTbcA 3rigHo 3i ctaHpapTtom EN 60745-
2-2 i HABOAATHLCA HUXKYE.

3a3HayeHuit y Ui IHCTPYKUii piBeHb BiGpauii (konuBaHb)
BUMIpAHWIA 3rifHO 3 BU3HayeHow cTaHpgaptom EN 60745
npoueaypol BUMIPIOBaHHA | MOxe OyTu BMKOPWCTaHWA Ao
NOPIBHANBHOrO  aHanisy eneKkTPOiHCTPYMEeHTIB. BiH Takox
roAuTLCA A0 MOMEpPeAHbOro aHanisy ekcnosuuii Bibpauii.

3yxuTi npoayKTH, wo npawiooTb Ha
eNeKTPUYHOMY KUBMEHHI, He Cnia  BUKKaaTH
pasom 3 nobyTosumn sigxopamu, a
yTunizosysatn B cneyianbHUX  3aknagax.
BigomocTi npo yTtunisauilo MoXHa oTpumaTtu
B NpoAaBuA Npoaykuii M B opraHax MicLesol
aamidicTpauii. BianpauboBaHi enekTpuuHi  Ta
eNeKTPOHHI Npunaan MICTATb PEYOBUHY, WO He
€ CNPUATAMBUMU ANA NPUPOAHOrO CepeaoBuLLa.
O6nagHaHHA, WO He NepeaaETbca Ao Nepepobku,
MOXe CTaHOBUTM Hebe3neky AnA cepeaosnLia Ta
LOPOR'A NIOANH

He ponyckaeTtbca yT v akymynatopu/
eNeMEHTU KUBJIEHHA pasoM i3 nobyToBUMM
BiXOAaMM; He [IONYCKa€ETbCA KUAaTh iX Y BOTOHb
abo Bogy. [owkogxeHi abo BUKOpWCTaHi
aKyMynAToOpu CNifl NPaBUbHO yTUNI3OBYBaTH 3
MeTOI0 MOAANbLIOT NepepobKn 3rigHo 3 Ailouoto
AVIPEKTVBOIO WOA0 yTunisauii akymynatopis Ta
Li-lon enemeHTiB >KI/IBﬂeHHR.. batapei cnig noseptatn B
MyHKT 360py MOBHICTIO PO3PAMKEHUMY, AKILO
6atapei po3pAmKaloTbCA He MOBHICTIO, X Cif
3axMWaTM BiA KOPOTKMX 3aMUKaHb. BukopucTaHi
Gatapei MOXHa  GE3KOWTOBHO  MOBEPHYTU
B KOMepuiiiHux Mmicuax. [lokyneub ToBapy
060B'A3aHIiA IOBEPHYTM BUKOPUCTaHI 6aTapet.

* BUpo6HUK 3anuiuae 3a cob0to NpaBo BHOCUTU 3MiHN.

«Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka
komandytowa, 3 topuauyHoio agpecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyt
i pani sragysaHe sk «Grupa Topex») CroBilaE, Wo BCi aBTOPCbKi Npasa Ha
3MICT AaHOT IHCTPYKUIT (TYT | Aani Ha3MBaHOT «IHCTPYKLIA»), B TOMY Ha il TeKCT,
PO3MillleHi CBITNIMHY, CXeMaTUYHI PUCYHKI, KPECNIEHHSA, a TAKOX pO3TalllyBaHHA
TEKCTOBMX | rpadiYHNX enemeHTiB HanexaTtb BUKMOUYHO Ao Grupa Topex i
3acTepexeHi BiANosiaHO Ao 3akoHy Bif 4 niotoro 1994 poky «[1po aBTopcbKe
npaso 1 cnopifiHeHi npasa» (AUB. opraH Aepxapyky Monbui «Dz. U.» 2006 No
90 n. 631 3 noaanbu. 3m.). KonitoBaHHs, nepepobka, nybnikauis, nepepobka B
KOMepUiNHUX LinAx BCi€l IHCTPYKLT un okpemux if enemeHTiB 63 NMCbMOBOro
nossony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HegoTpumaHHa Ao i€l BuMorn
TArHe 3a co6010 LMBINbHY Ta KapHY BiANOBIAANbHICTL
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EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

AKKUS UTVEFURO-CSAVAROZO
58G012

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A CSAVAROZO BIZTONSAGOS HASZNALATARA VONATKO-
Z0O RESZLETES ELOIRASOK
« Acsavarozé h alata alatth fiilvédo eszkozt és
| édé liveget. A tulzott zajdrtalom halldsromldst,
stiketséget okozhat. A fémreszelék és az egyéb szdll6 részecskék a
szem tartés megsériiléséhez vezethetnek.

Olyan munkak vég ahol a szam rejtett
elektromos kabelekre talalhat, a berendezést a markolat

getelt feliileti részénél kell megfogni. Hdlozati vezetékkel
érintkezve az dram révén a fesziiltség dtkertilhet a berendezés
fém részeire, ami elektromos dramiitéshez vezethet.

A CSAVAROZO BIZTONSAGOS HASZNALATARA VONATKO-

ZO TOVABBI SZABALYOK

« A bekapcsolt berendezést ne érintse a csavarhoz/
csavaranydhoz. A forgésban levé szerszdm lecsuszhat a
csavarrél vagy csavaranyarol.

A munkaszerszam befogésakor tgyeljen annak a tokmanyba
torténé megfeleld és biztonsagos behelyezésére. Amennyiben
a munkaszerszam nincs megfeleléen régzitve a tokmanyban,
az kilazulhat és a munka kézben nem fogja tudni uralni.

A csavarok becsavarozasa vagy fellazitasa soran az elektromos
szerszamot biztosan fogja, mert pillanatnyi magas reakciok
léphetnek fel.

A gyarto altal ajanlott akkumulatorokat és toltoket kell
alkalmazni. Tilos az akkumulatorokat és a toltéket egyéb
célokra hasznalni.

Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni akkor, amikor a
szerszam orsoja forog. Ellenkez6é esetben a furé-csavarozd
megrongélodhat.

A berendezés tisztitdsahoz hasznaljon puha, széraz szévetet.
Tilos barmilyen tisztitoszert vagy szeszt hasznalni.

AZ AKKUMULATOROK MEGFELELO KEZELESE ES UZEMEL-
TETESE

Az akkumulator toltési folyamatat a felhasznalé felligyeletével
kell elvégezni.

Kertilje az akkumulator toltését 0°C hdmérséklet alatt.

Az akk latorokat kizardlag a gyarto altal ajanlott
toltével szabad tolteni. Egyéb tipusu akkumuldtor téltéséhez
rendeltetett to/té haszndlata tiiz keletkezésének kockdzatdt
vdltja ki.

Amikor az akkumulator hasznalaton kiviil van, tartsa tavol
a fémtargyaktol, mint pl. iratkapocs, pénzérme, kulcs,
sz0g, csavar és olyan egyéb fémtargyaktodl, melyek rovidre
zarhatjak az akkumulator érintkezéit. Az akkumuldtor
érintkezGinek révidre zdrdsa megégést, vagy tiizet okozhat.

Az akkumulator megsériillése vagy nem megfelelé
hasznalata esetén gaz kiszivargasara keriilhet sor. llyen
esetben a helyiséget ki kell szelléztetni és tiinetek

ések kell fordulni. A g6z6k a légutak

jelent or

megsériilését okozhatjdk.

Extrém koriilmények kozott a folyadék kiszivaroghat az
kk latorbél latorbol kikeriilé folyadék

bol. Az akk
irritaciot vagy megégést okozhat. Szivdrgds észlelése esetén
az aldbb médon kell eljdrni:

szdvet darabbal vatosan térélje fel a folyadékot. Keriilni kell a
bérre és a szembe jutdsdt.

bérre keriilése esetén a testrészt azonnal bé tiszta vizzel mossa
le, esetlegesen semlegesitse a folyadékot enyhe savval, példdul
citromsavval, vagy ecettel.

a folyadék szembe keriilése esetén azonnal bé tiszta vizzel
6blégesse legaldbb 10 percen keresztii és forduljon 6rvoshoz.

Tilos a megrongalédott vagy médositott akkumulatort
hasznalni. A megrongdlddott vagy mddositott akkumuldtor
beldthatatlan médon mikddhet, tiizet, robbandst vagy sériilést
veszélyt okozva.

.

Az akkumulatort ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

Az akkumulatort mindenkor tartsa tavol a hdéforrastol. Ne
hagyja hosszabb idére olyan kérnyezetben, ahol magas
hémérséklet uralkodik (napfényes helyeken, fltétestek
kozelében, vagy olyan helyen, ahol a hémérséklet eléri az
50°C-t).

Tilos az akkumulatort tiiz vagy talzott homérséklet
hatasanak kitenni. A t(z vagy 130°C feletti hémérséklet
hatdsdnak térténd kitevése robbandshoz vezethet.

.

FIGYELEM! A 130°C hémérséklet 265°F értékként is megadasra
keriilhet.

Tartsabevalamennyitoltésiutasitast, tilosazakkumulatort
a hasznalati névleges adatait tartalmazé tablazatban
megadott tartomanyon kiviili hémérsékleten tolteni.
A nem megfelel6, vagy a meghatdrozott tartomdnyon kiviili
hémérsékleten vald toltés a akkumuldtor megrongdldéddsdhoz és
a tlizveszély megnovekedéséhez vezethet.

AZ AKKUMULATOROK JAVITASA

« Tilos a sériilt akkumulatort javitani. Az akkumuldtorok
javitdsa kizdrélagosan a gydrtd, vagy a mdrkaszerviz szamdra
megengedett.

« Az elh slédott akk

hulladékol

atort adja le az ilyen tipusu
isitésével foglalkozé cégnél.

9

AZAKKUMULATOR TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI

UTMUTATO

« Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség
hatasanak. A viz téltéegységbe keriilése néveli az dramiités
kockdzatdt. A téltéegységet csak szdraz helyiségekben lehet
alkalmazni.

.

Barmilyen karbantartasi, tisztitasi muvelet megkezdése
elétt az akkumulatortolté haldzati csatlakozéjat huzza ki az
aljzatbol.

Tilos a toltéegységet gyulékony anyagon (pl. papir,
szovet), vagy gyulékony szerek kozelében hasznalni. A
toltének a toltés folyamata alatti hé6mérséklet ndvekedése miatt
tlizeset veszélye dll fenn.

.

A to6lt6 minden egyes hasznalata el6tt ellendrizze a tolt6,
a vezeték és az érintkezok allapotat. Sériilések észlelése
esetén a t6ltét ne hasznalja. Tilos az akkumulatortolté
szétszedésével probalk Bdrmilyen  javitds  vdlik
sziikségessé, bizza azt felhatalmazott szervizmiihelyre. Az
akkumuldtortélté szakszerlitlen javitdsa dramiités illetve tiiz
kivdlté oka lehet.

Gyermekek, valamint korldtozott mozgasképességu, értelmi
fogyatékos személyek vagy a tolté biztonsagos koriilmények
kozott  torténd  kezeléséhez elegenddé  tapasztalattal,
szaktuddssal nem rendelkezé személyek a toltét nem
hasznalhatjak felligyelet nélkil. Ellenkez6é esetben fennall
annak a veszélye, hogy a berendezés nem megfelel6 médon
kertl hasznalasra, ami sériiléshez vezethet.

Ha nem h az akk toltét, aramtalanitsa az
elektromos csatlakoz6 kihuzasaval.

.

Tartsabe valamennyitoltési utasitast, tilosazakkumulatort
a hasznalati névleges adatait tartalmazé tablazatban
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megadott tartomanyon kiviili hémérsékleten télteni.
A nem megfelels, vagy a meghatdrozott tartomdnyon kiviili
hémérsékleten valé toltés a akkumuldtor megrongdloddsdhoz és
a tlizveszély megnovekedéséhez vezethet.

AZ AKKUMULATOR TOLTO JAVITASA

« Tilos a sériilt toltoét javitani. A t6/t6 javitdsa kizdrélagosan aA

gydrtd, vagy a mdrkaszerviz szamdra megengedett.

« Az elhasznalédott t6ltét adja le az ilyen tipusa hulladékok
isitésével foglalkozé cégnél.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.
Az szerkezeti felépités, a
bi agi és a kiegészité védofelszerelések

9 9
alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés
kozben bekovetkez6 balesetek minimalis veszélye.

i is bi <
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A Li-lon akkumulatorokbdl az elektrolit kifolyhat, az
akkumulator meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha
hagyja tul magas hémérsékletre felmelegedni, vagy rovidre
zarja. Ne hagyja kocsijaban meleg, veréfényes napokon.
Tilos az akk la gbontani. A Li-lon akkumulatorok
biztonsagi elektronikaval vannak felszerelve, amely
sériilése akar az akkumuldator meggyulladasahoz vagy
felrobbanasahoz is vezethet.

Az alkalmazott jelzések magyarazata

il
1 2 3 4
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‘ Max.
50°C
9 10 11

Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

Hasznaljon védészemiiveget és flilvédot.

Gyerekeket ne engedje a berendezéshez.

Ovja az es6tél

Helyiségekben hasznalandd, 6vja a viztél és nedvességtol.
Ujrahasznositas.

Kettes érintésvédelmi osztaly.

Szelektiven gytijthetd.

Ne dobja a cellakat tlzbe.

S s P® NV AW

0.
1. Ne engedje 50°C félé felmelegedni.
FELEPITES ES RENDELTETES

Az Utvefiréd csavarozé akkumulatorrél téplélt elektromos
szerszam. A meghajtdst egyenaramu kommutatoros, fix
magneses motor biztositja. Az Utvefurd csavarozé 6nvagoéd
csavarok faba, fémbe, miianyagba csavarozasat és kicsavarozasat|
szolgélja. A berendezés széles kozben hasznélatos az 6nvago
csavarok szerelésénél a nagy sebességre vald tekintettel,
valamint a hosszabb facsavarokhoz a nagy forgatényomatéknak

@®

0
@®

@

koszonhetéen. A berendezés hatékonyan hasznalhaté a
magaslatokban, valamint a nehezen hozzaférheté helyeken.
A magas forgatonyomatékot képezé mechanika pillanatnyi
keruleti Utvés general ki, de a berendezés hatasa a kezel6 kezére
a csavarozas kozben alacsony.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétdl eltéré célra

alkalmazni.
AZ ABRAK LEIRASA

Az alabbi szdmozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas
abrai szerinti jeloléseit koveti.

Szerszambefogd

Szerszam befogot rogzité huvely
Test

Markolat

Forgasiranyvalté kapcsolo
Fogantyu

Akkumulator

Akkumulator régzité gomb
Kapcsold

29PN wREW®WN

°

. Vilagitas
. LED dioda
. Akkumulatortolté

w N =

. Az akkumulator toltottségi allapota kijelz6jének gombja
14. Akkumulator feltoltés kijelz (LED diodak).

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEiRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES / BEALLITAS
@ TAJEKOZTATO
A MUNKA ELOKESZITESE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE
Allitsa a forgési irany kapcsolét (5) a kézépsé éllasba.

.

Nyomja meg az akkumulator r6gzité gombot (8) és huzza ki az
akkumulatort (7) (A abra).

« Helyezze be a feltoltott akkumulatort (7) a markolatban levé
aljzatba, az akkumulator régzité gomb bekattanésaig (8).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A berendezés részlegesen feltoltott akkumulatorral kerdl
leszéllitasra. Az akkumuldtor toltését 4°C - 40°C kornyezeti
hémérséklet mellett végezze. Az Uj, vagy a hosszabb ideig nem
hasznalt akkumulator a teljes kapacitast 3 - 5 toltési és lemerdiilési
ciklus utan ériel.

« Vegye ki az akkumulatort (7) az elektromos szerszambdl (A
abra).

.

Csatlakoztassa az akkumulatortéltét (230 V. AC) halozati
aljzatba.

Tolja be az akkumulatort (7) a toltébdl (12) (B abra).
Ellenérizze, hogy az akkumulator megfeleléen be van helyezve
(teljesen ven tolva).

.

A tolté halézati (230 V AC) aljzatra valé csatlakoztatasa
utan a toltén felgyullad a zold didda (11), ami a fesziiltség
csatlakoztatésat jelzi.
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Az akkumulator (7) toltében (12) valé elhelyezése utan a toltén
felgyullad a piros diéda (11), mely jelzi az akkumulator toltési
folyamatat.

Ezzel egyidejlleg az akkumulator toltési allapot zold diodak (14)

kilonb6z6 modon villognak (lasd az alébbi leirast).

« Az dsszes didda villog, az azt jelenti, hogy az akkumulétor
lemerdilt, sziikséges annak Ujra toltése.

- Két diéda villog, az az akkumulator részleges lemeriilését

jelzi. @
« Egy diéda villog, az akkumulator toltottségének magas
szintjére utal.

Az akkumulator feltoltése utan a téltén a didda (11) zolden vilagit,
az akkumulator toltés allapot diodak (14) pedig folyamatosan
vilagitanak. Egy idé utan (kb. 15mp) az akkumuldtor toltés
allapot didédak (14) kialszanak.

Az akkumulatort ne toltse 8 6ranal hosszabb ideig. Hosszabb@
toltésiidé az akkumulator elemeinek kdrosodasahoz vezethet.
A t6lt6 nem kapcsol ki automatikusan az akkumulator teljes
feltoltése utan. A t6ltén a zo6ld didda tovabbra is vilagit. Az
akkumulator toltés allapot diodak egy id6é utan kialszanak.
Csatlakoztassa le a fesziiltséget az akkumulatornak a tolté
aljzatabol valo kivétele elétt. Keriilje az egymast kovetd
rovid toltéseket. Ne toltse az akkumulatorokat a berendezés
rovid hasznalata utan. Az egymast kovet6 sziikséges toltések
kozotti id6 rovidilése az akkumulator elhasznalédasara utal
és azt ilyenkor ki kell cserélni.

A toltés soran az akkumulator erésen felmelegedik. Ne vegye
hasznalatba azonnal a toltés utan - vérja meg, amig lehdil
szobahémérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulator esetleges
karosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJEL-
ZESE

Az akkumuldtor toltéskijelz6vel van felszerelve (3 LED diéda)
(14). Az akkumulator feltéltési szintjének ellenérzéséhez nyomja
be a (13) akkumulatortoltés-kijelz6 gombot (C. abra). Az sszes
diéda kigyulladasa az akkumulator toltottségének magas
szintjére utal. Ha két didda vilagit, az az akkumulator részleges
lemerdilését jelzi. Ha csak a didda vilagit, az azt jelenti, hogy az
akkumulator lemertiilt, sziikséges annak Ujra toltése.

ORSOFEK

A furé-csavarozo fel van szerelve elektronikus orséfékkel, amely
az inditokapcsold (9) felengedése utdn azonnal megallitja az
orsot. A fék az orsé kikapcsolas uténi szabad tovabbforgasanak!
megakadalyozasaval segiti a be- és kicsavarasnal a pontos
munkavégzést.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja be az inditokapcsolot (9).

Kikapcsolas - engedje fel az inditokapcsoldt (9).

A (9) kapcsolé benyomésa a munkatertiletet megvildgité (10)
diédat (LED) bekapcsolja.

A FORDULATSZAM BEALLITASA

A fordulatszamot munka kdzben a (9) inditokapcsoléra gyakorolt
nyomas novelésével vagy csokkentésével lehet szabélyozni. A
fordulatszam-szabalyzas lehet6vé teszi a lagyinditast, ami a be-
és kicsavarozasnal segiti a pontosabb munkavégzést.

KERULETI UTES

A berendezés az orsoét forgatva a csavarozas soran Utéseket
generdl a kerlleten. Az Utés a megterhelés noévekedésével
automatikusan kapcsol be. lIlyenkor pillanatnyi magas
forgatonyomaték kerul leadasra. A teljes kontroll érdekében
figyelje a becsavarozott csavart. A csavarozas erejét éllitsa be a
megfelel6 fordulatszammal.
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A MUNKASZERSZAM BESZERELESE
« Fogja meg az (2) szerszambefogd rogzité gydrdjét, és hizza
azt hatra, a rugo ellenében (D abra).

A befogand6 szerszdm szarat tolja Utkozésig az (1)
szerszambefogoba (a befogando szerszamot sziikség esetén
forgassa el, mig megfelelé lesz a helyzete).

Engedjeelarogzitégyliriit(2),igyabefoganddszerszamteljesen
régziil. A szerszambefog6 rogzité gydirdi (2) visszaall a helyére
(E abra).

A szerszamszarak kivétele a befogatas miiveleteinek forditott
sorrendben torténé végrehajtasaval torténik.

Rovid csavarozoé hegyek és bitek hasznalata esetén hasznalja
a tartozék csavarhiizo betét adaptert.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

A (5) forgasiranyvalté kapcsoléval megvélaszthaté a csavarozé
orséjanak forgasiranya (F. abra).

Forgasirany jobbra - allitsa a (5) forgasiranyvalto kapcsolot
baloldali végallasba.

Forgasirany balra - dllitsa a (5) forgasiranyvalté kapcsolot
jobboldali végallasba.

* A kapcsold adott forgasiranyhoz tartozo allasa egyes esetekben eltérhet a
fentiekben leirtaktdl. Elsésorban a kapcsoldn vagy a szerszam hazan talalhato
jelzéseket vegye figyelembe.

A (5) forgasirany-valtd kapcsold biztonsagi allasa a kozépso allas,

ebben a helyzetben kizarja a szerszam véletlen elinditasat:

« Ebben az é&llasban az elektromos szerszimot nem lehet
elinditani.

Ebben a helyzetben lehet a szerszamot kicserélni.

.

Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy a (5) iranyvalté kapcsolé a
megfelel6 allasban van-e.

Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni akkor, amikor az
elektromos szerszam orsdja forog.
A hosszu ideig tarté, kis fordul. végzett L

a motor tulmelegedéséhez vezethet. Tartson rendszeres
sziinetet a kab vagy gedje, hogy a szerszam
terhelés nélkil a maximalis fordulatszamon miikédjon
mintegy 3 percig.

MARKOLAT

Az elektromos szerszam praktikus fogantyuval (6) rendelkezik,
mellyel azt felakaszthatja az 6vére pl. a magaslati munkak soran.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

KARBANTARTASA ES TAROLASA

Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

.

A tisztitdsahoz ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékot.

Az elektromos szerszamot, az akkumulatort és a toltét szaraz
szovettel, vagy alacsony nyomasu suritett levegével kell
tisztitani.

« Ne haszndljon tisztitészert vagy olddszert,
megrongalhatjak a mGanyagbdl késziilt alkatrészeket.

mert

Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6z6nyilasait,
hogy megel6zze ezzel a berendezés esetleges tilmelegedését.

Amennyiben a kommutéator tulzott mértékben szikrazik,
szakképzett személlyel ellenériztesse a motor szénkeféinek
allapotat.

.

Az elektromos szerszamot és a tartozékait tarolja szaraz,
gyermekektol elzéart helyen.

« A berendezést kivett akkumulatorral kell tarolni.
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Barmiféle felmeriil6 meghibdsodés javitasat bizza a gyartd
markaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK

NEVLEGES ADATOK

Akkus iitvefiiré csavarozé

Paraméter Erték

Akkumulatorfesziltség 18V DC

Uresjérati fordulatszam terjedelem 0-2200 min™'

Szerszambefogd 6,35 mm (%4")

Maximdlis forgatonyomaték 180 Nm

Erintésvédelmi osztaly n

A megadott rezgési szint az elektromos szerszam alapvetd
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben az elektromos szerszam
egyéb alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal kerul
hasznalasra, vagy ha nincs kell6 médon karbantartva, a rezgés
szintje médosulhat. A fent megadott okok névelhetik a rezgés
mértékét a munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecslléséhez vegye figyelembe azokat
az id6szakokat, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva,
vagy amikor be van kapcsolva, de nincs hasznélatban. Ezzel
a mddszerrel az 0ssz rezgés mértéke lényegesen kisebb lehet.
Tovabbi biztonsagi intézkedéseket kell megtenni a felhasznélo
rezgés hatédsa elleni védelme érdekében: tartsa karban az
elektromos szerszamot és a munkaszerszamokat, tUgyeljen a
kezek megfelel6 hémérsékletére, megfelel6 munkaszervezés.

Hangnyomas-szint: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa = 106,1 dB (A) K=3dB (A)
Rezgésgyorsulds: ah = 15,87 m/s% K =1,5 m/s’

Tomege 1,2kg » .
Cvaras g o KORNYEZETVEDELEM
yartas eve
Az elektromos tizemU termékeket ne dobja ki a hazi
szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
I dq oL 12 hulladékgydjtésre szakosodott helyen. A
il Energy+r b hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt
Paraméter Erték kap!walt a 'termék kereskgdfﬁjétél, vagy a hel?'i
hatésagoktol. Az elhasznalddott  elektromos  és
Akkumulator 58G001 58G004 elektronikai berendezések a természeti kornyezetre
hat6 anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Akkumulatorfesziiltség 18V DC 18V DC Ujrahasznositdsnak nem alavetett berendezések
potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és az
Akkumulator tipus Li-lon Li-lon emberi egészség szamara.
Akkumulator kapacitasa 2000 mAh 4000 mAh
Az akkumulatorokat / elemeket tilos a haztartasi
Kornyezeti h6mérséklet tartomany 4°C - 40°C 4°C - 40°C hulladékkal egyiitt kidobni, tilos azokat tiizbe, vagy
. R vizbe dobni. A megrongalédott vagy elhasznélédott
Akkumulator toltési id6 58G002 Th 2h akkumulatorokat ~ megfelelé  Ujrahasznositasnak
. kell alavetni az akkumulatorok és elemek
Témeg 0,400 kg 0,650 kg megsemmisitésére  vonatkozé  érvényes iranyelv
PSR szerint. Az elemeket a teljesen lemeriilt gydjtéhelyekre
Gyartas éve: 2021 2021 Li-Ion kell visszahozni, ha az akkumuldtorok nem teljesen
lemeriiltek, akkor azokat rovidzarlat ellen kell védeni.
. e eerin A hasznalt akkumulatorokat ingyenesen lehet
Graphite Energy+ rendszeri tdlték visszakiildeni a kereskedelmi helyeken. Az aru vevéje
Paraméter Erték koteles a hasznalt el k isszaszolgaltatni
Tapfesziiltség 58G002 * A véltoztatas joga fenntartva!

PR N A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spodtka
Halozati frekvencia 230V AC komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:,Grupa
Toltsfesziltség 50 Hz Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznélati

Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek koz6tt annak szévegével, a felhasznalt
Max. téltéaram 22V DC fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel -
kapcsolatos 6sszes szerzdi jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és
Kérnyezeti hémérséklet tartomany 2300 mA mint ilyenek jogi védelem alatt éllnak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz
hasonl6 jogokrol szol6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlény)
Akkumulator téltésiidé 58G001 4°C-40°C 2006. évf. 90. szém 631. tétel, a késébbi valtozésokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténd
Akkumulator toltési idé 58G004 1h masolasa, feldolgozésa, kézzététele, megvéltoztatédsa a Grupa Topex irdsos
- T X ) engedélye nélkiil polgérjogi és blintetéjogi felelésségre vonds terhe mellett
Erintésvédelmi osztaly 2h szigortan tilos.
Tomege Il
Gyartas éve 0,300 kg
Rok produkgji 2021

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informacidk

A kibocsdjtott zaj szintje, valamint a kibocsédjtott Lp,
hangnyomds-szint, valamint az Lw, hangteljesitmény-szint és
a K mérési pontatlansag az aldbbiakban az EN 60745 szabvéany
szerint keriilt megadasra.

Az a, rezgési érték és a K mérési pontatlansag az EN 60745-2-2
szabvény szerint alabb kerilt megadasra.

A jelen Utmutatéban lejjebb megadott rezgési szint az EN 60745
szabvény szerint meghatarozott mérési folyamatban kerlt
meghatarozasra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok
Osszehasonlitasara. Szintén felhasznéalhaté a rezgés mértékének
elézetes felbecstilésére.



TRADUCEREA
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

MASINA DE INSURUBAT CU
PERCUTIE FARA FIR
58G012

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA ACUMULATORULUI TREBUIE SA
CITITI CU ATENTIE ACEASTA INSTRUCTIUNE S| S-O PASTRATI
PENTRU URMATOAREA FOLOSIRE.

NORME SPECIFICE DE SECURITATE

NORMELE PRINCIPALE DE SECURITATE PRIVIND UTILIZA-
REA MASINII DE INSURUBAT CU PERCUTIE FARA FIR

Purtati casti pentru protectie auditiva si ochelari de
prodectie in timpul utilizarii dispozitivului. Expunerea la
zgomot poate provoca pierderea auzului. Piliturii de metal si
alte particule de materie pot provoca inflamatii si leziuni, uneori
permanente, pe suprafata ochiului.

La efectuarea lucrarilor, unor lucraari in timpul carora
instrumentul de lucru ar putea contacta cabluri electrice
ascunse, dispozitivul ar trebui sa fie tinut de suprafetele
manerului care sunt special izolate. Contactul cu firul electric
care se afld sub tensiune poate duce la transferul curentului
electric prin piese metalice ale dispozitivului, faptul care ar putea
provoca un soc electric.

NORMELE SUPLIMENTARE DE SECURITATE PRIVIND UTILI-
ZAREA MASINII DE INSURUBAT CU PERCUTIE FARA FIR

Nu aplicati aparatul la piulita / surubul in timpul ce dispozitivul
este pornit. Elementul rotativ poate aluneca din piulita sau
surubul.

Atasand unelte necesare pentru lucru, acordati o atentie
deosebitd. Unealta trebuie fixata corect la componentd
rotativa. Daca unealta nu este fixata corect la componenta
rotativd, poate provoca sldbirea si pierderea controlului in
timpul functionarii.

La strangerea si slabirea suruburilor electroscula trebuie
tinutd sigur, deoarece pot exista momente de scurta durata de
reactie rapida la situatii neprevazute.

Utilizati numai baterii si incarcatoare recomandate. Nu utilizati
baterii si incarcatoare pentru alte scopuri.

Pentru a reduce riscul de deteriorare a uneltei, nu schimbati
directia de rotatie a mandrinei in timpul functionarii
dispozitivului.

Pentru a curata dispozitivul folositi o carpa moale si uscata. Nu
folositi nici un detergent sau alcool.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA SI UTILIZAREA CORE-
SPUNZATOARE A BATERIILOR

Procesul de incarcare a bateriei ar trebui ar trebui sa fie
supravegheat sub controlul utilizatorului.

i incarcarea bateriei la temperaturi sub 0°C.

ti incarcatorul oficial, certificat de la producator.
Utilizarea incdrcdtorului pentru incarcarea diferitelor tipuri de
baterii creeazd riscul de incendiu.

in timpul ce bateria nu este utilizatd mai mult timp,
depozitati-o departe de obiecte metalice, cum ar fi agrafe
de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte piese
metalice mici, care pot scurtcircuita contactele bateriei.
Scurtcircuitarea contactelor bateriei poate provoca arsuri sau
incendii.

in caz de deteriorare si / sau utilizarea necorespunzitoare
a bateriei s-ar putea genera gaze. Ar trebui sa aerisiti
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camera, in cazul problemelor cu sanatate consultanti un
medic. Gazele pot deteriora sistemul respirator.

.

Conditii extreme, pot provoca o scurgere a lichidului din
acumulatorul. Fluidul acumulatorului poate provoca
iritatii sau arsuri. in cazul in care s-a observat o scurgere,
se procedeaza in felul urmator:

- Stergeti cu grija lichidul cu o cdrpd. Evitati contactul lichidului
cu pielea sau cu ochii.

Dacad lichidul intrd in contact cu pielea, locul potrivit pe corp
trebuie spdlat imediat cu cantitati mari de apd curatd si
optional, se neutralizeaza lichidul cu un acid slab, cum ar fi suc
de Idmaie sau otet.

Daca lichidul va pdtrunde in ochi, nu va frecati la ochi,
deoarece acest lucru poate provoca orbirea. Imediat clatiti ochi
cu multa apa curatd timp de cel putin 10 minute si consultati
un medic.

Nu folositi un acumulator care este deteriorat sau
modificat. Acumulatoarele deteriorate sau modificate pot
actiona imprevizibil, ceea ce duce la un incendiu, explozie sau
riscul de ranire.

.

Acumulatorul nu poate sa fie expus la umezeala sau apa.

Acumulatorul trebuie sa fie intotdeauna tinut departe de surse
de céldura. Nu lasati pentru o lunga perioada de timp intr-un
mediu in care temperatura este ridicata (in lumina directa a
soarelui sau in apropierea unui radiator sau oriunde in cazul in
care temperatura depaseste 50 ° C).

Nu expuneti bateria la foc sau caldura excesiva. Expunerea
la foc sau la temperaturi ridicate de peste 130 ° C poate provoca
o explozie.

ATENTIE! Temperatura 130°C poate fi marcata ca 265°F.

Urmati toate instructiunile de fincarcare, nu incarcati
bateria la o temperatura in afara intervalului specificat
in tabelul de date nominale din manualul de utilizare.
Incdrcarea necorespunzdtoare sau o temperaturd in afara
acestui interval poate deteriora bateria si provoca o crestere
riscului de incendiu.

REGENERAREA ACUMULATOARELOR

« Nu fincercati sa reparati acumulatoarele deteriorate.
Lucrdrile de reparatii la acumulatoarele sunt permise numai de
cdtre producator sau de un service autorizat.

« Acumulatorul uzat tebuie sa fie adus la reciclarea acestui
tip de deseuri periculoase.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA S1 UTILIZAREA CORE-

SPUNZATOARE A INCARCATORULUI

« Nu lasati incarcatorul sa fie expus la umeziala sau apa.
Apa ce intra intr-un incarcator va spori riscul de electrocutare.
Incdrcatorul poate fi utilizat numai in interiorul incdperi
interioare, uscate.

« Inainte de orice lucrdri de intretinere sau curatare
incarcatorului, deconectati-l de la reteaua electrica.

« Nu utilizati incarcatorul plasat pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, materiale textile) sau in apropierea
substantelor inflamabile. Datoritd cresterea temperaturii in
timpul procesului de incdrcare, existd un risc de incendiu.

« Inainte de fiecare utilizare, verificati starea incarcatorului,
cablul si stecirul. in caz de deteriorare - nu folositi
incarcatorul. Nu incercati sa demontati incarcatorul. Toate
reparatiile trebuie sa fie incredintate unui service autorizat.
Ansamblarea efectuata necorespunzdtor poate duce la un soc
electric sau incendiu.

« Copii si persoane cu handicap fizic, emotional sau mental
persoane si alte persoane a cdror experienta sau cunostinte
sunt insuficiente pentru a sustine incarcatorul mentinand
in acelasi timp toate normele de siguranta nu ar trebui
sa utilizeaza incarcatorul fard supravegherea persoanei
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responsabile. In caz contrar, exista pericolul ci dispozitivul va
fi utilizat in mod necorespunzator si ca rezultat poate duce
la leziuni.

in cazul in care incéarcatorul nu este utilizat, deconectati-
de la reteaua electrica.

Urmati toate instructiunile de incdrcare, nu incarcati
bateria la o temperatura mai mare decat intervalului
specificat in instructiunile de utilizare. Incdrcarea
necorespunzatoare poate deteriora bateria si de asemenea va
creste riscul de incendiu.

REPARAREA INCARCATORULUI

Incdrcdtor sunt permise numai de cdtre producdtor sau de un
service autorizat.

Incércatorul uzat trebuie aruncat la centrul de reciclare
deseurilor pr din echip electrice.

ATENTIE! Incércitorul este conceput pentru folosire in
interiorul incaperilor si in spatiu uscat.

in ciuda unei proiectare in conditii de siguranta
a fundatiei, utilizarea unor masuri de protectie si masuri de
protectie suplimentare, exista intotd un risc rezidual
de leziuni cu care te poti confrunta la locul de munca.

Acumulatoarele Li-lon se pot scurge, aprinde sau pot
exploda in cazul in care acestea sunt incalzite la temperaturi
ridicate sau scurtcircuitat. Ele nu ar trebui sa fie depozitate in
masina in zilele calde si insorite. Nu deschideti acumulatorul.
Acumulatoarele Li-lon contin dispozitive electronice de
siguranta care, in caz de defectare, pot provoca aprinderea
sau explodarea acumulatorului.

Explicarea pictogramelor

2 3 4
e’
~ &
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11
1. Cititi manualul, respectati avertizarile si conditiile de

siguranta continute de acesteal.

2. Seva folosi echipament individual de protectie (ochelari de
protectie, protectie pentru urechi).

3. Nu permiteti copiilor accesul la instrumentul.

4. Protejati incarcatorul de umiditate si ploaie.

5. Incdrcatorul este conceput pentru folosire in spatiu uscat.

6. Reciclare.

7. Adoua clasé de protectie.

8. Colectarea selectiva.

9. Nu aruncati celule in foc.

10. Reprezinta o amenintare pentru mediul acvatic.

11. Temperatura maxima admisa a celulelor 50°C.

Nu reparati incarcatorul deteriorat. Lucrdrile de reparatii IGA

®

®

CONSTRUCTIE $1 UTILIZARE

Masina de insurubat cu percutie fara fir este alimentata de la
acumulator. Unitatea consta intr-un motor de curent continuu cu
magneti permanenti. Aparatul este proiectat pentru insurubarea
si desurubarea suruburilor de lemn, metal, materiale plastice.
Este deosebit de util atunci lucrati cu suruburi autofiletante
pentru ca motorul are viteza mare iar suruburi de lemn sunt
mai lungi iar moment de torsiune este mult mai puternic.
Dispozitivul poate fi utilizat cu succes pe suprafete mari si greu
accesibile. Mecanismul care este responsabil pentru moment de
torsiune, il genereaza sub forma de percutii, astfel incat impactul
asupra mainilor operatorului in timpul insurubarii este scazut.

Nu folositi aparatul pentru alte scopuri straine.
DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Urmadtoarea numerotare se referd la elementele dispozitivului
prezentate in paginile grafice ale acestui manual.

1. Mandrina

2. Inel de fixare al mandrinei

3. Carcasa

4. Maner

5. Intrerupétor de schimbare a directiei de rotatie
6. Suport

7. Acumulator

8. Buton fixare acumulator

9. ntrerupator

10. lluminare

11. Becuri LED

12. Incarcator

13. Buton de starea a bateriei

14. Semnalizare stare de incarcare a bateriei (becuri LED).

* Pot exista diferente intre desen si produsul.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE UTILIZATE

ATENTIE

A ATENTIONARE
@ MONTARE/ SETARI
@ INFORMATII

PREGATIREA DE LUCRU

SCOATEREA / INTRODUCEREA ACUMULATORULUI

Setati intrerupatorul de schimbarea a rotatiei (5) in pozitia de
mijloc.

.

.

Apésati butonul de montare a bateriei (8)

acumulatorul (7) (fig. A).

si scoateti

Introduceti un acumulator incércat (7) la manerul din maner,
pana cand butonul de montare a bateriei va fi blocat (8).
INCARCAREA ACUMULATORULUI

Unealta este furnizatd cu un acumulator partial incarcat.
Incarcarea acumulatorului trebuie efectuatd in conditii in care
temperatura mediului ambiant este de 4°C - 40°C. Acumulatorul
nou sau unul care pentru o lungd perioadd de timp nu a
fost folosit atinge capacitatea maxima a puterii sale, dupa
aproximativ 3 - 5 cicluri de incarcare si descarcare.

« Scoateti acumulatorul (7) din dispozitivului (fig. A).

« Conectati incarcatorul la reteaua de alimentare (230 V AC).

« Impingeti acumulatorul (7) in incircator (12) (fig. B) .Verificati
daca bateria este asezata corect (complet introdusa).
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Dupa conectarea incarcatorului la reteaua (230 V CA), se va
aprinde led-ul verde (11), care indica conectarea corecta.

Dupéa introducerea acumulatorului (7) in incarcator (12) se@
va aprinde led-ul rosu (11), ceea ce indica faptul ca bateria se
ncarcé corect.

n acelasi timp, sunt aprinse aprinse led-urile verzi pulsatoare

(14) care indica starea de incarcare a acumulatorului, intr-un

sistem diferit (prezentat mai jos).

« Toate led-urile pulseaza - acumulatorul este descarcat.
Incarcati acumulatorul. @

« 2 led-uri pulseaza - descarcarea partiala.

« un led-ul pulseaza - un nivel ridicat de incarcare a bateriei.

Dupa incarcare led-ul (11), de pe incarcator se vor aprinde|
verde in culoarea verde, iar toate led-uri de starea de incarcare a
bateriei (14) vor fi aprinse cu lumina continuu. Dupa ceva timp
(aprox. 15 secunde), led-uri de starea a bateriei (14) se vor stinge.

Acumulatorul nu trebuie sa fie incarcat mai mult timp de 8
ore. Depasirea acestui timp poate deteriora celulele bateriei.
Incércatorul nu se va opri automat atunci cand bateria este
complet incarcata. Led-ul verde de pe incarcator va aprins in
continuare. Led-uri de starea de incarcare a bateriei se sting
dupa o anumita perioada de timp. Deconectati alimentarea
inainte de scoaterea bateriei din priza. Evitati incarcarea scurta
dupa fiecare folosirea dispozitivului. O scadere semnificativa
in intervalul de incarcare indica faptul ca bateria este uzata si
trebuie inlocuita.

In procesul de incércare, acumulatorul se incélzeste. Nu
folositi dispozitivul imediat dupa incarcare - asteptati ca
bateria sa ajunga la temperatura camerei. Acest lucru va
preveni deteriorarea bateriei.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A BATERIEI
Acumulatorul este echipat cu sistemul de semnalizarea starii
de incarcare a bateriei (3 led-uri) (14). Pentru a verifica starea

de incarcare a bateriei, apasati butonul (13) (fig. C). Aprinderea
tuturor led-urilor indica un nivel ridicat de incércare a baterie;&

Aprinderea 2 led-urilor indica o descarcare partiald. Daca est:
aprin doar un singur led, inseamna ca batera este descarcata.

FRANA MANDRINEI

Masina de gaurit si de insurubat este prevazuta cu o frana
electronica pentru entru facilitarea opririi mandrinei imediat
dupa ce unealta a fost oprita, prin eliberarea butonului (9). Frana
permite insurubarea si gdurirea precisa.

UTILIZARE / SETARI

PORNIRE / INCHIDERE

Pornire - apasati intrerupatorul de pornire/oprire (9).

0)

Inchidere - eliberati intrerupatorul de pornire/oprire (9).

De fiecare data cand apasati interupatorul de pornire/oprire (9),
se aprinde becul LED (10) pentru iluminarea locului de munca.

REGLAREA VITEZEI DE ROTATIE

Viteza de rotatie poate fi reglata in timpul functionarii prin
apasarea sau eliberarea intrerupatorul de declansare (9).
Reglarea vitezei permite pentru pornire lenta, faptul care ajuta
mentinerea controlului asupra dispozitivului in timpul insurubari
si desurubari.

PERCUTII IN CIRCUIT

Motorul in timpul rotirii mandrinei genereaza percutii in circuit.
Percutii s& activeze automat atunci cand creste sarcina. In
momentul potrivit motorul furnizeaza un moment de torsiune
mai mare. Pentru controlul complet trebuie observati procesul
de insurubare. Puterea de strangere trebuie sa fie controlata prin
selectarea vitezei corespunzatoare.

GRA\PHITE

MONTAREA INSTRUMENTULUI DE LUCRU

Trageti inel de fixare al mandrinei (2) (fig. D) cu putere
corespunzatoare.

.

Introduceti axul instrumentului de lucru la portsculd (1),
deplasandu-l pand cand se opreste (poate fi necesara rotirea
mandrinei, pana cand acesta va prelua pozitia corecta).

Eliberati inelul de fixare al mandrinei (2), in momentul acesta
instrumentul de lucru va fi fixat automat. Inelul de fixare al
mandrinei (2) va reveni la pozitia corespunzatoare (fig. E).

Demontarea instrumentului de lucru are loc in ordine inversa
decat asamblarea acestuia.

Cand folositi capete de surubelnita scurte si biti, trebuie sa
utilizati un adaptor pentru capete de surbubelnita sau biti.
SITEMUL DE ROTATIE - LA DREAPTA, LA STANGA

Cu ajutorul inrerupatorului de rotatie (5) puteti selecta directia
de rotatie a mandrinei (fig. F).

Rotatie la dreapta - setati intrerupétorul (5) in pozitia extrema
stanga.

Rotatie la stanga - setati intrerupatorul (5) in pozitia extrema
dreapta.

*In unele cazuri, pozitia intrerupatorului in raport cu rotatia poate fi alta

decat cea descris. Va rugam sa va familirizati cu caracterele grafice de pe
intrerupatorul sau carcasa.

Pozitia in conditii de siguranta este o pozitie centralda a

intrerupatorului de directia rotatiei (5), pentru a preveni pornirea

accidentala a uneltei electrice.

« In aceastd pozitie, dispozitivul nu poate fi pornit.

« In acesta pozitie este permisa schimbarea instrumentului de
lucru

« Inainte de pornire verificati dacd intrerupatorul de schimbare
directiei (5) este in pozitia corecta.

Nu schimbati directia de rotatie atunci cdnd mandrina se
roteste.

Functionare prelungita la o viteza de rotatie redusa a
mandrinei poate duce la supraincalzirea motorului. Ar
trebui sa faceti pauze periodice de la munca pentru permite
dispozitivului sa lucreza la viteza maxima fara sarcina, timp
de aproximativ 3 minute.

SUPORT

Dispozitivul are un suport practic (6), care este folosit pentru
suspendarea, de exemplu la o curea in timpul lucrului la indltime.

UTILIZAREA SI INTRETINERE

UTILIZARE S| DEPOZITARE

« Se recomanda curatarea dispoitivului imediat dupa fiecare
utilizare.

.

Pentru curatare nu folositi apa sau alte lichide.

Dispozitivul, acumulatorul si incarcatorul trebuie sa curatati cu
o bucata de panza uscata sau cu aer comprimat la presiune
joasa.

Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece acestea
pot deteriora componentele din plastic.

.

Curatati in mod regulat fantele de ventilatie din carcasa
motorului, pentru a preveni supraincalzirea.

« In caz de scanteiere excesivd comutatorului trebuie sa
verificati starea perilor de carbon.

.

Unealta electirca impreuna cu echipamentul trebuie sa fie
intotdeauna depozitate intrun loc uscat, la indemana copiilor.

Dispozitivul trebuie depozitat cu baterie scoasa.
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Toate tipurile de defecte ar trebui sa fie eliminate de un service
autorizat.

PARAMETRI TEHNICI

CARACTERISTICI

Masina de insurubat cu percutie

Parametru Valoare
Tensiunea acumulatorului 18V DC
Intervalul de viteza la mers in gol 0-2200 min'

Mandrina 6,35 mm (%4")
Max. moment de torsiune 180 Nm
Clasa protectie 1]
Masa 1.2kg
Anul de fabricatie 2021
Acumulator al sistemului Graphite Energy+
Parametrii Valoare
Acumulator 58G001 58G004
Tensiune acumulator 18V DC 18V DC
Tip acumulator Li-lon Li-lon
Capacitate acumulator 2000 mAh 4000 mAh
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Timp de incarcare a incdrcatorului Th 2h
58G002
Greutate 0,400 kg 0,650 kg
An de productie 2021 2021

Incarcatorul sistem Graphite Energy+

Parametrii Valoare
Tip de incarcator 58G002
Tensiune electrica 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Tensiune de incarcare 22V DC
Max. Curent electric de incarcare 2300 mA
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C
Timp de incdrcare a bateriei 58G001 1h
Timp de incdrcare a bateriei 58G004 2h
Clasa de protectie ]
Masa 0,300 kg
Data de fabricatie 2021

DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT Sl VIBRATII

Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelurile de zgomot, cum ar fi nivelul de zgomot presiune
acustica Lp, si nivelul de putere acustica Lw, si incertitudinea de
masurare K, sunt prezentate mai jos, in conformitate cu norma
EN 60745.

Valorile de vibratii a, si incertitudinea de mdsurare K au fost
marcate in conformitate cu EN 60745-2-2, si sunt prezentate
mai jos. Nivelul de vibratie prezentat mai jos a fost masurat in
conformitate cu procedura de masurare conform specificatiilor
EN 60745 si poate fi utilizat pentru compararea sculelor
electrice. Acesta poate fi, de asemenea, utilizat pentru evaluarea
preliminara a expunerii la vibratii. Nivelul de vibratii prezentat

este reprezentativ pentru aplicatiile de baza ale instrumentului.
in cazul in care instrumentul este utilizat pentru alte scopuri
sau impreuna cu alte instrumente de lucru, sau dacd nu va fi
intretinut corespunzator, nivelul de vibratii poate varia. Cauzele
prezentatede mai sus pot duce la cresterea expunerii la vibratii
pe parcursul intregii perioade de munca.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie
luate in considerare perioadele cand masina este oprita sau
cand este pornita, dar nu este utilizata doar pentru munca.
In acest fel, expunerea totala la vibratii poate fi mai mica. Sa
recomanda introducerea masurilor suplimentare de securitate
pentru protectia utilizatorulul de efectele vibratiilor, cum ar
fi: intretinerea corectd uneltei si tehnici de lucru, asigurarea
temperaturi corespunzatoare a mdinilor, organizarea muncii.

Nivelul de zgomot presiune acustica: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Nivelul de putere acustica: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: ah= 15,87 m/s% K =1,5 m/s’

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu  trebuie
aruncate impreund cu deseurile menajere, ele
trebuie predate pentru eliminare unor unitati
speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
si electronic uzat contine substante care nu
sunt indiferente pentru mediul inconjurator.
Echipamentul nesupus reciclarii  constituie
un pericol potential pentru mediu si sdnatatea
umana,

Acumulatoarele / bateriile nu trebuie aruncate
in gunoiul menajer, nu trebuie sa fie aruncate
in foc sau in apd. Acumulatoarele deteriorate
sau uzate trebuie si fie supuse la reciclarea
corespunzatoare, in conformitate cu actuala
directivd  privind  eliminarea  bateriilor  si
acumulatoarelor. Bateriile trebuie returnate la
punctele de colectare complet descarcate, daca
bateriile nu sunt complet descércate, acestea
trebuie protejate impotriva  scurtcircuitelor.
Bateriile uzate pot fi returnate gratuit in locatii
comerciale. Cumparatorul marfii este obligat sa
returneze bateriile uzate,

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

Li-lon

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.
Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza c4, toate drepturile
de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”)
atat continutul, fotografiile , schemele, desenele céat si compozitia, apartin
exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie
1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu
republicdrile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea
partiala sau totala cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-
ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVY RAZOVY
UTAHOVAK
58G012

POZOR! PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI
SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

ZVLASTNIi POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S UTAHO-
VAKEM

Pii praci s utahovakem si nasadte chrani¢e sluchu a
uzaviené ochranné bryle. Pusobeni hluku mize vést ke ztrdté
sluchu. Kovové piliny a jiné poletujici ¢dstice mohou zpisobit
trvalé poskozeni o¢i.

Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo nafadi narazit
na skryté elektrické kabely, drite nafadi vyhradné za
izolované povrchy rukojeti. Kontakt s kabelem napdjeci sité

zafizeni, coz by mohlo zpusobit traz elektrickym proudem.

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S UTAHO-
VAKEM

Neprikladejte zapnuté elektrické zafizeni k matici/Sroubu.
Rotujici pracovni nafadi muze sklouznout z matice nebo
Sroubu.

P¥i upevnéni pracovniho néfadi vénujte pozornost jeho
spravnému a bezpec¢nému osazeni v drzdku néfadi. Pokud
pracovni naradi neni spravné upevnéno na drzéku naradi,
muze to vést k jeho uvolnéni a ztraté kontroly nad nim béhem
prace.

P¥i utahovéni a povolovani 3roubl drzte nafadi pevné,
protoze muze dochazet ke kratkodobym vysokym reakénim
momentim.

Pouzivejte vyhradné doporuc¢ované akumuldtory a nabijecky.
Nepouzivejte akumulatory a nabijecky k jinym acéelam.

Neprovadéjte zménu sméru otaceni vietene nafadi béhem
provozu. V opacném piipadé muze dojit k poskozeni vrtacky
/ Sroubovaku.

K cisténi zafizeni pouzivejte mékky, suchy hadrik. Nikdy ji
necistéte zadnymi Ccisticimi prostiedky nebo prostfedky s
obsahem alkoholu.

SPRAVNA MANIPULACE A PROVOZ AKUMULATORU

Proces nabijeni akumulatoru by mél probihat pod kontrolou
uzivatele.

Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0 °C.

Akumulatory by mély byt nabijeny vyhradné nabijeckou
doporucovanou vyrobcem. PouZiti k nabijeni akumuldtori
nabijecky jiného typu predstavuje riziko vzniku pozZdru.

Pokud akumulator nepouzivate, je nutno ho uchovavat
tak, aby nedoslo k jeho kontaktu s kovovymi pfredméty,
jako jsou napf. sponky na papir, mince, klice, hiebiky,
Srouby nebo jiné malé kovové casti, které mohou vést ke
zkratu svorek akumulatoru. Zkrat svorek akumuldtoru mize
zplisobit popdleniny nebo poZdr.

V pripadé poskozeni a/nebo nespravného uzivani
akumulatoru miize dojit k uvolnéni plyni. Provétrejte
mistnost, a v pfipadé potizi se poradte s lékaiem. Plyny
mohou poskodit dychaci cesty.

V extrémnich podminkach mize dojit k uniku kapaliny
z akumulatoru. Kapalina unikla z akumuldtoru muze
pusobit podra nebo popaleni. Dojde-li k uniku,
postupujte ndsledujicim zpisobem:

opatrné setfete kapalinu kouskem lIdtky. Zabrarite zasazeni
pokozky nebo o¢i kapalinou.

v pripadé zasazZeni pokozky ihned omyjte postizené misto
dostate¢nym mnozZstvim cCisté vody, pripadné kapalinu
neutralizujte slabou kyselinou, napf. kyselinou citrénovou
nebo octem.

v pfipadé zasaZeni oci je neprodlené zacnéte vyplachovat
velkym mnozstvim Cisté vody po dobu minimdlné 10 minut a
vyhledejte Iékare.

Nepouzivejte poskozeny nebo upraveny akumulator.
Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou fungovat
nepredvidatelnym zplisobem, coZ vede k poZdru, vybuchu nebo
nebezpeci poranéni.

1 14 dcobeni vihk

Nevystavujte p v

.

i nebo vody.

Vzdy udrzujte akumulator mimo zdroj tepla. Nenechavejte
akumulator po delsi dobu v prostiedi s vysokymi teplotami (v
mistech s ptimym slune¢nim zéfenim, v blizkosti topnych téles
nebo kdekoliv tam, kde teplota piekracuje 50 °C).

.

Nevystavujte akumuldtor pasobeni poziru nebo
nadmérné teploty. Vystaveni pusobeni ohné nebo teploty nad

POZOR! Teplota 130 °C mUze byt zadéna jako 265 °F.

Dodrzujte vSechny nabijeci pokyny, nenabijejte
akumulator pfi teploté, ktera je mimo rozsah urceny v
tabulce jmenovitych tdaji v navodu k obsluze. Nevhodné
nabijeni nebo pfi teploté, kterd je mimo zadany rozsah, mize
poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci pozdru.

OPRAVA AKUMULATORU:

« Neni dovoleno opravovat posk é ak latory.
Opravy akumuldtoru mizZe provddét vyhradné vyrobce nebo
autorizovany servis.

.

Pouzity akumulator zaneste na misto uréené k likvidaci
nebezpeéného odpadu tohoto typu.

BEZPECNOSTNi POKYNY TYKAJICi SE NABIJECKY
Nevystavujte bij i nebo vody.
Proniknuti vody do nabijecky zvysuje nebezpeli urazu
elektrickym proudem. Nabijecka se smi pouzivat pouze uvnit?
suchych prostord.

1hik
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Pied zahajenim jakékoliv udrzby nebo ¢isténi nabijecky je
tieba ji odpojit od elektrické sité.

Nepouzivejte nabije¢ku nachazejici se na hoflavém
podlozi (napf. papir, textilie) a také v blizkosti hoflavych
latek. Vzhledem k tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni
zvysuje, existuje nebezpeli pozdru.

.

Pokazdé pied pouzitim zkontrolujte stav nabijecky,
kabelu a zastréky. Nepouzivejte nabijecku v pfipadé
zjisténi posl i. Nepokousejte se o r ani
nabijecky. Veskeré opravy smi provddét pouze autorizovany
servis. V pfipadé nesprdvné montdze nabijecky hrozi nebezpeci
zdsahu elektrickym proudem nebo vzniku poZdru.

Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také
jiné osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici
pro obsluhu nabijecky s dodrzenim veskerych bezpecnostnich
zésad, by nemély obsluhovat nabijecku bez dohledu
odpovédné osoby. V opacném pfipadé existuje nebezpeci,
Ze zafizeni bude pouzito nevhodnym zpusobem, nasledkem
¢ehoz mze dojit k poranéni.

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

.

Dodrzujte vSechny nabijeci pokyny, nenabijejte
akumulator pfi teploté, ktera je mimo rozsah uréeny v
tabulce jmenovitych tdaji v navodu k obsluze. Nevhodné
nabijeni nebo pii teploté, kterd je mimo zadany rozsah mize
poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci pozdru.
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OPRAVA NABIJECKY

nabijecky muze provddét vyhradné vyrobce nebo autorizovany
servis.

Pouzitou nabijecku zaneste na misto urcené k likvidaci
odpadu tohoto typu.

POZOR! Zaftizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpe¢né, pouzivani
zajistujicich prostiedki a dodateénych ochrannych
prostiedki, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem
prace.

Pokud se akumulatory Li-lon zahfeji na vysokou teplotu
nebo zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat.
Neskladujte je v auté béhem horkych a sluneénych dni.
Neotevirejte ak la Ak latory Li-lon obsahuji
elektronicka bezpeénostni zafizeni, ktera, pokud budou
h usobit, ze se ak lator vzniti nebo

P

exploduje.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim

[ 4
ol
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Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném
uvedena upozornéni a bezpe¢nostni pokyny.

Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.

Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

Chrarite pied destém.

Pouzivejte uvnitf mistnosti, chrante pfed vodou a vlhkosti.
Recyklace.

Druhd tfida ochrany.

Tridéni odpadu.

Nehazejte ¢lanky do ohné.

2@ Ne e s wN

0. Nebezpecné pro vodni prostiedi.

Nezahfivejte nad 50 °C.
KONSTRUKCE A URCENI

Razovy utahovak je elektrické nafadi napéajené z akumulétoru|
Je pohdnéno komutatorovym motorem na stejnosmérny
proud s permanentnimi magnety. Razovy utahovak je urcen
k zasroubovani a vysroubovani vrutl a sroubt do dreva, kovu,
plastd. Zafizeni je Siroce pouzivano pii montazi samovrtnych
vrutl, a to vzhledem k nabizené vysoké rychlosti, a delS$im
vrutm do dfeva z diivodu velkého tocivého momentu. Zatizeni
muze byt Uspésné pouzito pfi praci ve vyskach a ve stisnénych
prostorach. Mechanismus odpovédny za vysoky tocivy moment
jej generuje jako okamzity obvodovy raz a pisobeni zafizeni na
ruce operatora je béhem sroubovani malé.

11.

Neni dovoleno opravovat poskozené nabijecky. OpruvyA

@®

0
®

0)

Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho
uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené (islovani se vztahuje k prvkim zafizeni
znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

1. Skli¢idlo pro upinani nastroja

2. Upinaci pouzdro nafadového drzaku

3. Téleso

4. Rukojet

5. Pfepinac pro volbu sméru otaceni

6. Drzak

7. Akumulator

8. Tladitko pro upevnéni akumulatoru

9. Zapinac

10. Osvétleni

11. LED diody

12. Nabijecka

13. Tlacitko indikace stavu nabiti akumulatoru
14. Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody).

* Skute¢ny vyrobek se mze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

UPOZORNENI(

@ MONTAZ / NASTAVENI
@ INFORMACE
PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANI AKUMULATORU

Nastavte prepina¢ pro volbu sméru otéceni (5) do stfedni
polohy.

Stisknéte tlacitko upevnéni akumulatoru
akumulator (7) (obr. A).

(8) a vysunte

.

Vlozte nabity akumulator (7) do uchytu v rukojeti, az do
slysitelného zaklapnuti tla¢itka upinani akumulatoru (8).

NABIJENI AKUMULATORU

Zatizeni je dodavéano z caste¢né nabitym akumulatorem.

Nabijeni akumuldtoru provadéjte v prostiedi s teplotami v

rozmezi 4 °C - 40 °C. Novy akumulator nebo akumulator, ktery

nebyl delsi dobu pouzivan, dosahne plné schopnosti napajeni

po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.

« Vyjméte akumulator (7) ze zafizeni (obr. A).

« Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230 V AC).

« Zasunte akumulator (7) do nabijec¢ky (12) (obr. B). Zkontrolujte,
zda je akumulator spravné vlozeny (zasunuty na doraz).

Po vlozeni nabijecky do zasuvky napdjeci sité (230 V AC) se

na nabijecce rozsviti zelenad dioda (11) signalizujici pfipojeni

spravného napéti.

Po umisténi akumulatoru (7) v nabijecce (12) se rozsviti na

nabijecce cervena dioda (11), ktera signalizuje probihajici proces

nabijeni akumulatoru.

Soucasné nepretrzité sviti zelené diody (14) stavu nabiti

akumuldtoru v rlznych variantach (viz popis nize).

« Pulzni sviceni viech diod - signalizuje, Ze je akumulator zcela
vybity a je nutné jej nabit.

« Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢astec¢né vybiti.
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« Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou uroven nabiti
akumulatoru.

Po nabiti akumulatoru (11) sviti dioda na nabijecce zelené a
vsechny diody stavu nabiti akumulatoru (14) sviti nepferusované.
Po jisté dobé (cca 15 s) diody stavu nabiti akumulatoru (14)
zhasnou.

Doba nabijeni akumulatoru nesmi prekro¢it 8 hodin. V
opaéném pfiipadé muze dojit k poskozeni akumulatorovych
¢lanki. Nabije¢ka se automaticky nevypne po UGplném
nabiti akumuldtoru. Zelend dioda na nabije¢ce bude i
nadale svitit. Diody stavu nabiti akumulatoru po jisté dobé
zhasnou. Odpojte napajeni pied vyjmutim akumulatoru ze
zasuvky nabijecky. Akumuléator se nesmi nékolikrat za sebou
kratkodobé nabijet. Nedobijejte akumulator po kratkodobém
pouzivéni zafizeni. Pokud se doba mezi nutnymi cykly
nabijeni vyrazné zkracuje, je to znamenim, Ze je akumulator
opotiebeny a musi byt vyménén.

Béhem procesu nabijeni se akumulatory zahtivaji. Nezkousejte
praci ihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator nedosahne
pokojové teploty. Tim se zabrani poskozeni akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITI AKUMULATORU

Akumulétor je vybaveny indikaci stavu nabiti akumuldtoru (3
LED diody) (14). Pro kontrolu stavu nabiti akumulatoru stisknéte|
tlacitko signalizace stavu nabiti akumulatoru (13) (obr. C).
Pokud sviti vsechny diody indikatoru nabiti, pak je Groven nabiti
akumulatoru vysoka. Sviceni 2 diod indikuje ¢aste¢né vybiti. V
pfipadé, ze sviti pouze 1 dioda, znamena to, Ze je akumulator
zcela vybity a je nutné jej nabit.

BRZDA VRETENE

Vrtacka / Sroubovak je vybavena elektronickou brzdou pro
zastaveni vietene bezprostiedné po uvolnéni stisku tlacitka
zapinace (9). Brzda umoziuje pfesné sroubovani a vrtani diky
tomu, Ze se vieteno ihned po vypnuti pfestane otacet.

PROVOZ / NASTAVENI|
ZAPINANI / VYPINANI

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (9).

Vypnuti - uvolnéte tlacitko zapinace (9).

Pii kazdém stisknuti tlacitka zapinace (9) se rozsviti dioda (LED)
(10), ktera osvétluje pracovisté.

REGULACE OTACEK

Rychlost otacek Ize pii praci regulovat zvysenim nebo snizenim
pritlaku na tlacitko zapinace (9). Regulace rychlosti umoziuje

pomaly start, coz pfi zasSroubovéani a vysroubovani pomaha
udrzet kontrolu nad ¢innosti.

OBVODOVY RAZ

Zafizeni pfi otaceni vietena béhem

Sroubovani generuje@
narazové Udery po celém obvodu. Raz se zapind automaticky

s narlistem zatizeni. Je pak dodéavan chvilkovy vysoky tocivy
moment. Pro Uplnou kontrolu Sroubovéni je tfeba pozorovat
Sroubovany vrut nebo S$roub. Utahovaci sila by méla byt
kontrolovéna zvolenim spravnych otacek.

MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE
Odtahnéte upinaci pouzdro skli¢idla pro upinani nafadi (2)
(obr. D) piekonanim odporu pruziny.

Vlozte hrot pracovniho nastroje do skli¢idla pro upinani naradi
(1) a zasunte jej na doraz (mUze se stat, Zze bude tieba pracovni
nastroj pootocit, aby se dostal do spravné polohy).

Uvolnéte upinaci pouzdro skli¢idla pro upinani naradi (2), ¢imz
dojde ke kone¢nému upevnéni pracovniho néfadi. Upinaci
pouzdro skli¢idla pro upinani naradi (2) se vrati do polohy
(obr. E).

Demontaz pracovniho néstroje probiha v opacném pofadi.

@®
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Pfi pouzivani kratkych Sroubovakovych nastavci nebo bita
je titeba pouzit pfidavny adaptér pro Sroubovakové nastavce.
SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci pfepinace pro volbu sméru otaceni (5) Ize zvolit smér
otaceni vietene (obr. F).

Otaceni smérem doprava - nastavte piepinac (5) Uplné doleva.
Otaceni smérem doleva - nastavte pfepinac (5) upIné doprava.

* Je vyhrazena moznost, Ze poloha pfepinace ve vztahu k otackam muaze byt
v nékterych pripadech jing, nez bylo popséno. Ridte se grafickym ozna¢enim
umisténym na prepinaci nebo na télese zafizeni.

Bezpecnou polohou je nastaveni prepinace pro volbu
sméru otaceni do stfedni polohy (5), ve které nemUze dojit k
nahodnému spusténi elektrického néfadi

« Vtéto poloze nelze elektrické naradi spustit.

« V této poloze se provadi vyména nastavct.

« Pfed spusténim se presvédlte, zda je prepina¢ pro volbu
sméru otaceni (5) ve spravné poloze.

Smér otaceni se nesmi ménit, pokud se vieteno elektrického

naradi otadi.

Dlouhodoby provoz pfi nizkych otackach vietene hrozi
prehfatim motoru. Je tieba délat pravidelné prestavky
v praci nebo nechat zafizeni pracovat na maximalnich
otackach bez zatizeni po dobu cca 3 min.

DRZAK

Elektrické nafadi ma prakticky drzék (6) slouzici k zavéseni, napf.
na montérském opasku béhem praci ve vyskach.

PECE A UDRZBA
UDRZBA A SKLADOVANI
Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte elektrické nafadi, akumulator a nabijecku suchym
hadfikem nebo proudem stla¢eného vzduchu s nizkym tlakem.

.

Nepouzivejte zadné Cistici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné cistéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehrtati zafizeni.

Vyskytuje-li se na komutdtoru nadmérné jiskieni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych kartd¢d motoru kvalifikovanou
osobou.

.

Uchovavejte elektrické nafadi vcetné vybaveni vzdy na
suchém misté mimo dosah déti.

Zaftizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném
servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Al latorovy razovy utahoval
Parametr Hodnota

Napéti akumulatoru 18V DC
Rozsah otacek pfi chodu naprazdno 0-2200 min™'
Skli¢idlo pro upinani néstroju 6,35 mm (4")
Maximalni to¢ivy moment 180 Nm
Trida ochrany 1}
Hmotnost 1.2kg
Rok vyroby 2021
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Ak la ysté phite Energy+
Parametr Hodnota
Akumulator 58G001 58G004
Napéti akumulatoru 18V DC 18V DC
Typ akumulatoru Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatoru 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Nabijeci ¢as nabijeckou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2021 2021
Nabijecka systému Graphite Energy+
Parametr Hodnota
Typ nabijecky 58G002
Napéjeci napéti 230V AC
Napéjeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 22V DC
Max. nabijeci proud 2300 mA
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C
Doba nabijeni akumulatoru 58G001 1h
Doba nabijeni akumulatoru 58G004 2h
Trida ochrany Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jakymi jsou hladiny emise akustického
tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw, a nejistota méfeni K
jsou uvedeny v navodu nize, v souladu s normou EN 60745.
Hodnoty vibraci a, a nejistota méfeni K jsou uvedeny nize v
souladu s normou EN 60745-2-2.

Uvedena v tomto navodu nize hladina vibraci byla zméfena v
souladu s postupem méfeni stanovenym normou EN 60745 a
muze byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také
pouzit k predbéznému hodnoceni expozice vibracim.

Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti
elektrického nafadi. Bude-li elektrické nafadi pouzito k jinému
ucelu nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li dosta¢ujicim
zplsobem udrzovano, maze se hladina vibraci zménit. Vyse
uvedené pfi¢iny mohou zptisobit navyseni expozice vibracim
béhem celé doby provozu.

Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je elektrické nafadi vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Timto zpUsobem celkova expozice vibracim
muze byt mnohem nizsi. Je tieba zavést dodate¢na bezpecnostni
opatfeni pro ochranu uzivatele proti nasledkim vibraci, jako:
udrzba elektrického a pracovniho naradi, zabezpeceni pfislusné
teploty rukou, vhodna organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Hladina akustického vykonu: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Hodnota zrychleni vibraci: ah = 15,87 m/s%; K =1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu
s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovéni
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni Gfady. Pouzitd
elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky
Skodlivé pro Zivotni prostfedi. Nerecyklovana
zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro
Zivotni fedi a zdravi osob,

Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, je zakézano vyhazovat je do ohné
nebo vody. Poskozené nebo opotiebované
akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou
smérnici tykajici se akumulatord a baterii. Baterie
by mély byt vraceny na sbérna mista zcela vybité,
pokud nejsou zcela vybité, musi byt chranény
proti zkratu. Pouzité baterie Ize bezplatné vratit
Li-lon na komerénich mistech. Kupujici zbozi je povinen
pouzité baterie vratit.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

-~/

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa
Topex”) informuje, ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale
jen: ,navod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresi a
také jeho uspofadani, nélezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zdkona ze dne 4. Unora 1994, o autorskych pravech a pravech
pfibuznych (sbirka zdkond z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi
zménami). Kopirovéni, zpracovavani, zvefejiovani ¢ modifikovani celého
navodu jakoz i jeho jednotlivych &asti pro komeréni ucely bez pisemného
souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzdno a muze mit za nasledek
obéanskopravni a trestni stihani.
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@ PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVY RAZOVY
UTAHOVAK
58G012

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE S| PRECITAJTE TENTO
NAVOD A USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE PREDPISY TYKAJUCE SA BEZPECNEJ PRACE S
UTAHOVAKOM

Pri praci s utahovakom pouzivajte chrani¢e sluchu a
ochranné okuliare. Vystavovanie sa hluku mézZe spésobit
poskodenie sluchu. Kovové piliny a iné vo vzduchu sa
nachddzajtice c¢iastocky moézZu spoésobit trvalé poskodenie zraku.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol
narazit na skryté elektrické i¢e, treba zariadenie drzat
za izolované povrchy rukovati. Kontakt s vodicom napdjacej
siete méze mat za ndsledok odovzdanie napdtia kovovym
Castiam zariadenia, ¢o by mohlo spésobit uraz elektrickym
pradom.

DODATOCNE ZASADY BEZPECNOSTI PRI PRACI S UTAHO-
VAKOM

Zapnuté naradie neprikladajte k matici/skrutke. Otacajuce sa
pracovné naradie sa moze zosmyknut z matice alebo skrutky.

Pri upeviovani pracovného néstroja dbajte na jeho spravne
a bezpecné osadenie v skluc¢ovadle néstroja. Ak pracovny
nastroj nie je spravne upevneny na sklu¢ovadle nastroja, moze
dojst k jeho uvolneniu a strate kontroly nad nim pocas prace.

Pocas zatahovania a uvoliovania skrutiek je potrebné silne
drzat elektrické naradie, pretoze moéze dojst ku kratkodobym
vysokym reakénym momentom.

Pouzivajte iba odporucané akumuldtory a nabfjacky.
Akumulatory a nabijacky nepouZzivajte na iné ucely.

Zmenu smeru otacania vretena naradia nevykonavajte
vtedy, ked' naradie pracuje. V opa¢nom pripade méze dojst k
poskodeniu vitacieho skrutkovaca.

Na ¢&istenie zariadenia pouzivajte suchi mékku handri¢ku. V
Ziadnom pripade nepouzivajte akykolvek Cistiaci prostriedok
ani alkohol.

SPRAVNA MANIPULACIA A PREVADZKA AKUMULATOROV:

Proces nabijania akumulatora by mal prebiehat pod kontrolou
pouzivatela.

Vyhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplote pod 0 °C.

Akumulatory nabijajte len nabijackou odporicanou
vyrobcom. PouZitim nabijacky urcenej na nabijanie iného typu
akumuldtorov méze vzniknut riziko poZiaru.

V case, ked' sa akumulator nepouziva, je potrebné
ho uchovavat v bezpeénej vzdial i od kovovych
predmetov ako kancelarske spinky, mince, kluce, klince,
skrutky alebo iné malé kovové suciastky, ktoré mozu
vytvorit skrat na kontaktoch akumulatora. Skrat kontaktov
akumuldtora méze sp6sobit popdleniny alebo poZiar.

V pripade poskodenia a/alebo nespravneho pouzivania
akumulatora méze dojst k unikaniu vyparov. Miestnost
vyvetrajte a v pripade problémov kontaktujte lekara.
Vypary mézu poskodit dychacie cesty.

V extrémnych podmienkach méze dojst k uniku kvapaliny
z akumulatora. Kvapalina vytekajica z akumulatora méze

3d.

posobit podra alebo popaleniny. Ak skonstatujete
unik kvapaliny, postupujte nasledovnym spésobom:

- kvapalinu starostlivo utrite handri¢kou. Vyhybajte sa kontaktu
kvapaliny s pokozZkou alebo oc¢ami.

ak déjde ku kontaktu kvapaliny s pokozkou, prislusné miesto
na tele okamzite opldchnite vydatnym mnoZstvom Cistej vody,
pripadne kvapalinu zneutralizujte pomocou slabej kyseliny
ako citrénovd stava alebo ocot.

ak sa kvapalina dostane do oci, okamzite ich vypldchnite
velkym mnozZstvom cistej vody, minimdlne pocas 10 minut a
vyhladajte lekdrsku pomoc.

« Nepouzivajte ak or, ktory je poskodeny alebo
modifikovany. Poskodené alebo modifikované akumuldtory sa
mézu sprdvat nepredvidatelne a viest k poZiaru, vybuchu alebo k
nebezpeclenstvu zraneni.

Akumulator nevystavujte posobeniu vihkosti alebo vody.

.

Akumuldtor vzdy udrziavajte v bezpecnostnej vzdialenosti
od tepelného zdroja. Nie je dovolené nechévat ho dlhsi
cas v prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym
slne¢nym svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na miestach s
teplotou nad 50 °C).

Akumulator nevystavujte posobeniu ohiia ani prilis
vysokej teploty. Vystavovanie pésobeniu ohria alebo teploty
nad 130 °C méze spésobit vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C moze byt uvedena ako 265 °F.
Dodrziavajte vietky pokyny na nabijanie, akumulator
nenabijajte pri teplote prekracujicej rozsah uvedeny v
tabulke menovitych udajov v navode na obsluhu. Nesprdvne
nabijanie alebo nabijanie pri teplote prekracujiicej uvedeny
rozsah méze akumuldtor poskodit a zvysit nebezpecenstvo
poziaru.

.

OPRAVA AKUMULATOROV:
« Poskodené akumulatory neopravujte. Opravy akumuldtora
méze vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovany akumulator odovzdajte na miesto uréené
na recyklaciu nebezpeéného odpadu tohto typu.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA NABIJACKY AKU-
MULATORA

Nabija¢ku nevystavujte pdsobeniu vlhkosti alebo vody.
Preniknutie vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku
mozno pouzivat len vo vnutri suchych interiérov.

.

Pred zacatim akejkolvek ¢innosti suvisiacej s udrzbou alebo
¢istenim nabijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.

.

Nepouzivajte nabijacku umiestnend na horlavom
podklade (napr. papier, textil) ani v blizkosti horlavych
latok. Vzhladom na zvysenie teploty nabijacky pocas nabijania
hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

Pred pouzitim vidy skontrolujte stav nabijacky, kabla
a kolika. Ak skonstatujete poskodenia - nabijacku
nepouzivajte. Nabija¢ku sa nepokusajte rozoberat. Vsetky
opravy zverte autorizovanému servisnému stredisku. Nesprdvne
uskutocnend montdZ nabijacky méze byt pri¢inou urazu
elektrickym pridom alebo poziaru.

Deti a fyzicky, emocionalne alebo psychicky postihnuté osoby
ako aj iné osoby, ktoré nemaju dostatoc¢né skusenosti alebo
znalosti na to, aby obsluhovali nabfjacku pri dodrzani vsetkych
bezpeénostnych zéasad, by nabijacku nemali obsluhovat
bez dozoru zodpovednej osoby. V opacnom pripade hrozi
nebezpecenstvo, Ze zariadenie bude pouzité nespravne, ¢o
moze viest k zraneniam.

d

.

Ked'sa nabija¢ka nep
siete.

ziva, treba ju odpojit od elektrickej

Dodrziavajte vietky pokyny na nabijanie, akumulator
nenabijajte pri teplote prekracujiicej rozsah uvedeny v
tabulke menovitych udajov v navode na obsluhu. Nesprdvne
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nabijanie alebo nabijanie pri teplote prekracujicej uvedeny
rozsah moéze akumuldtor poskodit a zvysit nebezpeclenstvo
poZiaru.

OPRAVA NABIJACKY

« Poskodenu nabijacku neopravujte. Opravy nabijacky méze
vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovant nabijacku odovzdajte na miesto urcené na
recyklaciu odpadu tohto typu.

POZOR! Zariadenie sltzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpeénej konstrukcie,
pouzivaniu bezpeénostnych prostriedkov a dodatoénych
ochrannych prostriedkov vizdy existuje minimalne riziko
urazov pri praci.

Akumulatory Li-lon mézu vytiect, zapalit sa alebo
vybuchnut v pripade, Ze sa nahreju na vysoku teplotu alebo
na nich vznikne skrat. Nie je dovolené odkladat ich v aute
pocas hortcich a sineénych dni. Akumulator neotvarajte.
Al latory Li-lon obsahuji elektronické bezpeénostné
zariadenia, ktoré v pripade poskod mozu bit, ze
akumulator sa zapali alebo vybuchne.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov

R &
1 2 3 4
::.‘;": é?‘
5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v nom nachadzaju.
Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.

Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

Chrénite pred dazdom.

Pouzivajte v interiéroch, chrérte pred vodou a vlhkostou.
Recyklacia.

Druha ochranna trieda.

Triedeny zber.

Clanky nevyhadzujte do ohna.

Ohrozuju vodné prostredie.

Vyhybajte sa zohriatiu nad 50 °C.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Razovy utahovak je elektrické naradie napédjané akumulatorom.
Pohanany je komutdtorovym motorom na jednosmerny
prad s trvalymi magnetmi. Rézovy utahovak je urceny na
zaskrutkovavanie a uvolfiovanie skrutiek v dreve, kove, plastoch.
Zariadenie ma 3iroké pouzitie pri montazi samoreznych skrutiek
z dovodu ponukanej vysokej rychlosti a dlhsich skrutiek do
dreva z dévodu vysokého kritiaceho momentu. Zariadenie
mozno Uspesne pouzivat vo vySkach a tazko pristupnych
miestach. Mechanizmus zodpovedny za vysoky kratiaci moment
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ho generuje ako okamzity obvodovy raz a pésobenie zariadenia
na ruky operatora pocas skrutkovania je minimalne.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s icelom, na ktory
bolo vyrobené.
VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na ¢asti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.
Sklucovadlo na néaradie
Upeviiovacie puzdro sklu¢ovadla na naradie
Korpus
Rukovat
Prepinac smeru otacania
Drziak
Akumulator
Tlacidlo na upevnenie akumulatora
Spinac
. Osvetlenie
. LED disdy
. Nabija¢ka
. Tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora
14.
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Signalizécia stavu nabitia akumulatora (LED diédy).

* Obrézok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE

VYSTRAHA

@ MONTAZ/NASTAVENIA
@ INFORMACIA
PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA
Prepinac¢ smeru otacok (5) nastavte do stredovej polohy.

.

Stlacte tla¢idlo na upevnenie akumulatora (8) a akumulator (7)
vysunite (obr. A).

.

Nabity akumuldtor (7) vlozte do otvoru v rukovati, az kym
zretelne nezacvakne tlacidlo na upevnenie akumulatora (8).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa doddva s ciasto¢ne nabitym akumuldtorom.
Nabijanie akumuldtora vykonavajte pri teplote prostredia 4 °C -
40 °C. Novy alebo dlhsi ¢as nepouzivany akumulator dosiahne
uplnu schopnost napéjania asi po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.
« Akumulator (7) vyberte z naradia (obr. A).

« Sietovy adaptér pripojte do zasuvky el. prudu (230 V AC).

« Akumulator (7) zasunte do nabijacky (12) (obr. B). Skontrolujte,
¢i je akumulator spravne osadeny (Uplne zasunuty).

Po zapojeni nabijacky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa rozsvieti

zelend didda (11) na nabijacke, ktora informuje o pripojeni k

napatiu.

Po vlozeni akumulatora (7) do nabijacky (12) sa rozsvieti cervend

diéda (11) na nabijacke, ktord signalizuje, Ze prebieha proces

nabijania akumulatora.

Sucasne blikaju zelené diédy (14) stavu nabitia akumulatora v

réznom usporiadani (pozri nasledujtci opis).

« Ak blikaja vsetky diédy - znamena
akumulatora a nevyhnutnost jeho nabitia.

to vycerpanie
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« Blikanie dvoch diéd - znamena Ciastocné vybitie.

« Blikanie jednej diédy - znamend vysokd hladinu nabitia
akumulatora.

Po nabiti akumuldtora diéda (11) na nabijacke svieti zelenym
svetlom a vietky diédy stavu nabitia akumulatora (14) svietia
neprerusovanym svetlom. Po istom case (priblizne 15 s) diédy
stavu nabitia akumulétora (14) zhasnd.

Akumulator by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin.
Prekro¢enie tohto ¢asu mdze mat za nasledok poskodenie
¢lankov akumulatora. Nabijacka sa po uplnom nabiti
akumulatora automaticky nevypne. Zelena diéda na nabijacke
bude dalej svietit. Diody stavu nabitia akumulatora po istom
case zhasnu. Pred vybratim akumulatora z otvoru nabijacky
odpojte napdjanie. Vyhybajte sa za sebou nasledujicim
kratkym nabijaniam. Akumulatory nedobijajte po kratkom
pouzivani zariadenia. Zna¢né skratenie ¢asu medzi potrebnymi
nabitiami sved¢i o tom, ze akumulator je opotrebovany a je
potrebné ho vymenit.

Poc¢as nabijania sa akumuldtory nahrievaju. Nezadinajte
pracovat hned po nabijani - pockajte, kym akumulator
nedosiahne izbovi teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu
akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulétor je vybaveny signalizéciou stavu nabitia akumulatora
(3LEDdiddy)(14).Akchceteskontrolovatstavnabitiaakumulatora,
stlacte tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora (13)
(obr. C). Ak svietia vietky diody, signalizuje to vysoku hladinu
nabitia akumulatora. Ak svietia dve diédy, znamena to Ciastocné
vybitie. Ak svieti iba jedna diéda, znamena to vycerpanie
akumulatora a nevyhnutnost jeho nabitia.

BRZDA VRETENA

Vitaci skrutkova¢ ma elektronickt brzdu, ktora zastavi vreteno
okamzite po uvolneni tlaku na tlacidlo spinaca (9). Brzda
zarucuje presnost skrutkovania a vftania, pretoze zabraiuje
volnému otacaniu vretena po vypnuti.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (9).

Vypinanie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (9).

Kazdé stlacenie tlac¢idla spinaca (9) sposobi rozsvietenie diody
(LED) (10), ktora osvetluje miesto prace.

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Rychlost otdcania mozno regulovat pocas prace zvysovanim
alebo znizovanim tlaku na tlacidlo spinaca (9). Regulécia rychlosti
umoznuje pomaly Start, ¢o pri skrutkovani a vyskrutkovévani
pomaha udrziavat kontrolu nad pracou.

OBVODOVY RAZ

Zariadenie otacanim vretena pocas skrutkovania generuje
razové Udery po obvode. Réz sa zapina automaticky spolu so
zvysenim zataze. Vtedy sa vytvara okamzity vysoky kratiaci
moment. Na plnu kontrolu skrutkovania je potrebné pozorovat
zaskrutkovavanu skrutku. Silu skrutkovania je potrebné
kontrolovat volbou vhodnej rychlosti otacania.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

« Upevnovacie puzdro sklu¢ovadla na naradie (2) (obr. D)

odtiahnite proti odporu pruziny.

« Kolik pracovného nastroja vlozte do sklu¢ovadla na naradie
(1) a zasuvajte ho na doraz (mozno bude potrebné otocit
pracovny nastroj, az kym zaujme spravnu polohu).

Upeviiovacie puzdro sklucovadla na naradie (2) uvolnite,
¢o sposobi definitivne upevnenie pracovného nastroja.
Upeviiovacie puzdro skluc¢ovadla na naradie (2) sa vrati do
svojej polohy (obr. E).

A\
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Demontaz pracovného nastroja sa vykonava v opa¢nom poradi
ako jeho montaz.

Pri pouzivani kratkych skrutkovacich nastavcov a bitov
pouzivajte dodatocny adaptér na skrutkovacie nastavce.
SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

Pomocou prepinaca otacok (5) sa uskutocnuje volba smeru
otacania vretena (obr. F).

Otacky doprava - prepinac (5) nastavte do krajnej lavej polohy.
Otacky dolava - prepinac (5) nastavte do krajnej pravej polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch méze byt poloha prepinaca vzhladom
k otackam ind, ako je uvedené. Viimnite si grafické oznacenie umiestnené na
prepinaci alebo kryte zariadenia.

Bezpecnou poziciou je stredna poloha prepinaca smeru otacok
(5), ktord predchadza nahodnému uvedeniu elektrického
néradia do pohybu.

« Vtejto polohe sa elektrické zariadenie nedé uviest do pohybu.
« Vtejto polohe sa vykonava vymena nastavcov.

« Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepina¢ smeru
otacok (5) v spravnej polohe.

Zmenu smeru otacok nevykonavajte,
elektrického zariadenia v pohybe.

ked' je vreteno

Dlhotrvajiica praca pri nizkej rychlosti otacania vretena
méze mat za nasledok prehriatie motora. Pri praci
dodrziavajte pravidelné prestavky alebo umoznite, aby
zariadenie pracovalo naprazdno pri maximalnych otackach
priblizne 3 minuty.

DRZIAK

Elektrické zariadenie ma prakticky drziak (6), ktory slizi na
zavesenie napr. na montérskom opasku pri vyskovych pracach.

OSETROVANIE A UDRZBA

UDRZBA A SKLADOVANIE
Zariadenie sa odporuca ¢istit hned po kazdom jeho pouziti.

.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie, akumuldtor a nabijacku cistite pomocou suchej
handricky alebo ich prefikajte vzduchom stlacenym pod
nizkym tlakom.

Nepouzivajte Ziadne (istiace prostriedky ani rozpustadla,
pretoze mézu poskodit stciastky vyrobené z plastu.

.

Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo
k prehriatiu zariadenia.

« Vpripade, ze dochddza k nadmernému iskreniu v komutétore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

.

Elektrické zariadenie spolu s prislusenstvom vzdy skladujte na
suchom mieste mimo dosahu deti.

« Zariadenie odkladajte s vybratym akumulatorom.

Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym
servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Akumulatorovy razovy utahovak
Parameter Hodnota
Napatie akumulatora 18V DC
Rozsah rychlost otacania pri behu naprazdno 0-2200 min™'
Sklu¢ovadlo na naradie 6,35mm (¥4")
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Max. moment otécania 180 Nm
Ochranné trieda 1l
Hmotnost 1.2kg
Rok vyroby 2021
Ak 1a ystému Graphite Energy+
Parameter Hodnota
Akumulator 58G001 58G004
Napatie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacita akumuldtora 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas nabijania nabijatkou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2021 2021
Nabijacka sy Graphite Energy
Parameter Hodnota
Typ nabijacky 58G002
Napéjacie napétie 230V AC
Frekvencia napéjania 50 Hz
Nabijacie napatie 22V DC
Max. prud nabijania 2300 mA
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C
Cas nabijania akumulatora 58G001 1h
Cas nabijania akumulatora 58G004 2h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, st uvedené v
dalSej casti ndvodu v stlade s normou EN 60745.

Hodnoty vibracii a, a neistota merania K stanovené v sdlade s
normou EN 60745-2-2 st uvedené nizie.

Hladina vibrécii uvedena v tomto navode bola namerana
meracim postupom Specifikovanym normou EN 60745 a mozno
ju pouzit na porovnévanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez
pouzit na predbezné hodnotenie expozicie vibracidm.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné
pouzitie elektrického zariadenia. Ak sa elektrické zariadenie
pouziva na iné Ucely alebo s inymi pracovnymi néstrojmi,
pripadne, ak sa nevykondva jeho dostato¢nd udrzba, hladina
vibracii sa moze zmenit. Vyssie uvedené priciny mozu sposobit
zvysenie expozicie vibraciam pocas celej doby prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do
uvahy obdobia, kedy je elektrické zariadenie vypnuté alebo
ked' je zapnuté, ale nepracuje sa s nim. Takto moze byt celkové
expozicia vibracidm vyrazne nizsia. Treba zaviest dodatocné
bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujlcej osoby pred
néasledkami vibracii ako: udrzba elektrického zariadenia a
pracovnych néstrojov, zabezpecenie primeranej teploty rik a
spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Hladina akustického vykonu: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Hodnota zrychleni vibrécii: ah= 15,87 m/s* K =1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napadjané elektrickym pradom sa nesmu
likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie,

Akumulatory /  batérie neodhadzujte  do
doméceho odpadu, nevyhadzujte ich do ohna
alebo vody. Poskodené alebo opotrebované
akumulatory odovzdajte na recyklaciu v sulade s
aktualnou smernicou o likvidacii akumulatorov a
batérii. Batérie by sa mali vracat na zberné miesta
dplne vybité, pokial nie su Uplne vybité, musia
byt chranené proti skratu. Pouzité batérie je
Li-lon mozné bezplatne vratit na komercnych miestach.
Kupujuci tovaru je povinny pouzité batérie vratit,

* Pravo na zmenu vyhradené.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex”) informuje, ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej
iba:,Navod”), v rémci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam,
nékresom, obrazkom a k jeho strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa
Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dia 4. februara 1994,
O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej
republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie,
spracovavanie, publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku alebo jeho
jednotlivych casti na komercné ucely, bez pisomného sthlasu spolo¢nosti
Grupa Topex, su prisne zakdzané a moézu mat za nasledok ob¢ianskopravne
a trestnopravne désledky.



PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

AKUMULATORSKI UDARNI
VIJACNIK
58G012

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI PREDPISI ZA VARNO UPORABO VIJACNIKA

Med delom z udarnim vijacnikom je treba nositi nausnike
in zascitna ocala. Izpostavijenost na hrup lahko povzrociizgubo
sluha. Kovinski okruski in drugi leteci delci lahko povzrocijo
trajno poskodbo oci.

Med deli, pri katerih bi lahko delovno orodje naletelo
na prekrite elektri¢ne kable, je treba napravo drzati za
izolirane povrsine roéajev. Stik z napajalnim kablom lahko
povzro¢i prenos napetosti na kovinske dele naprave, kar lahko
povzroci elektri¢ni udar.

DODATNA NAVODILA ZA VARNO UPORABO VIJACNIKA

Vklju¢ene naprave ni dovoljeno prisloniti na vijak/matico.
Vrtece delovno orodje lahko zdrsne z vijaka ali matice.

Pri pritrjevanju delovnih orodij je treba biti pozoren na
pravilno in varno umestitev v vpenjalu za orodja. Ce delovno
orodje ni ustrezno pritrjeno v vpenjalo za orodje, se lahko
sprosti in izgubi nadzor nad njim med delom.

Med privijanjem in odvijanjem vijakov je treba elektricno
orodje moc¢no drzati, saj lahko nastopijo kratkotrajni visoko
reakcijski trenutki.

Uporabljajo se lahko le priporo¢ene baterije in polnilniki.
Uporaba baterij in polnilnikov v druge namene ni dovoljena.

Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri
vrtenja vretena orodja. Sicer lahko pride do poskodbe
vija¢nika.

Za ciscenje naprave je treba uporabljati mehko, suho tkanino.
Nikoli ni dovoljeno uporabljati detergenta ali alkohola.

PRAVILNA OSKRBA IN UPORABA BATERIJ

Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

I1zogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod
0°C.

Baterijo je treba polniti izkljuéno s polnilnikom, ki ga
priporoéa proizvajalec. Uporaba polnilnika, namenjenega za
polnjenje druge vrste baterij, lahko povzroci pozar.

Ko se baterija ne uporablja, jo je treba hraniti lo¢eno
od kovinskih pred , kot so spenjalniki papirja,
kovanci, zeblji, vijaki ali drugi mali kovinski predmeti,
ki lahko poskodujejo stike baterije. Kratek stik na sponkah
akumulatorja lahko povzroci opekline ali poZar.

V primeru poskodbe in/ali neustrezne uporabe baterije
lahko pride do puscanja plinov. Prezraciti je treba
prostor in se v primeru zdravstvenih teZav posvetovati z
zdravnikom. Plini lahko poskodujejo dihalne poti.

V ekstremnih pogojih lahko pride do izlitja tekocine iz
baterije. Tekocina, ki pritece iz baterije, lahko povzroci
razdrazenost ali opekline. V primeru ugotovitve uhajanja
je treba postopati na naslednji nacin:

- tekocino previdno obrisite s kosom tkanine. Izogibajte se stiku
s kozo ali o¢mi.

- Ce pride do stika tekocine s kozZo, je treba doti¢no mesto na
telesu takoj sprati z veliko koli¢ino Ciste vode, eventualno

.
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nevtralizirati teko¢ino s pomocjo blage kisline, npr. z limoninim
sokom ali kisom.

- (e tekocina pride v oci, jo je treba takoj sprati z veliko koli¢ino
Ciste vode, najmanj 10 minut, in poiskati pomo¢ zdravnika.

Poskod ali spr j baterije ni dovoljeno
uporabljati. Poskodovane ali spremenjene baterije lahko
delujejo na nepredviden nacin, kar lahko vodi v pozar, eksplozijo
ali nevarnost poskodb.

Baterije ni dovoljeno izpostavljati delovanju vlage ali
vode.

Baterije ni dovoljeno drzati blizu vira toplote. Ne sme se je za
daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura
(v prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura
presega 50°C).

Baterije ni dovoljeno izpostavljati delovanju ognja ali
¢ezmerne temperature. /zpostavitev na delovanje ognja ali
temperature nad 130°C lahko povzroci eksplozijo.

POZOR! Temperatura 130°C je lahko navedena kot 265°F.

Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije
ni dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmog¢ja,
navedenega v preglednici nazivnih podatkov v navodilih
za uporabo. Neustrezno polnjenje oziroma polnjenje pri
temperaturi izven dolocenega obmocja lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost pozara.

POPRAVILO BATERL:

.

Poskodovanih baterij ni dovoljeno popravljati. Popravilo
baterije lahko poteka le pri proizvajalcu ali v pooblas¢enem
servisu.

Izrabljeno baterijo je treba dostaviti na mesto, ki se
ukvarja z odstranjevanjem nevarnih odpadkov.

VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK

.

.

Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi. Ce v
polnilnik prodre voda se poveca nevarnost elektricnega udara.
Polnilnik je mogoce uporabljati le v suhih prostorih.

Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali
ciscenja je treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi
podlagi (npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljiv
snovi. Zaradi dviga temperature polnilnika med polnjenjem
obstaja nevarnost pozara.

Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika,
kabla in vtiéa. V primeru ugotovitve poskodb - ni
dovoljeno uporabljati polnilnika. Odpiranje polnilnika ni
dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblascéeni servisni
delavnici. Neustrezno opravljena montaza polnilnika lahko
povzroci elektri¢ni udar ali poZar.

Otroci in fizi¢no, ¢ustveno ali psihi¢no prizadete osebe in
druge osebe, katerih izkusnje ali znanje so nezadostne za
uporabo polnilnika ob upostevanju vseh varnostnih navodil,
ne smejo uporabljati polnilnika brez nadzora odgovorne
osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se
naprava neustrezno uporablja, kar lahko povzroci poskodbe.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega
omrezja

Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije
ni dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmogja,
navedenega v preglednici nazivnih podatkov v navodilih
za uporabo. Neustrezno polnjenje oziroma polnjenje pri
temperaturi izven dolocenega obmocja lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost poZara.

POPRAVILO POLNILNIKA

Poikod Inilnik
P

ga p ni d lj popravljati.
Popravilo polnilnika lahko poteka le pri proizvajalcu ali v
pooblaséenem servisu.
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« lzrabljen polnilnik je treba dostaviti na mesto, ki se
ukvarja z odstranjevanjem te vrste odpadkov.

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja
tveganje poskodb med delom.

Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vigejo ali eksplodirajo,
¢e so segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku.
Ni jih dovoljeno hraniti v avtomobilih med vroéimi in
sonénimi dnevi. Baterije ni dovoljeno odpirati. Baterije Li-
lon vsebujejo zaséitne elektronske elemente, ki v primeru
poskodbe lahko povzrocijo vzig ali eksplozijo baterije.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

1 2 3 4
&
5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

Uporabljajte zas¢itna ocala in zascito proti hrupu.

Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.

Varujte pred dezjem.

Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.
Reciklaza.

Drugi razred zascite

Selektivno zbiranje.

Ne meci v ogenj.

Nevarnost za vodno okolje.

Ne segreti nad 50°C.

ZGRADBA IN NAMEN

Udarni vija¢nik je elektri¢no orodje, napajano iz baterije. Pogon
predstavlja komutatorski motor stalnega toka s trajnimi magneti.
Udarni vija¢nik je namenjen privijanju vijakov in sornikov v
lesu, kovini, umetnih snoveh. Naprava se splo$no uporablja
pri montazi samovreznih vijakov zaradi mozne visoke hitrosti
in daljsih sornikov za les zaradi velikega navora. Naprava se
lahko uspesno uporablja na viini in tezko dostopnih obmogjih.
Mehanizem, ki je odgovoren za visok navor, ga ustvari v obliki
trenutnega obodnega udara, vpliv naprave ne roke uporabnika
med privijanjem pa ni velik.

T3P ® N U R WD

0.
1.

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.

© ®0 ®

>©

1. Vpenjalo za orodja

2. Pritrdilna obojka vpenjala za orodja

3. Ohisje

4. Rocaj

5. Preklopnik smeri vrtenja

6. Rocaj

7. Baterija

8. Gumb za priklop baterije

9. Vklopno stikalo

10. Osvetlitev

11. Dioda (LED)

12. Polnilnik

13. Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije
14. Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

A OPOZORILO
@ NAMESTITEV/NASTAVITVE
@ INFORMACIA

PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE
Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite na srednji polozaj.

.

.

Pritisnite gumb za pritrditev baterije (8) in odstranite baterijo
(7) (slika A).

Napolnjeno baterijo (7) vlozite v vpenjalo v rocaju, dokler se
ne zaskoci gumb za priklop baterije (8).

POLNJENJE BATERLJE

Naprava je dostavljena z delno napolnjeno baterijo. Polnjenje

baterije je treba izvajati v pogojih, ko je temperatura okolice 4°C

- 40°C. Baterija, nova ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze

optimalno mo¢ po priblizno 3-5 ciklih polnjenja in praznjenja.

« lIzvlecite baterijo (7) iz naprave (slika A).

« Napajalnik priklju¢ite na omrezje (230 V AC).

« Vstavite baterijo (7) v polnilnik (12) (slika B). Preverite, ali je
akumulator ustrezno namescen (potisnjen do konca).

Po priklopu polnilnika v omrezje (230 V AC) zasveti zelena dioda

(11) na polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

Po umestitvi baterije (7) v polnilnik (12) zasveti rde¢a dioda (11)

na polnilniku, ki signalizira, da poteka proces polnjenja baterije.

Hkrati utripajo zelene diode (14) stanja napolnite baterije v
razli¢nih kombinacijah (glej opis spodaj).

.

Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in
nujnost njenega polnjenja.

Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve
baterije.

Po napolnitvi baterije dioda (11) na polnilniku sveti zeleno, vse
diode stanja napolnitve baterije (14) pa neprekinjeno svetijo.
Po dolo¢enem ¢asu (okrog 15s) diode stanja napolnitve baterije
(14) ugasnejo.

Baterije ni dovoljeno polniti ve¢ kot 8 ur. Prekoraditev tega

¢asa lahko povzro¢i poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se
ne izklopi samodejno po popolni napolnitvi baterije. Zelena
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dioda na polnilniku bo svetila naprej. Diode stanja napolnitve
baterije se po dolo¢enem ¢asu ugasnejo. Pred odstranitvijo
baterije iz polnilnika je treba odklopiti napajanje. I1zogibati se
je treba zaporednim kratkim polnjenjem. Baterije ni dovoljeno
dodatno polniti po kratki uporabi naprave. Znaten upad
casovnega obdobja med nujnimi polnjenji kaze na to, da je
baterija izrabljena in potrebna menjave.

naprave takoj po polnjenju - pocakajte, da baterija doseze
sobno temperaturo. S tem se prepreci poskodovanje baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERIJE

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije
(3 diode LED) (14). Za preveritev stanja napolnitve baterije je
treba pritisniti tipko signalizacije stanja napolnitve baterije (13)
(slika C). Svetenje vseh diod signalizira visok nivo napolnitve
baterije. Svetenje 2 diod signalizira delno izpraznjenje. Svetenje
samo 1 diode kaze na izpraznitev baterije in na njeno nujno
polnjenje.

ZAVORA VRETENA

Vrtalnik-vija¢nik je opremljen z elektronsko zavoro, ki takoj po
sprostitvi pritiska na vklopnem stikalu (9) zaustavi vreteno.
Zavora zagotavlja natan¢no privijanje in vrtanje in ne dopusca
prostega obracanja vretena po izklopu.

UPORABA / NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP
Vklop - pritisnite vklopno tipko (9).

I1zklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (9).

Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (9) povzroci prizig diode
(LED) (10), ki osvetli delovno mesto.

REGULACIJA VRTILNE HITROSTI

Vrtilno hitrost je mogoce med delom regulirati s povecanjem ali
zmanjsanjem pritiska na vklopnem stikalu (9). Regulacija hitrosti
omogoca pocasen zagon, kar pri privijanju in odvijanju pomaga
ohraniti nadzor nad delom.

OBODNI UDAR

Naprava pri obracanju vretena med vija¢enjem ustvarja u¢inek
udarjanja po obodu. Udarni nacin se vklopi avtomatsko skupaj
z ve¢anjem obremenitve. Tedaj se dovede trenutni visoki vrtilni
navor. Za popolni nadzor vijatenja je treba opazovati vija¢ni
sornik ali vijak. Silo privijanja se nadzira z izbiro ustrezne vrtilne
hitrosti.

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

« Povlecite pritrdilno obojko vpenjala za orodje (2) (slika D)
nazaj, tako da premagate odpor vzmeti.

Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo (1), potisnite ga do
naslona (morda je potrebno obrniti delovno orodje, da se to
pravilno umesti).

Sprostite pritrdilno obojko vpenjala za orodje (2), s ¢imer se
zagotovi kon¢no vpetje delovnega orodja. Pritrdilna obojka
vpenjala za orodje (2) se vrne v polozaj (slika E).

Odstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem redu
od namestitve.

Med uporabo kratkih vijacnih nastavkov in bitov je treba
uporabljati dodatni adapter za vija¢ne nastavke.
SMER VRTENJA V DESNO - LEVO

S pomocjo preklopnika obratov (5) se izbere smer vrtenja
vretena (slika F).

Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (5) v skrajni levi polozaj.
Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (5) v skrajni desni polozaj.

*Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih poloZaj preklopnika glede na
vrtenje lahko drugacen, kot je opisano. Upostevati je treba graficne oznake na
preklopniku ali ohisju orodja.

@

Med polnjenjem se baterije mo¢no segrevajo. Ne uporabljajte f

0)
@®

@

Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (5), ki

onemogoca naklju¢en zagon elektri¢nega orodja.

« Vtem polozaju ni mogoce zagnati elektricnega orodja.

« Vtem polozaju se opravlja menjava nastavkov.

« Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja
(5) v pravilnem polozaju.

Menjave smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati medtem, ko se
vreteno elektri¢nega orodja obraca.

Dolgotrajno delo pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko
povzroéi pregretje motorja. Vrtanje je treba obcasno
prekiniti ali omogociti, da naprava deluje na maksimalnih
obratih brez obremenitve priblizno 3 minute.

VPENJALO
Elektricno orodje ima prakti¢ni rocaj (6), ki se uporablja za
obesanje, npr. na monterskem pasu med delom na visini.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

VZDRZEVANJE IN HRAMBA
Priporoca se cis¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ¢iscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

Elektri¢no orodje in polnilnik je treba istiti s pomo¢jo suhega
kosa tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim
pritiskom.

Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev ali razreddil, saj ta lahko
skodujejo delom iz umetnih mas.

.

Redno je treba Cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepredi pregrevanje orodja.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju,
je treba preverjanje stanja oglenih $cetk motorja zaupati
kvalificirani osebi.

Elektricno orodje z opremo je treba vedno hraniti na suhem
mestu in izven dosega otrok.

Napravo je treba skladis¢iti z odstranjeno baterijo.

Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.
TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Akumulatorski udarni vijacnik

Parameter Vrednost
Napetost baterije 18V DC
Obmogje vrtilne hitrosti v jalovem teku 0-2200 min™'
Vpenjalo za orodja 6,35mm (¥4")
Najvedji vrtilni moment 180 Nm
Razred zascite 1]
Teza 1.2kg
Leto izdelave 2021

Baterija sistema Graphite Energy+

Parameter Vrednost
Akumulator 58G001 58G004
Napetost baterije 18V DC 18V DC
Vrsta baterije Li-lon Li-lon
Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C 4°C - 40°C
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- . R risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 Th 2h zaitite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in
DAk | 0SS0k | e
Leo adelave e Sy e v b e o
Polnilnik si Graphite Energy+
Parameter Vrednost
Tip polnilnik 58G002
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Napetost polnjenja 22V DC
Maks. tok polnjenja 2300 mA
Temperaturno obmodje okolice 4°C - 40°C
Cas polnjenja baterije 58G001 1h
Cas polnjenja baterije 58G004 2h
Razred zaicite Il
Teza 0,300 kg
Leto izdelave 2021

@ PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvo¢nega
pritiska Lp, ter raven zvo¢ne moci Lw, in netoc¢nost meritve K, so
navedene v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij a, in netocnost meritve K so doloceni v skladu s
standardom EN 60745-2-2, navedenim spodaj.

Spodaj navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s
postopkom meritve, navedenim v standardu EN 60745, in se lahko
uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce
tudi za zacetno oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ¢e se
elektri¢no orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi
orodji in tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so
lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije med celotnim
delovnim obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektricno orodje izklopljeno oziroma je vklju¢eno,
vendar se ne uporablja. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna
izpostavljenost na vibracije znatno nizja. Za zavarovanje uporabnika
pred ucinki vibracij je treba izvesti dodatne varnostne ukrepe, npr.:
vzdrzevanje elektricnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je
treba za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvocnega pritiska: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Stopnja vibracij: ah = 15,87 m/s% K =1,5 m/s’

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati
z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za
odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. lzrabljeno elektri¢no in
elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi

Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno odvredi v
— gospodinjske odpadke, ni jih dovoljeno vreci v
ogenj ali vodo. Poskodovane ali izrabljene baterije
je treba oddati v ustrezno reciklazo, v skladu z
veljavno smernico o recikliranju akumulatorjev
in baterij. Baterije je treba vrniti na zbirna
mesta popolnoma izpraznjene, ¢e baterije niso

\ J popolnoma izpraznjene, jih je treba zadcititi
L. 1 pred kratkimi stiki. Uporabljene baterije lahko
I-lon brezpla¢no vrnete na komercialnih lokacijah.

Kupec blaga je dolZan vrniti izrabljene baterije

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju
,Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju ,Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemamim
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

AKUMULIATORINIS SUKTUVAS SU
KALIMU
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DEMESIO: PRIES NAUDODAMI |RANK|, ATIDZIAI PERSKAITYKITE
SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES, SKIRTOS SAU-
GIAM DARBUI SU SUKTUVU.

Dirbdami su suktuvu uzsidékite klausos organy ir akiy
apsaugos priemones. Dé/ triukSmo gali sutrikti klausa. Metalo
drozleés ir kitos skriejancios dalelés gali negrjztamai suZaloti akis.

Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paslépty elektros laidy, jrankj laikykite uz
izoliuotos rankenos pavirsiaus. Kontakto su elektros jtampos
tinklu metu, elektros jtampa gali veikti ir metalines jrankio
detales (tikimybé, kad jomis tekés elektros sroveé), dél to gali kilti
elektros smagio pavojus.

PAPILDOMOS DARBO SAUGOS SU SUKTUVU TAISYKLES

Darbiniu jrankio priedu nesilieskite prie medvarz¢io arba
varzto tuomet, kai elektrinis jrankis yra jjungtas. Besisukantis
darbinis priedas gali nuslysti nuo medvarzcio arba varzto.

Tvirtindami darbinj prieda atkreipkite démesj, ar teisingai ir
saugiai pritvirtinote jj darbiniy priedy griebtuve, priesingu
atveju kyla pavojus, kad jis atsilaisvins, ir darbo metu taps
nevaldomu.

Varzty jsukimo ir issukimo metu, tvirtai laikykite elektrinj
jrankj, kadangi yra didelé tikimybé trumpalaikio, aukstos
reakcijos momento.

Naudokite tik rekomenduojamg akumuliatoriy ir jo jkroviklj.
Nenaudokite akumuliatoriaus ir jkroviklio kitiems tikslams.

Nekeiskite jrankio suklio judéjimo krypties (sukimo krypties)
tuomet, kai jrankis veikia. Priesingu atveju greztuvas -
suktuvas gali sugesti.

Jrankiui valyti naudokite minks$ta, sausg audinj. Niekada

nenaudokite jokiy cheminiy skysciy arba alkoholio.

TEISINGAS AKUMULIATORIAUS APTARNAVIMAS IR NA-
UDOJIMAS

Vartotojas akumuliatoriaus

procesa.

privalo kontroliuoti ikrovimo

Nekraukite akumuliatoriaus zemesnei nei 0° C

temperatdrai.

esant

Akumuliatoriy kraukite tik gamintojo nurodytu jkrovikliu.
Naudojant kito tipo akumuliatoriui skirtq jkroviklj, kyla gaisro
pavojus.

Jeigu ak li iaus dojate, laikykite jj atokiau
nuo metaliniy daikty, pvz.: popieriaus savarzéliy, monety,
rakty, viniy, varzty bei kity mazy metaliniy elementy,
kurie gali sukelti akumuliatoriaus kontakty trumpa
jungimasi. Dél akumuliatoriaus kontakty trumpo jungimosi
kyla gaisro ir nudegimo pavojus.

Dél apgadinimo ir/arba neteisingo naudojimosi
akumuliatoriumi, i$ jo gali iSsiskirti dujos. Taip nutikus
iSvédinkite patalpa, jeigu pasijutote blogai, pasitarkite su
gydytoju. Dujos gali paZeisti kvépavimo takus.

Dél ekstremaliy salygy, i$ iaus gali isteketi
elektrolitas. 13 akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali

.

.
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sukelti alergine reakcija arba nudeginti. Jeigu pastebéjote,
kad istekéjo skystis, elkités Zemiau aprasytu badu:

- atsargiai nuvalykite medZziagos skiaute, venkite kontakto su
oda arba akimis;

jeigu netycia skystis pateko ant odos, tai suteptq vietq,
nedelsdami, nuplaukite gausiu $varaus vandens kiekiu ir esant
galimybei neutralizuokite skyscio poveikj Svelnia ragstimi,
pvz., citrinos sultimis arba actu;

jeigu skystis pateko j akis, tai nedelsdami plaukite jas gausiu
Svaraus vandens kiekiu, bent 10 minuciy ir pasitarkite su
gydytoju.

Nenaudokite apgadinto arba perdaryto akumuliatoriaus.
Apgadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali veikti netinkamai,
kelti pavojy, uZsidegti, sprogti arba suzaloti.

Saugokite ak liatoriy nuo d Ir drégmeés
poveikio.
Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo

ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperatara
(saulétose vietose, arti Sildytuvy ar bet kokiose vietose, kuriose
vyrauja aukstesné nei 50° C temperatara).

Saugokite ak oriy nuo bei pernelyg aukstos
temperataros. Dél ugnies arba aukstos temperatdros poveikio,
aukstesnés nei 130°C akumuliatorius gali sprogti.

Temperatdra 130°C gali bati nurodyta pagal

farenheito skale 265°F.

Lalkykltes wsq jkrovimo instrukcijy, negalima krauti

liatoriaus aplink kurioje vyrauja aukstesné
temperatira nei nurodyta nominaliy duomeny lenteléje,
esancioje pacioje aptarnavimo instrukcijoje. Dél neteisingo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperatros jkrovimo metu,
virsijancios nurodytq ribg, galite sugadinti akumuliatoriy ir
sukelti gaisro pavojy.

AKUMULIATORIY REMONTAS

.

Sugedusiy akumuliatoriy neremontuokite patys. Visus
remonto darbus gali atlikti tik gamintojas arba autorizuos
remonto dirbtuvés kvalifikuotas personalas.

Susidévéjusj akumuliatoriy nuneskite j specialy, uz Sio
tipo pavojingy atlieky utilizavima atsakinga surinkimo
punkta.

DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS, SKIRTOS AKUMULIATO-
RIAUS |JKROVIKLIO NAUDOJIMUI.

.

.

Saugokite jkrovikli nuo drégmés ir vandens poveikio.
Vanduo, patekes | jkroviklio vidy, padidina elektros smigio
pavojy. [krovikliu galima naudotis tik sausose patalpose.

Pries pradédami jkroviklio prieziaros arba valymo darbus,
batinai isjunkite jj i3 elektros tinklo lizdo.

Nenaudokite jkroviklio, padéto ant degaus pagrindo (pvz.,
popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. /krovimo
proceso metu, jkroviklio temperatara labai pakyla ir dél to kyla
gaisro pavojus.

Kiekvieng karta, pries naudodami patikrinkite paties
ikroviklio, jo laido ir elektros kistuko bukle. Nenaudokite
ikroviklio, jeigu pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio
patys. Visus remonto darbus atlikite autorizuotoje remonto
dirbtuvéje. Neteisingas jkroviklio sumontavimas kelia elektros
smagio bei gaisro pavojy.

Asmenims, turintiems fizing, psichine negalig, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems
patirties ir nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu bei
neiSmanantiems, kaip laikytis darbo saugos taisykliy, negalima
aptarnauti jkroviklio be atsakingo asmens arba specialisto
priezidros. Tokie asmenys jkrovikliu gali naudotis netinkamai
ir dél to susizaloti.

Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj batina isjungti i$ elektros
itampos tinklo lizdo.
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Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti

ak iaus aplinl kurioje vyrauja aukstesné
temperatara nei nurodyta nominaliy duomeny lenteléje,
esanéioje pacioje aptarnavimo instrukcijoje. Dél neteisingo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperataros jkrovimo metu,
virsijanc¢ios nurodytq ribg, galite sugadinti akumuliatoriy ir
sukelti gaisro pavojy.

IKROVIKLIO REMONTAS

« Sugedusio jkroviklio neremontuokite patys. Visus /emonroA

darbus gali atlikti tik gamintojas arba kvalifikuotas autorizuotos
remonto dirbtuvés personalas.

« Susidévéjusj jkroviklj nuneskite | specialy, uz Sio tipo
pavojingy atlieky utilizavima atsakinga surinkimo punkta.

DEMESIO! Jrenginiu gali d

is tik p
Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir
papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, visada, darbo
metu islieka suzalojimy tikimybé.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai li¢io jony
akumuliatorius labai jkaista, jis gali istekéti, uzsidegti
arba sprogti. Nelaikykite jo automobilyje karstomis,
saulétomis dienomis. Neardykite akumuliatoriaus. Li¢io jony
' li i turi elektroninius, apsauginius jr ini
jie gali uzsidegti arba sprogti.

Ipy viduje.

kuriuos p

d
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1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj
i patarimus ir laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei
saugos nuorody.

2. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis,
apsauginiais akiniais, klausos apsaugos priemonémis.

3. Prie jrenginio neleiskite vaiky.

4. Saugokite nuo lietaus.

5. Naudokite tik patalpy viduje, saugokite nuo vandens ir
drégmeés.

6. Perdirbimas

7. Antra apsaugos klase.

8. Selektyvus surinkimas.

9. Nemeskite j ugnj.

10. Kelia pavojy aplinkai, vandens telkiniams.

11. Saugokite, kad nejkaisty auks¢iau nei 50°C.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Suktuvas yra elektrinis jrankis, kurio energijos 3altinis -
akumuliatorius. |rankis varomas komutatoriniu varikliu su
pastovios srovés magnetais. Suktuvas su kalimu yra skirtas
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medvarz¢iy ir varzty issukimui ir jsukimui  mediena, metalg arba
plastmase. |rankis dazniausiai naudojamas savisriegiy varzty
tvirtinimui, dél didelio greicio taip pat ilgesniy, medienai skirty
varzty sukimui, dél auksto sukimo momento. |rankis puikiai
tinka darbui auk$tumose ir sunkiai prieinamose vietose. Auksta
sukimo momentg uztikrinantis mechanizmas paverdia jj, stipriu
momentiniu smagiu, tac¢iau sukimo metu, nepaisant $io smuagio,
irankio poveikis operatoriaus rankoms yra nedidelis.

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS
Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka $ios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
Griebtuvas darbiniams priedams
Darbiniy priedy griebtuvo tvirtinimo jvoré
Korpusas
Rankena
Sukimo krypties keitimo jungiklis (reversas)
Laikiklis
Akumuliatorius
Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas
Jungiklis
. Apsvietimas
. Diodai LED
. lkroviklis
. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtukas
14. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED).

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
|SPEJIMAS

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI
@ INFORMACIJA
PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS |DEJIMAS IR ISEMIMAS
« Sukimo krypties keitimo jungiklj (5) paslinkite vidurio link.

(8)

« Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka ir

istraukite akumuliatoriy (7) (pav. A).

« |krauta akumuliatoriy (7) jstatykite j rankenoje esantj laikiklj
ir stumkite tol, kol isgirsite akumuliatoriaus tvirtinimo
mechanizmo spragteléjima (8).

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

Suktuvas parduodamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.

Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4° C

iki 40° C temperatira. Naujas arba ilgesnj laika nenaudotas

akumuliatorius pilnai jkraunamas bei veikia visu pajégumu po

3 - 5 iskrovimo ir jkrovimo cikly.

« I3traukite akumuliatoriy (7) i$ elektrinio jrankio (pav. A).

« |kroviklj jjunkite j elektros tinklo lizdg (230 V AC).

« Akumuliatoriy (7) jstatykite j jkroviklj (12) (pav. B). Patikrinkite
ar akumuliatorius jstatytas tinkamai (jstumtas iki galo).

Po to, kai jkroviklis jjungiamas j elektros jtampos tinklo lizda
(230 V AQ), uzsidega zalias diodas (11) (ziarékite Zemiau sekantj
aprasyma), kuris jspéja, kad jtampa yra jjungta.
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Akumuliatoriy (7) jstacius | jkroviklj (12), jkroviklio korpuse
uzsidega raudonas diodas (11), kuris jspéja, kad vyksta
akumuliatoriaus jkrovimo procesas.

Tuo paciu metu zybcioja zali akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai (14), skirtingu eiliskumu (ziarékite Zemiau sekantj
aprasyma).

Zyb¢ioja visi diodai - jspéjimas, kad akumuliatorius visiskai
issikroves ir jj batina jkrauti.

Zybtioja 2 diodai - jspéjimas apie dalinj akumuliatoriaus
issikrovima.

Zybéioja 1 diodas - jspéjimas, kad akumuliatorius yra visiskai
ikrautas.

Pasibaigus akumuliatoriaus jkrovimo procesui, jkroviklio korpuse
esantis diodas (11) $viecia zaliai, o visi akumuliatoriaus jkrovimo
lygio diodai (14) dega pastoviai. Praéjus tam tikram laiko tarpui
(apytikriai 15 s), akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai (14)
uzgesta.

Nekraukite akumuliatoriaus ilgiau nei 8 valandas. Virsijus
nurodyta jkrovimo laika, galimas akumuliatoriaus baterijy
gedimas.  Pilnai  jsikrovus  akumuliatoriui, jkroviklisl
automatiskai neissijungia. Zalios spalvos diodas, jkroviklio
korpuse, Sviecia toliau. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai uzgesta praéjus tam tikram laiko tarpui. Pries
isSimdami akumuliatoriy i$ jkroviklio, iSjunkite i$ elektros
itampos tinklo lizdo. Venkite keliy akumuliatoriy jkrovimo
be pertraukos (vieno po kito). Trumpai pasinaudoje jrankiu,
nekraukite akumuliatoriaus papildomai. Jeigu tarp jkrovimy
laikas kaskart vis trumpesnis, reiskia, kad akumuliatorius yra
iseikvotas ir jj reikia pakeisti nauju.

|krovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart
po jkrovimo, palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks
kambario temperatira). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo
gedimo.

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMO LYGIO RODIKLIS

Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (14).
Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite
akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (13) (pav.,
Q). §vieéiantys visi diodai reiskia auksc¢iausia akumuliatoriaus
jkrovimo lygj. Svie¢iantys raudonas ir geltonas diodai jspéja apie
dalinj akumuliatoriaus i$sikrovima. Svie¢iantys 2 diodai reiskia,
kad akumuliatorius yra dalinai i$sikroves. Svieciantis 1 diodas
reiskia, kad akumuliatorius yra pilnai issikroves ir jj reikia jkrauti.
SUKLIO STABDYS

Elektriniame jrankyje yra elektroninis stabdys, kuris tuojau pat
sustabdo suklj, vos tik atleidziamas jjungimo mygtukas (9). Tai
uztikrina tiksly varzty jsukimo ir iSsukimo gylj (neleidzia jsukti
pernelyg giliai) ir sustabdo suklio sukimasi atleidus jungiklj.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
ljungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (9).

I1Sjungimas - paleiskite jjungimo mygtuka (9).

Kiekvieng kartg, paspaudus jjungimo mygtukg (9) jsijungia
diodas (LED) (10), apsvieciantis darbo vietg.

SUKIMO GREICIO REGULIAVIMAS

Sukimo greitj, darbo metu, galima reguliuoti stipriau arba
silpniau spaudziant jjungimo mygtuka (9). Dél sukimo greicio
reguliavimo yra galimas $velnus startas, kuris darbo metu leidzia
tiksliai kontroliuoti i$sukimo ir jsukimo procesa.

EKSCENTRINIS SMUGIS

Besisukantis jrankio suklys, jsukimo metu generuoja ekscentrinj
smuagj. Didéjant sakiams, smugis jsijungia automatiskai. Tuo
metu sukeliamas trumpalaikis, aukstas sukimo momentas.,
Norédami pilnai kontroliuoti jsukimg, stebékite jsukama varzty
arba medvarztj. |sukimo jéga kontroliuokite parinkdami tinkamo
greicio sukimo momenta.
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DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS

« |veikdami spyruoklés pasipriesinima, atitraukite darbinio
priedo tvirtinimo griebtuve esancig tvirtinimo jvore (2)
(pav. D).

« Darbinio priedo tvirtinimo kotg jstatykite j priedy griebtuva
(1), jstatykite iki galo (gali prireikti darbinj prieda sukti tol, kol
jis islys reikiama padétimi).
tvirtinamo
tokiu  badu darbinis

jtvirtinamas. Darbinio

grizta | jprasting padétj

darbinio
tvirtinimo

yra
tvirtinimo

« Paleiskite
esanciag
priedas
priedo
(pav. E).

priedo
jvore
galutinai
jvoré (2)

griebtuve
(2),

Darbinio priedo isémimas atliekamas atvirkstiniu jo jdéjimui
eiliskumu.

Tvirtinant trumpus sukimo antgalius arba graztus, reikia
doti papildoma laikiklj (jy pailginimui).

SUKIMO KRYPTIS | DESINE IR KAIRE

Sukimo krypties keitimo jungikliu (5) pasirenkama suklio
sukimosi kryptis (pav. F).

Sukimas j desine - jungiklj (5) pastumkite iki galo j kaire.
Sukimas j kaire - jungiklj (5) pastumkite iki galo j desine.

* Perspéjame, kad iSimtinais atvejais jungiklio padétis, nustatant sukimo
kryptj gali skirtis nuo aprasytos. Atkreipkite démesj j grafinius Zenklus,
esandius ant jungiklio arba jrenginio korpuso.

Sukimosi krypties jungiklis (5), nustatytas ties viduriu, apsaugo

nuo atsitiktinio, elektrinio jrankio jsijungimo:

« nustadius sia padétimi suktuvas nejsijungia;

« nustadius sia padétimi kei¢iami antgaliai;

« pries jjungiant reikia patikrinti ar sukimosi krypties jungiklis
(5) nustatytas reikiama padétimi.

Negalima keisti sukimosi krypties, kai elektrinio jrankio

suklys sukasi.

llga laika greziant mazais sukiais variklis gali perkaisti.

Dirbti reikia su pertraukomis arba kas tam tikra laiko tarpa

leisti jrankiui dirbti maksimaliais sukiais be apkrovos,
apytikriai 3 minutes.

LAIKIKLIS

Elektrinis jrankis turi patogy, praktiska laikiklj (6), kuris skirtas
jam prikabinti, pvz., prie dirzo montuotojui, kai dirbama
aukstumose.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS
Patariame, jrankj isvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

.

Nenaudokite jokiy $varos priemoniy, vandens.

Elektrinj jrankj, jo akumuliatoriy ir jkroviklj valykite sauso
audinio skiaute arba prapuskite Zemo slégio suslégto oro
srautu.

Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie
gali pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos
angas, taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

Atveju, kai skirstytuve pernelyg stipriai kibirk$¢iuoja kreipkités
i kvalifikuotg specialista, kad patikrinty angliniy 3Sepetéliy
bukle.

Elektrinj jrankj, kartu su priedais visada laikykite sausoje,
vaikams neprieinamoje vietoje.

.

Elektrinj [rankj sandéliuokite tik iS$éme akumuliatoriy.

Visy rasiy gedimai turi bati 3alinami autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.
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TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Akumuliatorinis suktuvas su kalimu

Dydis Verté
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC
Sukimosi greitis, jrankiui veikiant be apkrovos 0-2200 min™'
Griebtuvas priedy tvirtinimui 6,35 mm (V4")
Maksimalus sukimosi greitis 180 Nm
Apsaugos klasé 1}
Svoris 1.2kg
Gamybos data 2021

Akumuliatorius Graphite Energy+ sistemoms

vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél prie$ tai minéty priezasciy,
vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati didesnis nei nurodyta.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
momentus, kai jrankis ijungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné. Siekiant apsaugoti
vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis
papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir darbinius
priedus, uztikrinti tinkamag ranky temperatirg, teisingai
organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Garso galios lygis: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Vibracijos pagrei¢io verté: ah= 15,87 m/s% K =1,5 m/s’

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbimg kreiptis | pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai
ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriy ir baterijy negalima mesti kartu su
kitomis buitinémis atliekomis taip pat negalima
mesti | ugnj arba vandenj. Sugedusius arba
issieikvojusius akumuliatorius reikia atiduoti
perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél
akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo. Baterijas
reikia grazinti j visiskai iskrautas surinkimo vietas,
jei baterijos néra visiskai i3sikrovusios, jas reikia
apsaugoti nuo trumpojo jungimo. Panaudotas
Li-lon baterijas galima nemokamai grazinti komercinése
vietose.  Prekiy pirkéjas privalo  grazinti
panaudotas baterija

* Pasiliek teise daryti pakeitimus.

Dydis Verté
Akumuliatorius 58G001
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh
Aplinkos temperatros ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C
|krovimo laikas, naudojant jkroviklj Th 2h
58G002
Svoris 0,400 kg 0,650 kg
Gamybos metai 2021 2021

phite Energy+ ikroviklis

Dydis Verte
|kroviklio tipas 58G002
Jtampa 230V AC
krovimo daznis 50 Hz
krovimo jtampa 22V DC
Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G001 1h
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h
Apsaugos klasé Il
Svoris 0,300 kg
Gamybos metai 2021

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triuksma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triukmo lygj, pavyzdziui, garso
slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas
K yra pateikti Zemiau esanciose nuorodose, pagal standarta EN
60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos
pagal standarta EN 60745-2-2, zr. Zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo ismatuotas
pagal standarte EN 60745 nurodytas matavimo procedaras ir
gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati
naudojamas ir preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai 3is
elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei
nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai priziarimas,

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“)
autorinés teisés, tai yra $ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra
saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimtg jstatyma (t.y.,, nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90,
véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo
kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA
TRIECIENSKRUVGRIEZIS
58G012

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS
UZSAKSANAS NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU
UN SAGLABAT TO.

iPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETI NOTEIKUMI DROSAM DARBAM AR
TRIECIENSKRUVGRIEZI

Uzlikt dzirdes aizsargus un aizsargbrilles darba laika ar
triecienskravgriezi. Troksnis var sekmét dzirdes zudumu.
Metala skaidas un citas lidojosas dalinas var radit pastavigu acu
bojajumu.

Veicot darbus, kuru laika darbinstrumenti var saskarties
ar apslép s di elektroierice ir jatur aiz
roktura izolétam virsmam. Saskarsmé ar barosanas vadu
elektriska strava var tikt novadita uz ierices metaliskam dalam,
kas var radit elektrotriecienu.

; b
iem bar

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI DROSAM DARBAM AR
TRIECIENSKRUVGRIEZI

Nepielikt ieslegtu elektroierici pie skrdves. Rotéjosais
darbinstruments var noslidét no skraves.

Piestiprinot darbinstrumentu, japievérs uzmaniba pareizajam
un drosam ta stiprinajumam darbinstrumentu patrona.
Ja darbinstruments nav atbilstosi piestiprinats patrona,
tas var k|ut valigs, ka rezultata var zaudét kontroli par
darbinstrumentu darba laika.

Pieskravéjot vai atskravéjot skraves, elektroierice ir jatur
stingri, jo var notikt islaicigi augstas reakcijas momenti.

Nepieciesams izmantot tikai ieteikto akumulatoru un ladétaju.
Nedrikst izmantot akumulatorus un ladétajus citiem mérkiem.

Nedrikst mainit griezes virzienu ierices darbvarpstas darbibas
laika. Pretéja gadijuma elektroierice var tikt bojata.

Elektroierices tirisanai ir jaizmanto mikstais, sausais auduma
gabals. Aizliegts lietot tirisanas lidzek|us vai spirtu.

PAREIZA AKUMULATORU APKALPOSANA UN
EKSPLUATACIJA

Akumulatora ladésanas procesam janotiek zem lietotaja
uzraudzibas.

Jaizvairas no akumulatora ladésanas temperatara, kas ir
zemaka par 0°C.

Akumulatori ir jaladé tikai ar razotaja ieteikto ladétaju.
Izmantojot ladétaju, kas paredzéts citu akumulatora tipu
ladésanai, var rasties ugunsgréka risks.

Kad akumulators netiek izmantots, tas ir jauzglaba
drosa attaluma no tadiem metala elementiem ka papira
skavas, monétas, atslégas, naglas, skrives un citiem
metala elementiem, kas var radit issavienojumu starp
akumulatora skavam. Akumulatora skavu issavienojums var
radit apdegumus vai ugunsgréku.

Akumulatora bojajuma un/vai neatbilstosas izmantosanas
gadijuma var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma
gadijuma jasazinas ar arstu. Gdzes var kaitét elposanas
celiem.

Ekstremalos apstaklos no akumulatora var iztecét
Skidrums. Tas var radit kairinajumu vai apdegumu. Ja tiks
konstatéta noplude, jarikojas atbilstosi zemak noraditam:

- uzmanigi noslaucit skidrumu ar auduma gabalu. Izvairities no
kontakta ar adu vai acim;

- ja Skidrums saskarsies ar adu, atbilstosa kermepa dala
nekaveéjoties ir janoskalo ar lielu tira ddens daudzumu, iespéju
robezas neitralizéjot skidrumu ar vieglu skabi, piem., citronsulu
vai etiki;

- ja skidrums nok|as acis, nekavéjoties veikt acu skalosanu ar
lielu tira adens daudzumu vismaz 10 minttes un vérsties pie
arsta.

.

Nedrikst lietot akumulatoru, kas ir bojats vai parveidots.
Bojati vai modificéti akumulatori var darboties neparedzéti,
izraisot ugunsgréku, spradzienu vai radot ievainojumus.

Nedrikst paklaut akumulatoru mitruma vai uGdens
iedarbibai.

Akumulators vienmér jatur drosa attaluma no siltumavota.
Nedrikst ilgstosi atstat akumulatoru vidé, kur ir augsta
temperatara (piem., saulé, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa
temperatara ir augstaka par 50°C).

.

Nedrikst paklaut akumulatoru uguns vai parmérigas
temperatiaras iedarbibai. Pak/aujot akumulatoru uguns vai
temperatdras iedarbibai virs 130°C, var rasties spradziens.

UZMANIBU! Temperatira 130°C var bat noteikta ka 265°F.

« Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst
ladét akumulatoru temperatira, kas parsniedz lietosanas
instrukcijas nominalo parametru tabula noradito
temperataras diapazonu. Neatbilstosa ladésana vai
ladésana temperatara, kas parsniedz noteiktu robezu, var bojat
akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

AKUMULATORU REMONTS

« Nedrikst remontét bojatus akumulatorus. Remontdarbus
drikst veikt tikai raZotdjs vai autorizétais servisa centrs.

« Nogadat nolietotu akumulatoru punkta, kas nodarbojas ar
Sada tipa bistamu atkritumu utilizaciju.

DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR LADETAJU

Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai adens iedarbibai.

Udenim noklastot ladétaja, palielinas ievainojumu gasanas risks.

Ladeétaju drikst izmantot tikai sausds iekstelpas.

.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbus,
atslégt ladétaju no elektrotikla barosanas.

.

Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosas
virsmas (piem., papirs, audumi) vai viegli uzliesmojosu
vielu tuvuma. Pieaugot ladétaja temperatarai ladésanas laika,
rodas ugunsgréka risks.

Pirms lietosanas katru reizi parbaudit ladétaja, barosanas
vada un kontaktdaksas stavokli - nelietot ladétaju
bojajumu konstatésanas gadijuma. Neméginat izjaukt
ladétaju. Jebkada veida remontdarbus var veikt autorizétais
servisa centrs. Neatbilstosi veikta ladétaja montaza var izraisit
elektriskds stravas triecienu vai ugunsgréku.

Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst
apkalpot bérni un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram
vai psihiskam spéjam, ka ari citas personas, kuram pieredze vai
zinasanas nav pietiekamas, lai apkalpotu ladétaju, ievérojot
visus drosibas nosacijumus. Pretéja gadijuma pastav risks, ka
ierice tiks neatbilstosi apkalpota, rezultata radot ievainojumus.

.

Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatslédz no
elektrotikla.

Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst
ladét akumulatoru temperatiira, kas parsniedz lietosanas
instrukcijas nominalo parametru tabula noradito
temperataras diapazonu. Neatbilstosa ladésana vai
ladésana temperatara, kas parsniedz noteiktu robezu, var bojat
akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.
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LADETAJA REMONTS

Nedrikst remontét bojatu ladétaju. Remontdarbus drikst
veikt tikai razotajs vai autorizétais servisa centrs.

Nogadat nolietotu ladétaju punkta, kas nodarbojas ar
Sada tipa atkritumu utilizaciju.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas
kil 3 pastav neliels risks gut

id

ievain;)jumus darba laika.

Li-lon akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt,
ja tiks uzsilditi lidz augstai temperatirai vai ja notiks

j Nedrikst uzglabat al | us Sina
karstas un saulainas dienas. Nedrikst atvért akumulatoru.
Li-lon akumulatori satur elektroniskus aizsargel
kas bojajumu gadijuma var radit akumulatora aizdeg$anos
vai uzspragsanu.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

2 3 4
&
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11
1. lzlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus

bridinajumus un drosibas noteikumus

2. Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus

3. Nepielaist bérnus pie ierices

4. Sargat no lietus

5. Izmantot iekstelpas, sargat no adens un mitruma
6. Otrreizéja izejvielu parstrade

7. Otra aizsardzibas klase

8. Atkritumu dalita vaksana

9. Nemest uguni

10. Rada riskus Gdens videi

11. Nepielaut uzsilsanu virs 50°C

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Triecienskravgriezis ir elektroierice ar akumulatora barosanu.
Tas piedzinu veido kolektora lidzstravas dzingjs ar pastavigiem
magnétiem.  Triecienskravgriezis  ir  paredzés  skravju
ieskravésanai un izskravésanai koksné, metala un plastmasa.
lerice tiek plasi izmantota, montéjot pasvitnotajskraves, nemot
véra augstu atrumu, un garakas koksnei paredzétas skraves,
nemot véra lielu griezes momentu. Elektroierice var tikt veiksmigi
izmantota augstuma un grati pieejamas vietas. Mehanisms, kas
ir atbildigs par augstu griezes momentu, generé to ka islaicigu
perimetra triecienu, tacu elektroierices iedarbiba uz operatora
rokam skravésanas laika ir neliela.

Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi tai paredzétam
izmantosanas mérkim

© ® © ©

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem,
kas ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

1. Darbinstrumentu patrona

2. Darbinstrumentu patronas nostiprinosa bukse
3. Korpuss

4. Rokturis

5. Griezes virzienu parslédzéjs

6. Akis

7. Akumulators

8. Akumulatora stiprinajuma poga

9. Slédzis

10. Apgaismojums

11. LED diodes

12. Ladétajs

13. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga
14. Akumulatora uzlades stavokla indikacija (LED diodes)

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties..

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS
@ MONTAZA/IESTATLJUMI
@ INFORMACIJA

SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA
Uzlikt griezes virzienu parslédzéju (5) vidéja stavokli.

Nospiest akumulatora stiprinajuma pogu (8) un izpemt
akumulatoru (7) (A att.).

lelikt uzladétu akumulatoru (7) roktura turétaja, lidz tiks
sadzirdéts akumulatora stiprindjuma pogas (8) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

lerice tiek piegadata ar daléji uzladétu akumulatoru.
Akumulatora uzlade ir javeic gaisa temperatara no 4°C lidz
40°C. Jauns akumulators vai tads, kas ilgstosi netika izmantots,
sasniegs pilnu barosanas spéju aptuveni péc 3-5 uzladésanas un
izladésanas cikliem.

« lznemt akumulatoru (7) no ierices (A att.).

« leslégt ladétaju tikla ligzda (230 V AC).

« lelikt akumulatoru (7) lad (12) (B att.). Parbaudit, vai
akumulators ir pareizi ielikts (ievietots lidz galam).

Péc ladétaja ieslégsanas barosanas tikla (230 V AC), ladétajam
saks degt zala diode (11), kas signalizé par sprieguma
pieslégsanu.

levietojot akumulatoru (7) ladétaja (12), ladétajam saks degt
sarkana diode (11), kas norada uz akumulatora ladésanas
procesu.

Aprakstu par vienlaicigi mirgojoso akumulatora uzlades stavok|a

indikacijas zalo diozu (14) deg$anu skat. zemak.

« Mirgo visas diodes - signalizé par akumulatora izladi un
nepieciesamibu to uzladét.

« Mirgo 2 diodes - signalizé par daléju izladi.

« Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzlades
limeni.
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Péc akumulatora uzlades degs ladétaja zala diode (11), bet
visas akumulatora uzlades stavok|a indikacijas diodes (14)
degs nepartraukti. Péc neilga laika (apt. 15 sek.) 3is diodes (14),
nodzisis.

Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot
So laiku, var tikt bojati akumulatora elementi. Ladétajs
neizslégsies péc pilnas akumulatora uzlades. Ladétaja zala
diode turpinas degt. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas
diodes nodzisis péc kada laika. Atslégt barosanu pirms
akumulatora iznemsanas no ladétaja ligzdas. Izvairities no
secigam isam uzladém. Nav jauzladé akumulatori péc ierices
isa izmantosanas laika. levérojams laika samazinajums starp
uzlades reizém norada uz to, ka akumulators ir izlietots un tas|
ir janomaina.

Uzlades laika akumulators stipri uzkarst. Neveikt darbu uzreiz
péc ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators sasniegs istabas
temperatiru. Tas pasargas no akumulatora bojajumiem.

INDIKACIJA PAR AKUMULATORA UZLADES STAVOKLI

®

0)

Akumulatorsiraprikotsarakumulatora uzlades stavoklaindikaciju f}

(3 LED diodes) (14). Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli,
janospiez akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga (13)
(C att.). Visu LED diozu deg3ana nozimé akumulatora augstu
uzlades limeni. 2 LED diozu deg$ana nozimé daléju izladi.
Tikai 1 LED diodes deg3ana nozimé akumulatora izladi un
nepieciesamibu to uzladét.

DARBVARPSTAS BREMZES

Urbjmasinai-skravgriezim ir  elektroniskas bremzes, kas,
nekavéjoties aptur darbvarpstu, kad tiek samazinats spiediens
uz slédza (9) pogu. Bremzes nodrosina ieskravésanas un
urb3anas precizitati, nepielaujot darbvarpstas brivo griesanos
pécizslégsanas.

DARBS/ IESTATIJUMI
IESLEGSANA / IZSLEGSANA

leslégsana - nospiest slédza (9) pogu.

IzslégSana - samazinat spiedienu uz slédza (9) pogu.

Katru reizi nospiezot slédza (9) pogu, ieslédzas LED diode (10),
kas apgaismo darba vietu.

GRIEZES ATRUMA REGULESANA

Griezes atrumu var regulét darba laika, samazinot vai palielinot
spiedienu uz slédza (9) pogu. Atruma regulésana nodrosina lénu
darba uzsak3anu, kas ieskravésanas un izskravésanas laika palidz
kontrolét darbu.

PERIMETRA TRIECIENS

Skravésanas laika griezot darbvarpstu, ierice generé triecienus,
pa perimetru. Trieciens ieslédzas automatiski, pieaugot slodzei.
Tad tiek generéts islaicigs un augsts griezes moments. Pilnigajai
skravésanas kontrolei nepiecieSams novérot ieskravéjamo
skravi.  Aizskravésanas spéku nepiecieSams  kontrolét,
piemekléjot atbilstosu griezes atrumu.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA

« Atvilkt darbinstrumentu patronas nostiprinosu buksi (2) (D
att.), parvarot atsperes pretestibu.

lelikt darbinstrumenta serdeni darbinstrumentu patrona
(1), iebidot to lidz galam (var but nepiecieams pagriezt
darbinstrumentu, lidz tas ienems atbilstosu stavokli).

Atlaist darbinstrumentu patronas nostiprinosu buksi (2),
kas nofiksés darbinstrumentu. Savukart darbinstrumentu
patronas nostiprinosa bukse (2) atgriezisies sakotnéja stavokli
(E att.).

Darbinstrumenta demontaza notiek ta montazai pretéja seciba.

1d

0
@®

®

GRA\PHITE

KREISAIS/LABAIS GRIEZES VIRZIENS

Pateicoties griezes virziena parslédzéjam (5), tiek mainits
darbvarpstas griezes virziens (F att.).

Griesanas pa labi - novietot parslédzéju (5) kreisaja maléja
stavokli.

Griesanas pa kreisi — novietot parslédzéju (5) labaja maléja
stavokli.

* Bridinajums: Dazos gadijumos parslédzéja stavoklis attieciba pret griezes
virzienu var atskirties no augstak minéta apraksta. Nepieciesams pievérst
uzmanibu simboliem, kas atrodas uz parslédzéja vai ierices korpusa.

Griezes virziena parslédzéja (5) vidusstavoklis ir drosais stavoklis,

kas aizsarga pret gadijuma elektroierices ieslégsanos.

- Saja stavokli nevar iedarbinat elektroierici.

« Saja stavokli tiek mainiti uzgali.

« Pirms ieslégsanas nepieciesams parbaudit, vai griezes virziena
parslédzéjs (5) atrodas atbilstosa pozicija.

Nedrikst mainit griezes virzienus elektroierices darbvarpstas

griesanas laika.

liglaicigs darbs zemaja darbvarpstas griezes atruma var

parkarsét elektrodzinéju. Tadejadi periodiski ir jataisa

partraukumi darba vai jalauj, lai ierice strada maksimalos

apgriezienos bez slodzes apméram 3 minites.

AKIS
Elektroiericei ir praktisks akis (6), kas kalpo tas pakarinasanai,
pieméram, uz montiera siksnas stradajot augstuma.

APKALPOSANA UN APKOPE

APKOPE UN UZGLABASANA
leteicams, tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

Tiri$anai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

.

Elektroierice, akumulators un ladétajs ir jatira ar sausu auduma
gabalu vai jaizpas ar zema spiediena saspiesto gaisu.

Neizmantot tirisanas lidzeklus vai $kidinatajus, jo tie var
sabojat plastmasas dalas.

.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai
nepielautu ierices parkarsanu.

Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma atdot ierici
kvalificétai personai oglek|a suku stavokl|a parbaudei.

Elektroierice kopa ar aprikojumu vienmér jauzglaba sausa,
bérniem nepieejama vieta.

.

lerice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.

Jebkada veida defekti ir janovérs razotaja autorizétos servisa
centros.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU TABULA

Akumulatora triecienskravgriezis

Parametrs Vértiba
Akumulatora spriegums 18V DC
Griezes atruma diapazons tuksgaita 0-2200 min™!

Darbinstrumentu patrona 6,35 mm (% ")

Maks. griezes moments 180 Nm
Elektroaizsardzibas klase 1]
Masa 1,2kg
Razosanas gads 2021

Izmantojot isus skrivésanas uzgalus, jalieto papi
I

is skraves

P gal
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phite Energy+ sisté ' I S

Parametrs Veértiba
Akumulators 58G001 58G004
Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC
Akumulatora tips Li-lon Li-lon
Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladésanas laiks ar ladétaju 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Razosanas gads 2021 2021

Graphite Energy+ sistémas ladétajs
Parametrs Vértiba

Ladétaja tips 58G002
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Ladésanas spriegums 22V DC
Maks. ladésanas strava 2300 mA
Vides temperatras diapazons 4°C - 40°C
Akumulatora 58G001 ladésanas laiks 1h
Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 0,300 kg
Razosanas gads 2021

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par troksni un vibraciju

Tadi emitéta troksna limeni ka emitéta akustiska spiediena
limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,-, k& arl mérijuma
neprecizitate K ir aprakstita zemak saskana ar standartu EN
60745.

Vibraciju vértibas a, un mérijuma neprecizitate K ir noraditas
saskana ar standartu EN 60745-2-2 un aprakstitas zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis ir mérits saskana ar
mérisanas proceduru, kas noteikta standarta EN 60745, un var
tikt izmantots elektroieri¢u salidzinasanai. To var ari izmantot, lai
veiktu vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba
pret elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem un
netiks pietiekami labi kopta, vibraciju limenis var mainities.
leprieks minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa
darba perioda.

Lai precizi novertétu vibracijas ekspoziciju, janem véra
periodi, kad elektroierice ir izslegta vai ir ieslégta, bet netiek
izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var klat
ievérojami mazaka. Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam,
janodrosina tadi papildu drosibas lidzekli ka elektroierices
un darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku temperatira un
atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Akustiskas jaudas limenis: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)

Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajumu:

ah= 15,87 m/s* K=1,5 m/s*

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par
utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un
cilvéku veselibai

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest sadzives
atkritumos, ka ari uguni vai tdeni. Bojatiem vai
nolietotiem akumulatoriem ir janodrosina pareiza
otrreizéja parstrade saskana ar spéka eso3u
direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju.
Baterijas janogada pilniba izlad, s savaksanas
vietas, ja akumulatori nav pilniba izladéjusies, tie
jaaizsarga no Tssavienojumiem. Izlietotas baterijas
. var bez maksas nodot atpakal tirdzniecibas vietas.
Li-lon Precu pircéjam ir pienakums atgriezt izlietotas

-~/

baterija

*Ir tiesibas veikt izmainas.

4GrupaTopex Spotka zograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
JInstrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara
,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr.
90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa
Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var
tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTOITEL LOOKKRUVIKEERAJA
58G012

TAHELEPANU ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIOHUTUSJUHISED OHUTUKS TOOKS KRUVIKEERAJAGA
Kandke kruvikeerajaga tootamise ajal kérvaklappe
ja kaitseprille. Liiga tugev miiratase véib viia kuulmise
kaotamiseni. Metallilaastud ja muud lendavad osakesed voivad
silmi jaddavalt kahjustada.

Toode juures, mille puhul téotarvik voib sattuda varjatud
elektrijuhtmetele, hoidke seadet kédepid te isoleeritud
pindadest. Kokkupuutel toitevorgu juhtmega voib pinge
kanduda ile seadme metallosadele, mis omakorda véib
péhjustada elektriléoki.

LISAJUHISED OHUTUKS TOOKS KRUVIKEERAJAGA

Arge kunagi asetage sisselilitatud tddriista kruvile/poldile.
Poorlev tootarvik voib kruvilt voi poldilt maha libiseda.

Tootarvikut kinnitades jalgige, et see asetuks digesti ja kindlalt
tootarviku padrunisse. Kui tootarvik ei ole piisavalt kindlalt
padrunisse kinnitatud, voite seadmega to6tamise ajal kaotada
selle tle kontrolli.

Poltide kinni- ja lahtikeeramise ajal hoidke seadet kindlalt, sest
tekkida véivad liihiajalised kérged reaktsioonimomendid.

Kasutage ainult tootja soovitatud akusid ja laadijaid. Keelatud
on akude ja laadijate kasutamine muul otstarbel.

Keelatud on muuta seadme spindli p66rlemissuunda seadme
toGtamise ajal. See voib seadet kahjustada.

Kasutage seadme puhastamiseks puhast pehmet kangast.
Keelatud on mistahes puhastusvahendi voi alkoholi
kasutamine.

AKUDE OIGE KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli all.

Valtige aku laadimist temperatuuril alla 0 °C.

Kasutage ainult seadme tootja soovitatud akulaadijaid.
Teist tiipi akude laadimiseks méeldud laadijate kasutamisel
voib tekkida tulekahjuoht.

Ajal, kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal
metallesemetest, nagu kirjaklambrid, miindid, votmed,
naelad, kruvid ja muud vidikesed metalldetailid, mis
voiksid aku klemmid lihisesse ajada. Aku klemmide
lihitihendus voib péhjustada péletuse véi tulekahju.

Vigastuste voi vale kasutamise korral voib akust eralduda
gaase. Tuulutage ruum ja kaebuste korral pidage néu
arstiga. Gaasid véivad kahjustada hingamisteid.

Ekstr es ti voib akust vedelik vilja
voolata. Akust valjavoolanud akuvedelik voib pohjustada
nahaérritust ja poéletusi. Kui ilmneb vedeliku leke akust,
toimige jdrgnevalt:

Piihkige vedelik ettevaatlikult riidetiikiga dra. Viltige vedeliku
sattumist nahale véi silma.

Kui vedelik siiski sattub nahale, loputage see koht viivitamatult
rohke puhta voolava veega ning neutraliseerige vedelikujéddgid
méne nérga happega, nagu sidrunimahl véi dédikas.

Kui vedelik sattub silma, loputage silma vihemalt 10 minuti
Jjooksul rohke puhta voolava veega ning p66rduge arsti poole.

Arge kasutage akut, mis on kahjustatud voi
deformeerunud. Kahjustatud véi deformeerunud akud véivad
toimida ettearvamatul viisil, pohjustada tulekahju, plahvatust
voi kehavigastusi.

.

Viéltige aku kokkupuudet niiskuse voi veega.

Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks
ajaks korge temperatuuriga keskkonda (pdikese katte,
kittekollete ldhedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur
tletab 50 °C).

Arge hoidke akut ega tooriista tulele liiga ldhedal ega liiga
korge temperatuuri kdes. Tulele liiga Idhedale sattunud voi
kérgema kui 130°C juures olev aku véi plahvatada.

TAHELEPANU! Temperatuur 130 °C véib olla méargitud kui 265 °F.
Jargige koiki aku laadi juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jaab valjapoole kasutusjuhendi
nominaaltabelis esitatud temperatuurivahemikku. Aku
néuetele mittevastav laadimine véi laadimine viljaspool
maddratletud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja
tekitada tuleohtu.

AKUDE REMONTIMINE:

« Kahjustatud akusid ei tohi ise remontida. Akut tohib
remontida vaid tootja véi kvalifitseeritud hooldustéékoda.

« Kasutatud aku véi patareid viige kogumispunkti, mis
tegeleb seda tiilipi ohtlike jaatmete kaitlemisega.

AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

Viltige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega. Laadijasse
sattunud vesi suurendab elektril66gi ohtu. Laadijat voib
kasutada ainult kuivades siseruumides.

.

Enne mistahes hooldustdid voi puhastamist lilitage laadija
vooluvorgust vélja.

Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule
alusele (paber, tekstiil) voéi asub tuleohtlike ainete
laheduses. Laadija kuumeneb laadimise ajal ja véib pohjustada
tulekajuohtu.

Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme
ja pistiku seisundit. Kahjustuste ilmnemisel &rge
laadijat kasutage. Arge dritage laadijat ise lahti vétta.
Usaldage kéik parandust66d volitatud hooldusfirmale. Laadija
mittenéuetekohane lahtivétmine ja kokkupanemine véib
pohjustada elektril66gi véi tulekahju ohtu.

.

Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jarelevalveta kasutada
lapsed, piiratud fuilsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega
inimesed ega isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi
teadmisi laadija kasutamiseks koiki turvanoudeid jérgides.
Vastasel juhul voib juhtuda, et seadet kasutatakse valesti ja
suurene vigastuste oht.

Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvorgust vilja.

.

Jargige koiki aku laadi juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jaab valjapoole kasutusjuhendi
nominaaltabelis esitatud temperatuurivahemikku. Aku
néuetele mittevastav laadimine véi laadimine viljaspool
maddratletud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja
tekitada tuleohtu.

LAADIJA REMONTIMINE

« Kahjustatud laadijaid ei tohi ise remontida. Laadijat tohib
remontida vaid tootja véi kvalifitseeritud hooldusté6koda.

« Kasutatud laadija viige k ispunkti, mis tegeleb seda
tiilipi ohtlike jaatmete kiitlemisega.
TAHELEPANU! Seade on oeldud kasu isek

siseruumides.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutam|sele kogu too
véltel, turvavahendite ja lisakait: h e kasut

on seadmega tootamise ajal alati olemas kehawgastuste
oht.
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Liitium-ioonakud vodivad lekkima hakata, siittida ja
plahvatada, kui sattuvad liiga korge temperatuuri katte voi
saavad mehhaanilisi vigastusi. Arge jiatke akusid palaval
voi paikeselisel paeval autosse. Arge piiiidke akut avada.

i i kud Id d tur det, mille vigastamine
voib viia aku siittimise voi plahvatamiseni.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

[ 4
i~
_1 2 3 4
e
5 6 7 8
li Max.
50°C
9 10 11

Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud
hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

Kasutage kaitseprille ja korvaklappe.
Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.
Kaitske seadet vihma eest.

Kasutage seadet siseruumides, kaitske seda vihma ja
niiskuse eest.

Ringlussevott
Teine kaitseklass

vk wN

Kogumine liigiti

Arge visake akuelemente tulle.
Ohustab veekeskkonda.

Mitte lasta kuumeneda (le 50 °C.

o 9P ®N@

o.
1.
EHITUS JA OTSTARVE

Lookkruvikeeraja on akutoitega elektriseade. Seadme paneb
toole plsimagnetitega alalisvoolu mootor. Léokkruvikeeraja
on moéeldud kruvide keeramiseks puitu, metalli, plasti ja nende
véljakeeramiseks. Tanu suure kiiruse kasutamise vdimalusele
sobib seade isepuurivate kruvide paigaldamiseks ja tanu korgele
poérdemomendile pikkade kruvide keeramiseks puitu. Seadet
saab edukalt kasutata korgustes ja raskesti ligipddsetavates
kohtades. Kérge podrdemomendi eest vastutav mehhanism
tekitab poérdemomendi hetkelise perifeerse [66gina ja nii on
seadme moju sellega tootaja katele véike.

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle|
maaratud otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.

1. Tootarviku padrun

Tootarviku padruni kinnitushiilss

Korpus

Kaepide

Poorlemissuuna tmberldliti

Kéepide

Aku

N o w pwN

@®
0
@®
@

(D)
/N

8.
9.
10.

Aku kinnitusnupp

Tooluliti

Valgusti

LED-dioodid

Laadija

Aku laetuse taseme signaalnupp

1.
12.
13.
14. Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).

*Vo6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU

A ETTEVAATUST
@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO
ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

« Reguleerige poo6rlemissuuna Gmberliliti
asendisse.

(5) keskmisesse

« Vajutage aku kinnitusnupud (8) alla ja tommake aku (7) valja
(joonis A).

« Asetage laetud aku (7) kdepidemisse ja liikake kuni kuulete
aku kinnitusnuppu (8) klépsatust.

AKU LAADIMINE

Seadet muakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks
toimuma valiskeskkonna temperatuuril 4-40 °C. Uus aku voi aku,
mida ei ole kaua kasutatud, saavutab tdieliku toitevoime parast
3-5 laadimis- ja tiihjenemistsuklit.

« Eemaldage aku (7) seadmest (joonis A).

« Lulitage laadija vooluvérgu (230 V AC) pesasse.

« Paigaldage aku (7) laadijasse (12) (joonis B). Kontrollige, kas
aku asetseb digesti (on |6puni laadijasse likatud).

Pérast laadija ihendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) suttib
laadijal roheline diood (11), mis annab marku, et toide on jérgi
tihendatud.

Pérast aku paigutamist (7) laadijasse (12) suttib laadijal punane
diood (11), mis annab mérku, et aku laadimise protsess kestab.

Samal ajal polevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse

taseme dioodid (14) (vaata kirjeldust allpool).

« Koik dioodid pélevad vilkuvalt - aku on tihi ja vajab
laadimist.

« Kaks dioodi polevad vilkuvalt - aku on osaliselt tiihi.
« Uks diood péleb vilkuvalt - aku laetuse tase on kérge.

Kui aku on téis laetud suttib laadijal olev diood (11) roheliselt ja
koik aku laetuse taseme dioodid (14) pdlevad pusivalt. Teatud
aja jarel (u 15 s) aku laetuse taseme dioodid (14) kustuvad.

Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine
voib pohjustada aku elementide kahjustusi. Laadija ei lilitu
parast seda, kui aku on tdis laetud, automaatselt vilja.
Roheline diood laadijal poleb edasi. Aku laetuse taseme
dioodid kustuvad teatud aja moodudes. Enne aku laadijast
eemaldamist liilitage laadija vooluvorgust vilja. Viltige
jarjestikusi liihiajalisi laadimisi. Arge pange akut parast
seadme liihiajalist kasutamist uuesti laadima. Ajavahemiku
oluline lihenemine kahe laadimise vahel annab maérku sellest,
et aku on kulunud ja see tuleb vilja vahetada.
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Laadimise kaigus akud soojenevad. Arge alustage tood
kohe pdérast laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks
toatemperatuurini. See kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE A
Aku on varustatud aku laetuse taseme néaidikuga (3 LED-dioodi)
(14). Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage alla aku
laetuse taseme signaalnupp (13) (joonis C). Koigi dioodide
sttimine naitab, et aku on tdis. Kahe dioodi stttimine naitab,
et aku on pooltihi. Ainult Ghe dioodi siittimine néitab, et aku on
tihi ja vajab laadimist.

SPINDLI PIDUR

Akutrell-kruvikeeraja on varustatud elektroonilise piduriga, mis
peatab spindli koheselt pérast t ti (9) vabastamist. Pidur ei
lase spindlil parast seadme valjalilitamist vabalt pocrelda, mis
tagab kruvide keeramise ja puurimise tapsuse.

TOO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Sisseliilitamine - vajutage to6liliti nupp (9) alla.

.

©
@
@®

.

Viljaliilitamine - vabastage to6luliti nupp (9).

Tooluliti nupu (9) vajutamisel stttib iga kord diood (LED) (10),
mis valgustab to6kohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Poordekiirust saate todtamise
suurendades voi vdahendades to: iti nupule (9) vajutamise
tugevust. Poordekiiruse reguleerimise véimalus véimaldab
aeglast starti, mis kruvide sisse ja véljakeeramisel annab parema
kontrolli todprotsessi Ule.

LOOKFUNKTSIOON

Kruvide keeramise ajal tekitab seade perimeetril 166gijoudu.
Lo6gifunktsioon lilitub koormuse kasvades automaatselt sisse.
Sel hetkel tekkib hetkeks korge podrdemoment. Et keeramise,
protsessi  taielikult  kontrollida, jdlgige tdhelepanelikult
keeratavat kruvi voi polti. Keeramise tugevuse kontrollimiseks
valida sobiv pdordekiirus.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE
Tommake vedru vastupanu uletades tagasi to6tervikupadruni

jal sujuvalt reguleerida

.

.

O)

Pikaajaline t66 madalal
iile koormata. Pidage todtamisel regulaarseid pause voéi

Mistahes
hooldusfirmas.

Enne seadme kaivitamist kontrollige, et podrlemissuuna
umberluliti (5) oleks 6iges asendis.

Keelatud on muuta poorlemise suunda seadme spindli
poorlemise ajal.

poordekiirusel voib mootori

aske seadmel todtada ilma koormuseta umbes 3 minutit

maksimaalpooretel.
KAEPIDE

Seade on varustatud praktilise kdepidemega (6), mille abil saate
selle riputada naiteks voole, kui tootate korgustes.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

HOOLDAMINE JA HOIDMINE

Soovitame puhastada seadet

kasutamist.

iga kord vahetult parast

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid

vedelikke.

Puhastage seadet, akut ja laadijat kuiva kangatiikiga voi nérga
surudhujoa abil.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses,
et véltida seadme ilekuumenemist.

Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sddemeid,
laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori
susiharjade seisundit.

Hoidke seadet ja selle tervikuid kuivas, lastele kdttesaamatus
kohas.

Hoiustamise ajaks votke seadmest aku vélja.

vead laske parandada seadme tootja volitatud

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

2) kinnitushdilss (joonis D).
(2) kinnitushalss is D) Akutrell-kruvikeeraja
« Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse (1) ja likake seda
kuni tunnete vastupanu (véib-olla on vaja tédtarvikut pisut Parameeter Vaartus
keerata, et see votaks dige asendi). Aku pinge 18V DC
« Vabastage tdotarviku padruni kinnitushlss (2), nii kinnitub o . I .
tarvik 16plikult. Todtarviku padruni kinnitushilss (2) naaseb PSdrdekilruste vahemik tihikaigul 0-2200 min
oma asendisse (joonis E). Tootarviku padrun 6,35mm (% ")
@ Tarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes Maksimaalne p&rdemoment 180 Nm
selle paigaldamisega. Kaitseklass m
Liihikeste kruvikeerajaotsakute puhul kasutage Kaal 1,2kg
kruvikeerajaotsakute lisaadapterit. K
. Tootmisaasta 2021
POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE
Po6rlemissuuna  Gmberlaliti (5) abil saab muuta spindli - - -
pédrlemise suunda (joonis F). Graphite Energy+ siisteemi aku
Poorlemine paremale - seadke liliti (5) darmisesse vasakusse Parameeter Vaartus
disse.
asendisse Aku 58G001 58G004
Poorlemine vasakule - seadke liliti (5) ddrmisesse paremasse
asendisse. Aku pinge 18V DC 18V DC
* Pange téhele, et mdnel juhul véib liiliti asend péérlemissuuna suhtes olla Aku tutp Li-lon Li-lon
kirjeldatust erinev. Jargige liilitil voi seadme korpusel paiknevaid mérgistusi.
Aku maht 2000 mAh 4000 mAh
Ohutuks asendiks on poérlemissuuna tmberliliti (5) keskmine N
Keskkonnatemperatuuride
asend, mis takistab seadme juhuslikku kaivitumist. vahemik P 4°C - 40°C 4°C - 40°C
« Selles asendis ei saa kruvikeerajat kaivitada.
) Laadimisaeg laadijaga 58G002 1h 2h
« Selles asendis toimub otsakute vahetamine.
Kaal 0,400 kg 0,650 kg
2021 2021

Tootmisaasta
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phite Energy+ sii i akulaadija

Parameeter Vaartus
Laadija tliip 58G002
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Laadimispinge 22V DC
Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C
Aku 58G001 laadimise aeg 1h
Aku 58G004 laadimise aeg 2h
Kaitseklass 1l
Kaal 0,300 kg
Tootmisaasta 2021

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Miira ja vibratsiooni info

Kaesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu
helirdhutase Lp, mira véimsustase Lw, ning médtemédaramatus
K, vastavad standardile EN 60745.

Alltoodud vibratsioonitase ah ja moddétemadramatus K on
esitatud kooskolas standardiga EN 60745-2-2.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on moéddetud
standardis EN 60745 sdtestatud mootmisprotseduuri jargi ja
seda voib kasutada elektritddriistade vordlemisel. Seda véib
kasutada ka vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista
tavakasutuse puhul. Kui elektritéoriista kasutatakse muul viisil
vOi koos muude tdotarvikutega, samuti juhul, kui tooriista
piisavalt ei hooldata, véib vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud
pohjused voivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
tooaja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute poéhjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil tooriist on vélja lilitatud
vOi on sisse lilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii
voib vibratsiooniga kokkupuute koguvaartus olla margatavalt
védiksem. Seadmega t66taja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest
tuleb votta tdiendavaid ohutusmeetmeid, nagu tooriista ja
tootarvikute regulaarne hooldamine, kate dige temperatuuri
tagamine, sobiv tookorraldus.

Heliréhutase: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Mira véimsustase: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Vibratsioonikiirenduste tase: ah= 15,87 m/s% K =1,5 m/s’

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka,
viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab miija
véi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja  elektroonilised seadmed  sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéstlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele,

A

Arge pange akut / patareisid olmejaatmete
hulka ega visake neid tulle ega vette.
Kahjustatud ~ véi  kulunud  akud  tuleb
néuetekohaselt utiliseerida kooskélas
kehtiva akude ja patareide utiliseerimise
direktiiviga. Patareid tuleks tagasi laadida
kogumiskohtadesse taielikult tiihjenenud, kui
akud pole téielikult tiihjenenud, tuleb neid
N kaitsta Ilihiste eest. Kasutatud patareisid saab

Li-lon kaubanduslikes kohtades tasuta tagastada.
Kauba ostja on kohustatud kasutatud patareid

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et koik kaesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle (ilesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud
4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste Oiguste seadusega
(vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).

Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, t66tlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud
ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.



BHUMAHWE: MPEAN OA NPUCTBMUTE KbM

NMPEBOA4 HA OPUTUHAJTHATA
WHCTPYKUUA

AKYMYJIATOPEH YOAPEH
FANKOBEPT
58G012

YMNOTPEBA

HA  ENEKTPOMHCTPYMEHTA, CNEOBA BHUMMATE/IHO [A
MPOYETETE HACTOALLATA MHCTPYKLUMA U OA A 3ANA3SUTE C
LIEN NO-HATATBLUHO M3MON3BAHE.

NnoAPOBHU YKA3AHUA 3A BE3OINMACHOCT

CNEUUAJIHU YKA3AHUA 3A BE3OMNMACHA PABOTA C
YAAPEH TAUKOBEPT

Usnonssaite aHTUGOHN 1 3aWUTHN ouuna npu pabota
¢ ypapHua raiikoseprt. Ekcnosuyusma Ha ew3delicmeuemo
Ha wym moxe 0a 0osede 00 3azyba Ha ciyxa. Yacmuyume om
Meman u Opyau X8epYAWU YACMUYU MO2am Od NPUYUHAM
HAPAHABAHE HA OYUMe.

Mpu usBbpwBaHe Ha PpaboTHM AEHOCTU, NPN KOMTO
raiikoBepTbT 61U MoOrbn fAa nonajgHe Ha CKPUTK
enekTpuuecku kabenu, Tpa6ea fa AbPKNTE MHCTPYMEHTA
3a n paHaTa noBbp T Ha pbKoxBaTKaTa. [Ipu
KOHMAKm Ha uHcmpymeHma c kabesi Ha 3axpaHeaw,AMa Mpexa
Moxe 0a ce cmuzHe 00 HA/lUYUe HA HANpeXeHue 8 MemasHume
4acmu Ha UHCMpymeHma, Koemo Moxe 0a 0osede 00 MOKO8

yoap.

AONDBJIHUTEJIHN YKA3AHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA C
YAAPHUA TANKOBEPT

He 6uBa Aa fo6nukasate BKIIOYEHUA €NEKTPONHCTPYMEHT [0
raikaTta/BuHTa. BbpTAWMAT ce paboTEH UHCTPYMEHT MOXe Aa
Ce U3M/Ib3He OT raikara Uam BUHTa.

Mpw 3akpenBaHe Ha paboTHWA HaKpalHWK e HeobxoanMMo Aa
ce 06bpHe BHUMaHMWe Ha NPaBUNHOTO 1 6e30MacHo 3axBallaHe
B 3axBaTa Ha WHCTPyMeHTa. AKO pabOTHUAT HakpaiHWK e
npriKpeneH HeNpaBWIHO B 3aXBaTa Ha UHCTPYMEHTa, MOXe Aa
ce CTUrHe [10 pa3xnabsaHeTo My 1 A0 3aryba Ha KOHTPON BbPXY
Hero no Bpeme Ha pa6orta.

Mo Bpeme Ha 3aTAraHe U pasxnabsaHe Ha GontoBeTe TpA6GBa
fla AbpXUTe 3APaBO eNeKTPUYECKNA WHCTPYMEHT, Tbil KaTo
Morar fja ce NOABAT KPaTKOTPaNHU BUCOKU BbPTALM MOMEHTU
Ha peakuua.

CnepBa fia ce 13M0N3BaT CaMO MpPenopbyBaHUTE aKymynaTopm
1 3apAafHN ycTpoiicTea. [la He ce M3Mon3BaT akymynatopu u
3apAfHN YCTPONCTBA, NPeAHa3HaueHU 3a 1pyru Lenu.

[lla He ce M3BbPWBA CMAHA Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha
wnuHAena no Bpeme Ha paboTa. B npoTuBeH cnyyan moxe Aa
ce CTUrHe [10 NoBpe/a Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa.

3a nouncTeaHe Ha raﬁKoaepTa Aa Ce n3noss3ea mMeka n cyxa
Kbpna. Hwukora He 61Ba Aa ce n3non3Ba KakbBTO ¥ fla € MueLy
npenapat uau ankoxon.

MPABUJIHO OBC/TY>KBAHE N EKCMJIOATALIMA HA
AKYMYJIATOPUTE

MpouechbT Ha 3apexAaHe Ha akymynaTtopa TpA6Ba Aa NpoTuya
noy Haa3opa Ha noTpebutens.

TpabBa Aa ce n3bArea 3apexjaHe Ha akymynatopa npu
TemnepaTypw no-Hucku ot 0°C.

Akymynatopute TpA6Ba fAa ce 3apeXparT €aMO CbC
3apAAHOTO YCTPOMCTBO, NPENopbYaHO OT NPON3BOANTENA.
W3nonszeare Ha 3apA0HO ycmpolcmeo, npedHA3HA4YeHO 3a
3apexodaHe Ha Opyz 8ud akymyaamop, Cs3048a onacHOCmM om
8B3HUKBAHE HA NOXAp.

.

.

.

BHUMAHMUE! TemnepaTtypa

GRA\PHITE

Korato akymynatopbT He ce wusnonssa, TpA6Ba pa
ro cbXxpaHABaTe pfaney OT MeTajJiHM MpeAMeTM KarTo
K pu, MOHETH, K , FBO3AEN UNN APYrN Manku
MeTanHu npeAmMeTn, KOUTO MoraT Aa npeAnsBuKaTt Kbco
cbefiHeHNe Ha KnemuTe. Kocomo cveduHeHue Ha Knemume

Ha akymynamopa moxe 0a npedu3suKka us2apsHe uau Noxap.

B cnyvai Ha noBpepa /NN HenpaBuUIHO U3NON3BaHe Ha
aKymynaTopa MoXe fja ce CTUrHe [10 OTAeNnsiHe Ha rasose.
Tpa6Ba Aa NnpoBeTpUTe NOMELLEHNETO 1 NPN Hanu4ne Ha
onnakBaHWA fa NOTbPCMTe MeANLMHCKA Nnomol. [a3ogeme
Mo2am 0a yepedam OuxamesiHUMe NbmMuwa.

Mpn He6naronpuATHM YCNOBMA OT aKyMmynaTopa Moxe
Aa u3Teve TewyHocT. MW3Tmuyawara or akymynartopa
TEYHOCT MOXe Aa NPUYNHK Apa3HeHe Unu onapsaHe. [Ipu
KoHCmamupaue Ha me4y mpa6ea 0a cnedeame ykazaHuama no-
dosny:

8HUMamesHo u3bspweme meyHocmma c Kepna. 36s2eatime
KOHMAakm Ha me4yHocmma ¢ Kkoxxama usu oyume.

- ako ce cmuzHe 00 KOHMAKM HA MeYyHOCMMA ¢ Koxamd,
mpsa6ea eedHaza 0a npomueme me3u mMecma no MAIOMO
06UsTHO ¢ Yyucma 800d u egeHmyanHo da Heympanusupame
me4YHOCMmMa ¢ HeazpecusHa KUCesUHa Kamo COK Om JIUMOH
unu oyem.

adKoO me4yHocmma NnpoHUKHe 8 o4ume, He3abagHo rnpﬂ6ea doa
2u uansakHeme o6UTHO ¢

[la He ce M3Non3Ba aKymynaTop, KOWTO e noBpejeH
wnn  mopmdbuuympaH. [logpedeHu unu  modupuyupaHu
akymynamopu Moeam 0a pabomam no Henpedsudyem
HaquH, 0a dosedam 00 NoXap, eKcnao03usa uau onacHocm om
HAPAHABAHUS.

AKymynaTop'b'r He 6uBa Aa ce usnara Ha BbSAeﬁ(TBMeTO Ha
Bnara wnav Bopa.

AKYMynaTopbT BUHary TpsGBa Aa ce nasu aney ot N3TouHULm
Ha TonnuHa. He ocTaBaiTe akymynatopa 3a NpoOAb/IKNTENHO
BPEMe B CpeAa C BMUCOKa Temrnepatypa (Ha ClbHYEBM MecTa,
B 6nm3ocT A0 OTOMINTENHWN paguaTtopu WA HaBCAKbAE Tam,
KbAleTo TemnepaTtypaTta HagBuiwasa 50°C)

AKymynaTopbT He 61Ba Aa ce M3nara Ha Bb3[eNCTBMETO Ha
OrbH 1 NPEKOMEPHO BMCOKa Temnepartypa. /31azaHemo Ha
paduamopa Ha 8b30elicmeuemo Ha 02bH UIU memnepamypa
Hao 130°C moxe da dosede 00 eKcnIo3us.

130°C no LUen3un moxe pa ce

onpefenu kato 265°F no GapeHxaiir.

.

CnepBa Aa ce cnasBaT BCMUYKM WHCTPYKLUUM 3a 3apexaaHe
Ha akymynatopa. He 6mBa fa 3apexparte akymynatopa
npu Temnepatypa, Ha, a pea B
Tabnuuara c HOMUHANHM faHHW 06GXBaT OT MHCTPYKUMATA
3a ob6cnyKBaHe. HenpasusiHo 3apexoaHe uniu 3apexoaHe npu
memnepamypa csC cmoUHOCM u38bH onpedeseHus obxeam
MOXe 0a npu4yuHu nospedd HA Akymynamopa u 0d nosuwu
0nacHocmma om 8b3HUKBAHE HA NOXAP.

PEMOHT HA AKYMYJIATOPUTE:

.

PeMOHTBT Ha noBpefeHn akymynatopu e 3abpaHeH.
PemoHm Ha akymynamopa moxe 0a 6v0e u3sbpweH camo om
Npou3600uUMess UNU OM OMOPU3UPAH Cepeus3.

N3xabeHnAaT akymynatop TpA6Ba Aa 6bje npepajeH Ha
MACTOTO 3a 06e3BpeXkAaHe Ha TO3M BUJ ONacHN OTNaAbLM.

YKA3AHMA 3A BE3OMNACHOCT 3A 3APAAHOTO
YCTPOWCTBO

.

3apAapHOTO YCTPONCTBO He 6GuMBa fpa ce usnara Ha
Bb3/1eICTBMETO Ha Bnara unm Boga. [IpoHuKkeaHemo Ha 8004
8 3apAOHOMO ycmpoLicmeo No8UWABA ONACHOCMMA OM MOKO8
y0ap. 3apAdHOomMo ycmpolicmeo mMoxe 0a ce U3noa38a camo Ha
3aKpumo 8 Cyxu nomMeuwjeHus.
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« Mpean aa npncTbNnTe KBM KaKBUTO 1 Aa 6uno genHocTn
no chnymsaHe mwnn noyncreaHe Ha 3apAagHoTO
ycTpoiicTBo, TpsabBa Aa ro msk. Te OT 3a
Mpexa.

P Ta

He wu3nonssaiiTe 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO, Korato e
NOCTaBeHO BbPXY fleCHO3ananuma ocHoBa (Hanp. BbpXy
XapTus, TEKCTUN), HUTO B CbCEACTBO Ha NecHO3anannmm
Bewectsa. C o2sed nosuwdsdHe HA memnepamypama Ha
3apA0HOMO ycmpolicmeo no epeme Ha NPoyeca Ha 3apexadaHe
uMa onacHoCm om 863HUK8AHe Ha NOXap.

Bceku nbT npean U3nonspaHe Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO
cnegBa fa NpoBepuTe HEroBOTO CbCTOAHME - Kabena
n wekepa. B cnyvail Ha KOHCTaTMpaHm noBpeaw
3apAAHOTO YCTPOIICTBO Aa He ce usnonsea. 3abpaHeHo e
npeanpnemaHe Ha onuTK 3a pasrno6aBaHe Ha 3apAAHOTO
yCTpoiicTBO. BCcuyku pemoHmu mpabea da ce ussvpwam om
omopu3upaH mexHu4yecku cepsus. HenpasusnHo nposedeH
MOHMAX HA 3apAOHOMO ycMpolicmao Moxe 0a NPUYUHU MOKO8
yoap unu noxap.

feua n nuua ¢ GU3MYECKN, eMOLVOHANHN WIN NCUXUYECKN
yBpeXAaHUA W APYrv Nvua, KOWTO HAMAT AOCTaTbuyeH onuT
1 MO3HaHUA 3a 06C/yKBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO Mpu
cnasBaHe Ha BCMYKM NpaBuna 3a 6esonacHocT, He 6uBa fAa
06CnyXBaT 3apAAHOTO YCTPOICTBO 6€3 Hafi30p Ha OTTOBOPHO
nnue. B MpoTuBeH clyyall MMa OMAacHOCT OT HenpaBUHO
o6CcnyxBaHe Ha yCTPOWCTBOTO, B pe3y/iTaT Ha KOeTo Moxe fia
Ce CTUTHe [10 HapaHABaHNA.

Korato 3apAagHoTO yCTPOﬁCTBO He ce usnonsea, TpﬂﬁBa AaAa
ﬁ'bﬂe WN3K/TIOYEHO OT eNleKTpuyeckKkaTta mpexa.

CnepBa fa ce cnasBaT BCUYKM MHCTPYKLMN 3a 3apeXaaHe,
He 6MBa fAa 3apexxaaTe akymynaTopa npu Temneparypa
CbC CTOMHOCT W3BbH onpefeneHns B Tabnuuara c
HOMMHANIHM CTOMHOCTM O6XBaT, NOCOYEH B NHCTPYKUMATA
3a o6cnyxBaHe. HenpasusiHo 3apexdaHe unu 3apexdoaHe npu
memnepamypa cbc cmolHOCm u38bH onpedesieHus obxeam
Moxe 0a npuduHu noepeda Ha dxkymysamopa u 0a nosuwu
onacHocmMma om 8s3HUKBAHE HA NOXAp.

PEMOHT HA 3APA[JHOTO YCTPONCTBO

« PeMOHTBT Ha NOBpeAeHN 3apPAAHN YCTPOICTBA e 3a6paHeH.
PemoHmM Ha 3apadHomo ycmpolicmeo moxe 0a 6v0e uzsvpuieH
camo om npou3soouMessa umu om omopu3upaH cepsus.

« U3xabeHOTO 3apAfHO YCTpoiicTBO TpsA6Ba pa 6bae
npefafeHo Ha MACTOTO 3a oGesBpeXkAaHe Ha TO3M BUA
oTnagbum.

BHMMAHMUE! YcrpoicTBOTO e mpepHasHayeHo 3a pa6ota
BbTpe B NOMeleHnATa.

Bbnpekn wusnonsBaHeTo Ha GesonacHa NO MNpPOEeKT
KOHCTPYKUUA Ha YCTPOMCTBOTO M W3NONA3BaHETO Ha
npeanasHn cpeacTtea U AOMBAHUTENIHN NpeAnasHN MepKu,
BUHAarn CblLiecTBYBa OCTaTb4YeH PUCK OT HapaHsBaHe no
Bpeme Ha pa6ora.

AkymynaTtopure Li-lon Mmorat fa npoTekar, fa ce 3ananart unw
Aa n3byxHaT, ako 6bAaT 3arpeHn A0 BUCOKN Temneparypu
Wnn Npm Kbco cbeamnHeHue. He 6muBa fa ce cbxpaHABaT B
aBT npes ropewu cn AHN. AKymynatopuT
He 6uBa pa 6bae orTBapAH. AKymynatopute Li-lon ca
o6opyaBaHM C eNeKTPOHHU o6esonacuMTenHn YCTPOICTBa,
KOMTO aKo 6bJjaT NoBpeieHN, MoraT Aa NPUYNHAT 3ananBaHe
WM eKCNI031sA Ha aKymynartopa.

06ACHeHNe Ha N3NON3BaHNTE NUKTOrpamm

&

WAL

.("

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

1. lpoyeTeTe WHCTpyKuMATa 3a o06CNyXBaHe, cnasBaiite
CbAbpXKalMTe Cce B HeA NpefynpexAeHns v npasuna 3a
6e3onacHoCT.

/13non3BaiTe 3alWUTHN O4MNA N aHTUDOHN.

3. He ponyckaiiTe geuata B 6711M30CT 4O YCTPOWNCTBOTO.

4. [la3eTe yCTPOWCTBOTO OT AbXKA.

5. M3nonsgaiiTe Ha 3aKpWUTO, NaseTe OT BOJA U Bfara.

6. Peuuknupaxe.

7. Btopwu knac Ha 3awuTa.

8. PaspgenHo cbbupaHe.

9. He xBbpnaitTe 6aTepunTe B OrbH.

10. OnacHu 3a BoAHa cpepa.

11. [la He ce fonycka fjo 3arpsaBaHe Haa 50°C.

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

YAapHUAT ralikoBepT € eNleKTPUYECKU VHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH

OT aKymynaTtop. 3ajilBuBa Ce OT KOMyTaTOpeH fjBuraten 3a

NOCTOAHEH TOK C MOCTOAHHW MarHUTW. YAapHWAT rankosepT

e npeAHasHayeH 3a 3aBbpTaHe W pa3BbpTaHe Ha BUHTOBE U

6onToBe B 4bpPBO, MeTaj, NnacTmaca. YpebT Hammpa WUPOKO

NPUNOXKEHVE NPK MOHTaXa Ha CaMOHape3HU BUHTOBE - Nopaan

BMCOKaTa CKOPOCT, KOATO OCUrypsBa, U NMPU MOHTaxa Ha mno-

ABArV BUHTOBE 3a IbPBO - MOPAJiN BUCOKUA CU BbPTALL MOMEHT.

YpeabT Moxe Aa 6bAe yCnewHo U3non3BaH Ha BUCOKW 1 TPYAHO

NOCTbMHN MecTa. MexaHU3MbT, OTFTOBOPEH 3a BUCOKUA BbPTALL

MOMEHT, TreHepupa MOMeHTa noj dopmata Ha MOMEHTeH

nepudepeH yaap, a Bb3AeCTBNETO Ha ypeaa BbpXy pblieTe Ha

onepaTtopa no BpeMe Ha 3aBbpTaHe e He3HaUYNTENTHO.

He ce pa3pewaBa WN3MNO0JI3BaHETO Ha €NIeKTPOUHCTPYMEHTa
3a AeﬁHOCTM, Pa3nnyHn OT HEroBOTO NpeAHa3HayeHue.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULN
MNpeactaBeHOTO NO-A0NY HOMEPUPaHe Ce OTHACA 3a efleMeHTUTe

Ha YCTPOWCTBOTO, NPEACTaBEHN BbPXY rpaduyHnNTe CTpaHULM B
HacToALaTa UHCTPYKLNA.

1. 3axBaT Ha VHCTPYMeHTa

2. an/IerI'IBaLL[ UMnuHAbpP Ha 3aXBaTa Ha UHCTPYMeHTa
3. Kopnyc

4. PobKoxBaTKa

5. [peBKnioyBaTen 3a NocokaTta Ha BbpTeHe

6. PbkoxBaTKa

7. Akymynatop

8. bByToH 3a 3aKpenBaHe Ha akymynaTtopa

9. byToH 3a BK/louBaHe
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10.
11.
12,
13.

OcseTnexune

LED guoan

3apaAHO yCTPONCTBO

ByTOH Ha curHanuMsaumata 3a HWBOTO Ha 3apex/jaHe Ha
akymynaTtopa

CurHannsauma 3a HUBOTO Ha 3apex/jaHe Ha akymynaTtopa
(LED gnoamn).

14.
* Mexay npeactaBeHata durypa v NpoayKkTa MoXe Aa Ma pasnuka.

OMUCAHUE HA NU3NOJI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOIN

BHUMAHWE

A NPEOYNPEXAEHUE
@ MOHTAX/HACTPOWKM
@ NHOOPMALIMA

NMoAroTOBKA 3A PABOTA

WU3BAXKAAHE / MOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA

MocTaBeTte npeeBkKnw4YBaTena Ha Nocokata Ha BbpTeHe (5) B
CpefHo nonoxeHne.

HatucHete 6yToH (8) n nssagete akymynatopa (7) (¢pur. A).

MocTaBeTe 3apefeHus akymynatop (7) B Jbpxauya Ha
pbKoxBaTKaTa, [OKaTO uyeTe LlpaKBaHe Ha OyToHa 3a
3aKpenBaHe Ha akymynaTtopa (8).

3APEXAAHE HA AKYMYJIATOPA

BMHTOBEPTBT Ce AOCTaBA C YACTUYHO 3apefieH aKymynarop.
3apexpaaHeto TpsAbGBa fa ce M3BbPLWBA NPU Temrnepatypa Ha
oKonHata cpefla B o6xsaT oT 4°C no 40°C. HoB akymynatop
WIN aKymysnaTop, KOMTO He e 6un ynotpebsiBaH Ab/iro Bpeme,
npnao6uBa MbaHa CnocoGHOCT 3a 3axpaHBaHe ciief OKono 3 - 5
LMKDBIA Ha 3apexAaHe 1 paspexpaHe.

WN3Bapete akymynatopa (7) oT MHCTpymeHTa (pur. A).

BknioueTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO B KOHTAKT Ha 3axpaHBallyaTa
mpexa (230 V AC).

MocTaBeTe akymynatopa (7) B 3apAgHOTO  YCTPOWCTBO
(12) (¢pur. B). MposepeTe, Aanu akymynaTopbT e nocTaBeH
npaBuaHO (MbXHAT AOKpPaN).

Cnep BKnloYBaHe Ha 3apAJHOTO YCTPOWCTBO B MPEXOBUA
KOHTaKT (230 V AC) we cBeTHe 3eneHnAT avoa (11) Ha 3apagHoTO
YCTPOWCTBO, KONTO CUrHanM3npa CBbp3BaHe KbM HanpexeHneTo.

Cnep, noctaBaHe Ha akymynatopa (7) B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO
(12) we cBeTHe yepBeHUAT AnoA (11) Ha 3apARHOTO YCTPONCTBO,
KOWTO CUTHanM3mpa, Ye akyMynaTopbT € B NPOoLiec Ha 3apexaaHe.

EfHOBpEeMEHHO CBETAT C Mwuraija CBET/IMHA 3eNeHnTe ANOAN
(14) 32 HMBOTO Ha 3apexjaHe Ha aKymynaTopa B pasnnuHu
KOMOVHaLWK (BMKTe ONMcaHneTo no-gony).

Bcnukn ANOoAN CBETAT C MUralla CBeT/NINHaA - CU2HA/IU3uUpaHe'
30 U3mouweH akymynamop u Heobxo0umMocm om 3apexoaHemo
my.

2 oT AUOAMTE CBETAT C MUTallla CBETANHA - CU2HA/IU3UPAHE 3
4acmuyHo paspexoakxe Ha akymysamopa.

1 Anop cBeTN C MUTaLla CBETANHA - CU2HA/IU3UPAHe Ha 8UCOKO
Hueo Ha 3(1!78)KBGH€ Ha akymynamopa.

Cnep 3apexpaHeTo Ha akymynatopa Auop (11) B 3apaaHOTO
YCTPOICTBO CBETU CbC 3eNeHa CBETNIMHA, a BCUYKM AnoAu
3a HMBOTO Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa (14) cBeTaT C
HenpeKkbcHaTa cBeTnvHa. Cnea UsTMYaHe Ha ONpeAeneHo Bpeme
(oK. 15 cek.) AanoAnTe 3a HUBOTO Ha 3apexjaHe Ha akymynaTopa
(14) nsracear.
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BpemeTo 3a 3apexpaaHe Ha aKymynatopa He Tpa6ea fa

Ha 8 yaca. Ha, TO Ha TOBa Bpeme Moxe fAa
NPUYMHN NMOBpefia Ha KNeTKMTe Ha aKymynatopa. 3apsAAHOTO
YCTPOIACTBa HAMa [la Ce U3K/I0YM aBTOMATUYHO C/lel Mb/IHOTO
3apeXAaHe Ha aKymynatopa. 3efleHUAT ANOf Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO e MPOABMKKA fAa cBeTU. [luoauTe 3a HUBOTO
Ha 3apexpjaHe Ha aKymynaTtopa c/iej MU3BEeCTHO Bpeme we
nsracHat. Mpegn pa usBaauTe akymynaTopa OT 3apsAAHOTO
YCTPOWACTBO, C/IeABa Aa U3K/IOUNTE 3aPAAHOTO OT 3aXpaHBalna
KOHTaKT. M36arBaiiTe KpaTKu, cnefBaliu efHO cnej ApYro
3apexaaHua. AKymynaTopbT He TpAGBa Aa ce Ao3apexpaa cnep
KpaTKO W3MON3BaHe Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa. 3HauuTesHo
HamanABaHe Ha BpemMeTo MexAy nopefHUTe W3NCKBaHU
3apeXAaHuA Ha akymynaTopa O3HauyaBa, Ye aKyMynaTtopbT e
N3HOCEH 1 TpA6Ba Aa 6bAe NOAMEHEH C HOB.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexjaHe aKymynatopute ce
3arpaBat. He npepnpuemante paboTHW [AeNHOCTM BepHara
cep 3apexpaaHe Ha akymynatopa n3yakaiite, [oKaTo
aKymynaTtopbT ce oxjlaAn Ao CTaliHa TemnepaTtypa. ToBa we
npejoTBpaTH yBpeXAaHe Ha akymynaTtopa.

CUTHANIU3NPAHE HA HUBOTO HA 3APEXXAAHE HA
AKYMYJIATOPA.

AKymynaTopbT e 06opyfABaH CbC CWTHanAM3aUWA Ha HUBOTO
Ha 3apexpgaHe (3 LED guopga) (14). 3a npoBepKa Ha HUBOTO Ha
3apexjaHe Ha akymynaTopa TpsA6Ba fa HaTucHeTe bGyTOHa Ha
CUTHaNM3aLMATa 3a HUBOTO Ha 3apex/jaHe Ha akymynaTopa (13)
(¢pur. C). CBeTeHETO Ha BCUUKM ANOAN CUTHANW3MPa BUCOKO HUBO
Ha 3apexjaHe Ha akymynaTtopa. KoraTo cBeTAT 2 OT Auopute
- CUTHanU3MpaHe 3a YaCTWYHO paspex/jaHe Ha akymynaTopa.
Korato cBeTw camo 1 [WOA - CUrHanu3vpaHe 3a W3TOWjeH
aKymynaTop 1 Heo6XOANMOCT OT 3apeXAaHeTo My.

CMUPAYKA HA WUNUHAENA

MpO6VBHMAT BUHTOBEPT € CHabfeH C eNneKTPOHHAa ChMpauyka,
KOATO Crupa WnuHgena HesabaBHO cnef ocBoGoXAaBaHe Ha
BKouyBawma 6yToH (9). CnupaykaTta rapaHTupa TOYHOCT Mpu
3aBMBaHe 1 npobuBaHe KaTo npejoTBpaTABa CBOGOAHOTO
BbpTEHe Ha WNWHAENA ey N3KiouBaHe.

PABOTA / HACTPOUIKU
BKJIIOYBAHE / U3K/NIOYBAHE

BkniouBaHe - HaTUCHeTe GYyTOHA 3a BKioYBaHe (9).

UskniouBaHe - OCBO60FLET€ HaTnUCKa Ha 6yTOHa 3a BKJ/lOYBaHe
(9)

C BCAKO HaTMCKaHe Ha GyToHa 3a BKiouBaHe (9) csetBa LED
AnoawT (10), ocBeTABalY 30HaTa Ha paboTa.

PEFYJINPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

CKOpOCTTa Ha BbpTeHe MOXe [ja Ce perynnpa no Bpeme Ha pa60Ta
4ypes yBennyaBaHe Win HamanABaHe Ha HaTMUCKa BbPXY 6yTDHa 3a
BK/louyBaHe (9). PerynmpaHeTo Ha CKOpPOCTTa AaBa Bb3MOXHOCT
3a 6aBeH CTapT, KOETO NpW 3aBbPTAHETO U Pa3BbpTaHETO Nomara
3a KOHTpO/IMpaHe Ha paﬁoTaTa.

NEPUGEPEH YOAP

Mpu BbpTeHe Ha BbPTAWMA MEXaHU3bM ypefbT reHepupa no
BpeMe Ha 3aBbpTaHe yaapHu nepudepHn ypapu. YpapbT ce
BKJTI04Ba aBTOMATVYHO 3a€/JHO C HapacTBaHe Ha HaToBapBaHeTo.
ToraBa ce nosiyyaBa KpaTKOTpaeH BMCOK BbPTAL MOMEHT. 3a
Mb/IeH KOHTPON Ha 3aBbpTaHe e HeobxoAuMo fa ce Habnoaasa
3aBbpTaHNA BUHT unu 6onT. Cunata Ha 3aTtAraHe e He06X0ANMO
fla Ce KOHTponupa u4pe3 M36op Ha nopxojAwa CKOPOCT Ha
BbpTEHE.

MOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

Vi3BafieTe  npuKpensawma  LUAVHABP
Ha WHCTpymeHTa (2) (¢pur. D), kaTo
CbNPOTUBNEHNETO Ha MpPYXKMHaTa.

Ha 3axBaTta
npeopjoneete

CnoxeTe wndTa Ha pabOTHWUA WHCTPYMEHT B 3axBaTa Ha
MHCTpyMeHTa (1), KaTo ro nbxHeTe AoKpait (Moxe fa 6bae
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HEO6XO,E(VIMO Aa 3aBbpTUTE pa60Tva WHCTPYMEHT, OKaTO He
3aeme npaBuaHa I'IO3I/ILlVIH)<

OcBobofieTe npuKpensawua UWAMHABP Ha 3axBaTa
WHCTpyMeHTa (2), KoeTo Lje AoBeAe A0 OKOHYATENHOTO,
npvikpensaHe Ha PabOTHUA WHCTPYMEHT.
UUAMHABP Ha 3axBaTa Ha UHCTPYyMeHTa (2) wWe ce BbpHe Ha
cBoeTo MACTO (¢pur. E).

Ha

[leMOHTaXbT Ha paboTHUA HaKpalHWK
nocneaoBaTeNnHOCT, 06paTHa Ha MOHTaXa.

ce wu3BbpwBa B

Mpn Ha KbCU HaKp - OTBEpPTKMN N 6utoBe
e HeobxoAuMMO Aa ce nonsBa AOMbJHWUTENEH ajanTtep 3a
HaKpalHNLW - OTBEPTKM.

MOCOKA HA BbPTEHE HAAACHO - HANIABO

M36epeTe nocokaTa Ha BbpTeHe Ha WNWHAENa C MOMOLTa Ha
npeBKioyBaTeNa 3a Nocoka Ha obopotute (5) (dpur. F).

BbpTeHe HafACHO - NocTaBeTe npeBKaoyBaTens (5) B KpaliHO
NABO NONOXKeHue.

BbpTeHe HanABo - noctaBeTe npesKoysatena (5) B KpaliHO
[IACHO MONOXeHue.

* Tpabsa ma ce WMa Npeasua, 4Ye B HAKOW Cyyan MONOMEHMETO Ha
npeBKnioyBaTeNs CNPAMO MocokaTa Ha 060poTUTe MoXe Aa 6bae pasnuyHo
oT onucaHoTo. Tpabsa Aa ce cnassaT rpaduyHUTE CUMBONM, HAHECEHU BbPXY
NpeBKioYBaTeNs UM BbPXY KOPMyca Ha yCTPOICTBOTO.

BesonacHo  MoNOXeHWe €  CPeAHOTO  MONMOXeHWe  Ha
NpeBKMloYBaTENA Ha Mocokata Ha BbpTeHe (5), KoeTo
npepfoTepaTtABa CnyyanHoTo 3ajencTByBaHe Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTA.

« W tym potozeniu nie mozna uruchomic elektronarzedzia.
« W tym potozeniu dokonuje sie¢ wymiany koricdwek.

« Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku
obrotéw (5) jest we whasciwym potozeniu.

He ce paspelwaBa npomsHa Ha NocoKaTa Ha BbpTeHe, Korato
WNVHAENDBT Ha eNIeKTPONHCTPYMEHTa Ce BbpPTH.

MpoabmxutenHa paGo‘ra € HUCKN OGOPOTVI Ha wnuHaena
MOXe Aa NpuYnHU nNperpAsaHe Ha asuratena. Mo Bpeme Ha
pa60'ra cnepBa Aa ce NpaBAT nepuoanYHN NOYMBKW UK Aa
ce nossonm paGo‘ra Ha NHCTPYMeHTa € MaKCMManHun OGOPOTVI
6e3 HaToBapBaHe 3a 0Kono 3 MWHYTHA.

PBKOXBATKA
ENneKTOprHCTPYMEHTBT e obopyfBaH C nNpakTuyHa ckoba
Ha pbKoxBaTKaTa (6), KOATO CHYXM 3a OKauyBaHe Ha

€NIeKTPOVHCTPYMeHTa Hanpumep KbM paboTHUA KonaH No Bpeme
Ha paboTa Ha BUCOUMHa.

OBCJ/IYKBAHE U TNTOA4PBXKA

OBCJIY)KBAHE U NOAAPBXKA

I'Ipenopb\uaa Ce no4yucTBaHe Ha ypefa Be[Hara cief BCAKO
nsnon3paHe.

3a nounucteaHe He 6uBa Aa Ce v3nonsea Bopa wvnav apyru
TEeYHOCTH.

ENeKTpUUeCKMAT MHCTPYMEHT, aKyMynaTopbT 1 3apAAHOTO
YCTPOICTBO TpAGBa Aa ce MOYMCTBAT CbC CyXa Kbprna unu aa ce
npoayxaT CbC CrbCTEH Bb3/lyX C HUCKO HanAraHe.

He 61Ba Aa ce U3N0N3BaT HUKAKBM NOYMCTBALLM CPEACTBA UK
Pa3TBOPUTENY, Thi1 KAaTo Te MOraT Aa NOBPEAAT N1acTMacoBuTe
yacTv Ha ypepa.

Heo6x0AMMo e pefjoBHO fia Ce MOYNCTBAT BEHTUNALMOHHNTE
oTBOpM B KOpMyca Ha ABuraTeNs, 3a fja He ce CTUrHe [0
nperpsBsaHe Ha ypeaa.

B cnyqal?l Ha NPeKOMEepPHO NCKPEeHe Ha KOMYyTaTopa Bb3noXxeTe
Ha KBa}'II/Id)VILU/lpaHO nvuye npoBepka Ha Bbr/ieHUTe YeTKU Ha
Asuratena.

I'Ipmpensau.mm@

0

. E}'IeKTpOVIHCprMEHT'bT BUHarn Tpﬂ6Ba Aa ce CbXpaHABa Ha
CYyX0 MACTO, HeAOCTHNHO 3a Aeua.

« YpeabT TpsabBa Aa ce CbXpaHsBa C U3BafeH aKymynaTop.

Bcuuku noBpeau cnefpa Aa 6bAaT OTCTPaHABaHN OT OTOPU3MPaH
CepBW3 Ha MPOU3BOAUTENA.

TEXHUYECKU MAPAMETPU

HOMWHAJIHU BAHHU

AKymynaTopeH yaapeH railkosepr

Mapametbp CroiHocT
HanpesxeHvie Ha akymynatopa 18V DC
CKOpPOCT Ha BbpTeHe Ha NpaseH XoA 0-2200 min™!
3axBaT Ha UHCTPYMeHTa 6,35mm (¥4")
MakcrmaneH BbpTALY MOMEHT 180 Nm
Knac Ha 3awuTa 1}
Terno 1,2kg
loanHa Ha Npon3BOACTBO 2021

AKymynarop ot cuctema Graphite Energy+

Mapametbp CroiHocT
Axymynatop 58G001 58G004
HanpeseHve Ha akymynatopa 18V DC 18V DC
Tun Ha akymynaTtopa Li-lon Li-lon
KanauwuTet Ha akymynatopa 2000 mAh 4000 mAh
[nanasoH Ha TemnepaTypata Ha 2 — 40°C 49C - 40°C
OKOMHaTa cpea
Bpeme 3a 3apexpaaHe CbC 3apAaHO Th 2h
ycTponcTBo 58G002
Maca 0,400 kg 0,650 kg
loaviHa Ha NPoK3BOACTBO 2021 2021

3apapHo ycTporicTBo cnctema Graphite Energy+

MapameTbp CroitHoCT
Bup Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO 58G002
3axpaHBaLlo HanpexeHve 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HanpexeHue Ha 3apexaaHeTo 22VDC
Makc. Tok Ha 3apexpaaHeTo 2300 mA
,?::::3% Ha TemnepaTtypaTa Ha OKosHaTa 20C - 40°C
Bpeme 3a 3apexxpaaHe Ha akymynaTtop 58G001 1h
Bpewme 3a 3apexpaaHe Ha akymynatop 58G004 2h
Knac Ha 3awmTa I
Maca 0,300 kg
loavHa Ha Npon3BOACTBO 2021

AAHHUW 3A WWYMA U BUBPAUUUTE

NHdopmauua oTHOCHO wyma n Bubpayunte

HuBaTa Ha M3nb4BaHE Ha LWYM KaToO HMBOTO Ha W3/bYBAHOTO
aKyCTMUYHO HanAraHe Lp, 1 HUBOTO Ha aKyCTUUHaTa MOWHOCT Lw,
1 Heonpe/eneHoCTTa Ha n3mepBaHeTo K ca nocoueHun no-gony 8
CboTBeTCTBME CbC cTaHAapT EN 60745.
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CroiiHocTuTe Ha BuOpauuuTe a, W HeonpeAeneHocTTa Ha
usmepBaHeto K, 03HauyeHM B CbOTBeTCTBME CbC cTaHaapT EN
60745-2-2, ca nocoyeHu no-gony.

MocoyeHOTO no-Aofy B HacToAWaTa MWHCTPYKLUMA HUBO Ha
BMOpaLMK € U3MEPeHO CbrNacHo onpepaeneHata B ctaHgapT EN
60745 npoueaypa 3a M3MepBaHe 1 MOXe [la Ce 13Mon3Ba KaTo
KpUTepun 3a CpaBHABaHe Ha eNeKTPOMHCTPyMeHTH. Cbllyo Taka
MOXe J1a ce N3MOoN3Ba 3a Npe/iBapnTesiHa OLieHKa 3a eKCno3nuyua
Ha BUbpayuu.

MocoyeHOTO HUBO Ha BUOpaLUM € pepepeHTHO HKBO 3a
OCHOBHUTE  MPUWIOXEHWA Ha  eNeKTPOWHCTPYyMeHTa. AKO
€NIeKTPOVHCTPYMEHTBT Obfle U3MON3BaH 3a APYru Lenu uinm c
LPYT MHCTPYMEHTW, KaKTo 1 ako He 6Gbae aobpe moagbpKaH
B M3NPaBHO CbCTOAHKE, HUBOTO Ha BMOpaLuuWTe MOXe fa ce
pasnuyasa oT NoCco4eHoTO. [locoyeHUTe No-rope NPUUKNHN MoraT
[la foBeAaT A0 MOBMLWABaHe Ha eKcnosuuuaTa Ha Bubpayun no
BpeMe Ha Lenva nepuop Ha paboTa.

C uen TOYHO onpejenAHe Ha eKCnosuuuATa Ha Bubpauun
TpAbBa ca ce B3emaT npeABuj nepuojuTte,  Korato
€N1eKTPOVHCTPYMEHTBT € U3KIIIOUEH VI KOTaTo BKIKOYEH, HO He
ce n3nonsBa 3a pabota. Mo TO3M HaumH obLjaTa eKCno3nLua Ha
BMOpaLMM MOXe [la Ce OKaxe 3HauuTenHo no-Hucka. Cnepasa fa
ce BbBeAaT AOMbIHWTENHU MepKU 3a 6e30macHOCT 3a 3awuTa
Ha noTpebuTena OT Bb3JENCTBMETO Ha BUOpauunTe, KaTo:
noAApbKKa Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa U paboTHUTE HaKpaitHuLW,
ocurypaBaHe Ha nofxofAlla Temnepatypa Ha pblieTe, NpaBuiHa
opraHusauus Ha pa6orta.

HuBO Ha akycTnyHOTO HanaraHe: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
HuBo Ha akycTnyHaTa MmowHocT: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
CTOWMHOCT Ha BUBPaLIMOHHNTE YCKOPEHUA:

ah= 15,87 m/s* K=1,5 m/s?

OITA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

ENeKTpUUECKIN 3axpaHBaHuTe N3aennA He TpAbBa |
fla ce W3XBbPNAT C [OMallHWTEe OTnaabuwn, a
TpAGBa Aa ce npefajaT 3a OMON30TBOPABAHE
B CboTBETHWTE 3aBogu. VHopmaumA  3a
0OMoN30TBOPABAHETO MOXe fAa Gbae MosydeHa
OT npopjaBaya Ha wu3genneTo OT MeCTHuUTe
BnacTn. HEI'OF[HOTO ENeKTPUYECKO N eNEKTPOHHO
obopyaBaHe CbAbpKa HemacmBHU CybCTaHUUn
3a  ectecTBeHata  cpega.  O6opyasaHeTo,
HEOT/laleHO 33 peuuKIMpaHe, NPeACTaBiABa
noTeHUManHa 3annaxa 3a OKofHaTa Cpefa v 3a
Ha XOopaTa

Akymynatopute/Gatepunte He TpAGBa Aa ce
W3XBbPAAT C 6utosuTe oTnagbyun, HATO B OrbH
vwnu BbB Bopja. MoBpeaeHnTe Unn n3pasxoaBaHu
akymynatopu Tpa6Ba fda ce noanoxar Ha
NPaBuWNHO peuuknmpaHe B CbOTBETCTBUE C
[leiicTBallaTa MPEKTNBA OTHOCHO N3XBbPIAHETO
Ha akymynatopute u Gartepuute. batepuute
TpAbBa fa 6bAaT BbpHATM B MyHKTOBETE 3a
cbbupaHe HaMbHO paspefieHyn, ako Gatepuute
He ca HanbfHO paspefieHn, Te Tpa6Ba Aa
6baT 3aWMUTEHN Cpelly KbCO CbeAurHeHue.
W3non3saHuTe 6aTepumn morat Aa 6bAaT BbpHaTH
6e3nnatHo Ha TbproBcku obekTn. Kynysaubt
Ha CTOKaTa e ANbXeH Aa BbpHE M3NoNn3BaHuTe
Gatepun

Li-lon

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a N3BbPLIBAHE HA MPOMEHU.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa cbc cepanuuie BbB Bapwasa, yn. MorpaHnyHa 2/4 (HapuyaHa
no-Hatatek : ,Grupa Topex”) uHpopmupa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKW npasa
OTHOCHO ~CbbPXKaHWETO Ha WHCTPYKUMA (HapuyaHa no-HaTaTbk
JMHCTPYKUMA”), BKMIOUBALWM MeX[y APYroTO HeiHWA TeKCT, nomecTeHuTe
boTorpadum, cxemu, YepTexu, a CbLO 1 HEHNTE KOMMNO3ULMY, NTPUHaANeXaT
n3KnlounTenHo Ha Grupa Topex n noanexaTt Ha npaBHa 3awWuTa CbrNacHoO
3aKkoHa oT 4 dpeBpyapu 1994 roiHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPaBO U CPOAHUTE
My npaBa (egHopofeH TeKCT B [lbpKaBeH BecTHUK 2006 N° 90 nos. 631 c
no-KbCHUTe n3MeHeHus). KonupaHeTo, npepaboTBaHeTo, Ny6nuKyBaHeTo,
MozindNUNPaHETO C KOMepyecka Len Ha uAnata WHCTPYKUMA, KakTo 1 Ha
oTaenHuTe it enemeHTn 6e3 cbrnacueTo Ha Grupa Topex U3paseHo B NUcMeHa
¢bopma, e cTporo 3a6paHeHo 1 MOXe U MOXe Ala f0Befie 10 NPUBANYAHETO KbM
rpaxpaaHcKa v Haka3aTeflHa OTFOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

AKUMULATORSKI UDARNI
ODVIJAC
58G012

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PROPISI VEZANI ZA SIGURAN RAD S ODVIJACEM
Koristite stitnike sluha i zastitne gogle za vrijeme rada
s odvijacem. Ako se izlaZete buci, to moze dovesti do gubitka
sluha. Cestice metala i druge letece supstance mogu trajno
ozlijediti vid.

« Zavrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni alat mogao
naic¢i na skrivene elektricne vodove, uredaj drzite za
izoliranu povrsinu rukohvata. Kontakt s elektricnim vodom
pod naponom mogao bi staviti pod napon metalne dijelove
uredaja i prouzrociti strujni udar.

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA RAD S
ODVIJACEM

Ukljucen elektri¢ni alat ne priblizavajte matici/vijku. Rotirajuci
radni alat moze se skliznuti sa vijka ili matice.

.

Kod stavljanja radnog alata pazite da on sigurno sjedi na
stezacu alata.Ako radni alat ne bi bio ¢vrsto vezan sa stezacem
alata mogao bi se osloboditi tijekom rada i uzrokovati gubitak
kontrole nad uredajem.

Za vrijeme stezanja i popustanja vijaka ¢vrsto drzite elektri¢ni
alat jer moze do¢i do kratkotrajnih visokih momenata reakcije.

Koristite isklju¢ivo preporucenu aku-bateriju i punjac. Aku-
baterije i punja¢ nikad ne koristite u druge svrhe.

Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U
suprotnom moze doci do ostecenja elektri¢nog alata.

Za ¢iscenje uredaja koristite mekanu i suhu tkaninu. Nikada ne
koristite bilo kakav deterdzent ili alkohol.
PRAVILNO POSTUPANJE | EKSPLOATACIJA AKU-BATERUJA

Proces punjenja aku-baterije treba se odrzavati pod kontrolom
korisnika.

Treba izbjegavati punjenje aku-baterija na temperaturi nizoj
od 0°C.

Aku-baterije punite iskljuc¢ivo punjac¢om koji je preporucio
proizvodac. Uporaba punjaca namijenjenog za punjenje aku-
baterija druge vrste predstavlja rizik od izbijanja poZara.

.

Kad ne koristite aku-bateriju ¢uvajte je dalje od metalnih
pred kao $to su jalice za papir, kovanice, kljuéevi,
vijci ili drugi mali metalni elementi, koji mogu spojiti
kontakte aku-baterije. Spajanje kontakata aku-baterije moze
uzrokovati opekline ili pozar.

Kod ostecenja ili nestruéne uporabe aku-baterije moze
dodi do emisije plinova. U tom sluéaju prostoriju prozraéite
a ako se jave poteskoce, zatrazite pomoc¢ lije¢nika. Plinovi
mogu ostetiti diSne putove.

.

U ekstremnim uvjetima moze do¢i do istjecanja tekucine

iz aku-baterije. Tekudina koja istjece iz aku-baterije moze

uzrokovati iritacije ili opekline. Ako ustanovite da je doslo do

istjecanja, postupajte na sljedeci nacin:

- oprezno obrisite tekucinu komadom krpice. Izbjegavajte
kontakt tekucine s kozom ili o¢ima.
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ako dode do kontakta tekucine s koZom, odgovarajuce
mjesto na tijelu odmabh isperite s puno Ciste vode, eventualno
neutralizirajte tekuéinu pomocu blage kiseline, na primjer
limunske kiseline ili octa.

ako bi tekucina dospjela u oci, odmabh ih ispirajte s puno Ciste
vode, bar 10 minuta te zatraZite lije¢nicku pomo¢.

Nikad ne upotrebljavajte aku-bateriju koja je ostecena
ili modificirana. Ostecene ili modificirane aku-baterije mogu
djelovati na nepredvidljiv nacin i uzrokovati pozar, eksploziju ili
opasne ozlijede.

Aku-bateriju ne izlazite djelovanju vlage ili vode.

Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne
smije se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka
temperatura (na sun¢ana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom
mjestu gdje temperatura prelazi 50°C).

Aku-bateriju nikada ne izlozite djelovanju vatre ili
prekomjerne temperature. /zlaganje na djelovanje vatre ili
temperature vece od 130°C moZe uzrokovati eksploziju.

POZOR! Temperatura od 130°C moze biti izrazena kao 265°F.
Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je
puniti aku-bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira
odredenog u tablici s nazivnim podacima uputa za
uporabu. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturi
van odredenog raspona moZze ostetiti aku-bateriju i povecati
opasnost od poZara.

POPRAVLJANJE AKU-BATERIJA

« Nikada ne popravljajte ostecenu aku-bateriju. /zvodenje
popravaka aku-baterije je dozvoljeno samo proizvodacu ili
ovlastenoj servisnoj radionici.

b d

Istrosenu ak iju
opasnog otpada tog tipa.

j zbrinjavanja

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC

Punja¢ ne smije biti izlozen djelovanju vlage i vode. Voda
koja bi doprla u punjac¢ povecava opasnost od strujnog udara.
Punja¢ koristite samo u zatvorenim suhim prostorijama.

Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjamai
punjaca isti trebate iskljuciti iz mreze.

Ne koristite punja¢ koji se nalazi na lako zapaljivoj
povriini( np. na papiru, tekstilima), a niti blizu lako
zapaljivih materijala.Za vrijeme procesa punjenja dolazi do
porasta temperature punjaca sto moZe izazvati pozar.

Svaki put prije upotrebe provjerite stanje punjaéa,
mreznog kabela i utika¢a. Ne koristite punja¢ ako
ustanovite da je oste¢en. Ne smijete pokusavati probati
rastavljati punjaé. Sve popravke povjerite autoriziranoj
servisnoj radionici. Neodgovaraju¢a montaza punjaca prijeti
mogucnoscu elektri¢nog udara ili poZara.

Djeca i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
moguénostima, a takoder sve osobe s manjkom znanja i
iskustva potrebnog za sigurno koristenje punjaca ne smiju
koristiti punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom
moze doci do opasnosti od nepravilne uporabe punjaca sto bi
moglo uzrokovati tjelesne povrede.

Kad punjac ne koristite, iskljudite ga iz elektri¢cne mreze.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je
puniti aku-bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira
odredenog u tablici s nazivnim podacima uputa za
uporabu. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturi

van odredenog raspona moZe ostetiti aku-bateriju i povec’arfA
opasnost od pozara.

POPRAVAK PUNJACA
« Nikada ne popravljajte ostecen punjac. Izvodenje popravaka

punjacéa je dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj
radionici.

« Istrosen punja¢ odnesite na mjesto zbrinjavanja otpada
tog tipa.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih

sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji
djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-lon aku-baterija ili do kratkog
spoja moze dodi i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i suncanih dana aku-baterije ne drzite u
autima. Nemojte otvarati aku-baterije. Li-lon aku-baterije
su opremljene elektronickim zastitnim uredajima koji nakon
ostecenja mogu uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

Objasnjenje koristenih piktograma

1 2 3 4
¢
5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

Procitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i

sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama.

Koristite zastitne naocale i antifone.

Cuvajte van dohvata djece.

Stitite od kige.

Koristite u zatvorenim prostorijama, stitite od vode i vlage.

Reciklaza.

Druga klasa zastita.

Selektivno skupljanje.

Karike ne bacajte u vatru.
. Predstavlja opasnost za vodeni okolis
. Sprijecite zagrijavanje na temperaturi vecoj od 50°C.
KONSTRUKCIJA | NAMJENA
Udarni odvija¢ je elektri¢ni alat napajan iz aku-baterije. Pogon
mu daje komutatorski motor istosmjerne struje s trajnim
magnetima Udarni odvija¢ je namijenjen za uvijanje i odvijanje
bitova i vijaka u drvetu, metalu i plastici. Uredaj se najcesce
koristi za montazu samobusecih vijaka - zbog visoke brzine i za
uvijanje duzih vijaka za drvo - zbog velikog okretnog momenta.
Uredaj bez problema mozete koristiti pri radu na visini i na tesko
dostupnim mjestima. Mehanizam odgovoran za visoki okretni
moment generira taj moment u obliku trenutnog udara po
krugu, a djelovanje uredaja na ruke operatera za vrijeme uvijanja
nije veliko.

I 2P ® NV RE WD

-]

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se
nalaze na grafickim stranicama tih uputa.

1. Stezac alata
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Cahura za zabravljivanje stezaca alata

Kuciste A
Rukohvat
Preklopnik smjera okretaja
Drska
Aku-baterija
Gumb za pri¢vrs¢ivanje aku-baterije
Prekidac

. Rasvjeta

. Diode LED

. Punjac

S e ®Ne s Wy

w N = o

. Gumb za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije
14. Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED).

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

0)

®
@®
0)
0
®
@®

UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERLJE
Preklopnik smjera rotacije (5) postavite u sredi$nji polozaj.

Pritisnite gumb za pri¢vriéivanje aku-baterije (8) i izvadite!
aku-bateriju (7) (crtez A).

Napunjenu aku-bateriju (7) stavite u drsku u rukohvatu, sve
dok ne cujete da se ugnijezdi gumb za pri¢vriéivanje aku-!
baterije (8)

PUNJENJE AKU-BATERIJE

Uredaj je isporuc¢en sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom.
Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura
okoline varira izmedu 4° C-40° C. Aku-baterija nova ili takva
koja duze vrijeme nije bila kori$tena, dostic¢i ¢e puni kapacitet
punjenja nakon oko 3 - 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« Aku-bateriju (7) izvadite iz uredaja (crtez A).

« Punja¢ ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

« Aku-bateriju (7) stavite u punjac (12) (crtez B).Provjerite je li
aku-baterija pravilno namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon $to punjac prikljuc¢ite na mrezu (230 V AC) upalit e se
zelena dioda (11) na punjacu koja signalizira prikljucivanje
napona.

Nakon $to aku-bateriju (7) stavite u punja¢ (12) upalit ce se
crvena dioda (11) na punjacu koja signalizira da traje proces
punjenja akumulatora.

Istovremeno trepere zelene diode (14) stanja napunjenosti
akumulatora u razli¢itim kombinacijama (vidjeti sljedeci opis).

Trepere sve diode - dojava o istrosenosti aku-baterije i
potrebi punjenja.

Trepere 2 diode - dojava o djelomi¢noj istrosenosti aku-
baterije.

Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-
baterije.

Nakon $to se aku-baterija napuni dioda (11) na punjacu gori
zelenim svjetlom, a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije
(14) gore neprekidnim svijetlom. Nakon nekog vremena (oko!
15s) diode stanja napunjenosti akumulatora (14) se gase.

Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoradenje tog
vremena moze uzrokovati ostecivanje karika aku-baterije.
Punja¢ se nece automatski iskljuciti nakon sto se aku-baterija
potpuno napuni. Zelena dioda na punjacu ¢e i dalje gorjeti.
Diode stanja napunjenosti aku-baterije ¢e se ugasiti nakon
nekog vremena. Iskljucite napajanje prije nego aku-bateriju
izvadite iz priklju¢ka na punjacu. Izbjegavajte kratkotrajna
punjenja akumulatora u nizu. Ne nadopunjujte aku-bateriju
nakon kratkog koristenja iste. Primjetno smanjenje intervala
izmedu sljedecih punjenja znadi da je aku-baterija istrosena i
treba je zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju.
Nemojte ih koristiti odmah nakon punjenja ve¢ pricekajte
dok postignu sobnu temperaturu. Na taj nacin cete sprijeciti
ostecenje aku-baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERLJE

Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti
aku-baterije (3 diode LED) (14). Za provjeru stanja napunjenosti
pritisnite gumb signalizacije stanja napunjenosti akumulatora
(13) (crtez C). Ako gore sve diode razina napunjenosti aku-
baterije je visoka. Ako gore 2 diode aku-baterija je djelomi¢no
istrosena. Ako gori samo 1 dioda aku-baterija je istrosena i treba

je napuniti.

KOCNICA VRETENA

Busilica-izvija¢ ima elektroni¢ku ko¢nicu koja zaustavlja vreteno
odmah nakon prestanka pritiska na gumb prekidaca (9). Ko¢nica
osigurava precizno odvijanje i busenje ne dopustajudi vretenu
slobodno okretanje nakon iskljucivanja.

RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljuéivanje - pritisnite na gumb prekidaca (9).
Isklju¢ivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (9).
Svaki put kad pritisnete gumb prekidaca (9) dolazi
ukljucivanja diode (LED) (10) koja osvjetljava radno mjesto.
REGULACIJA BRZINE OKRETAJA

Brzinu okretaja moZzete regulirati tijekom rada tako da
povecavate ili smanjujete pritisak na prekida¢ (9). Regulacija
brzine omogucava polagani start, a to kod uvijanja i izvijanja
pomaze zadrzati kontrolu pri radu.

UDAR PO KRUGU

do

Uredaj okrece vreteno prilikom uvijanja i generira udarno
udaranje po krugu. Udar se uklju¢uje automatski zajedno
sa porastom opterecenja, jer se isporucuje trenutni visoki
okretni moment. Kako biste postigli potpunu kontrolu uvijanja
promatrajte bit ili vijak koji uvijate. Snagu pritezanja kontrolirajte
odabirom odgovarajuce brzine okretaja.

MONTAZA RADNOG ALATA

« Cahuru za zabravljivanje steza¢a (2) odvucite (crtez D)
savladavajuci otpor opruge.

Nastavak radnog alata stavite u stezac alata (1), pomicuci
je sve dok ne osjetite otpor (moze se pokazati potrebnim
okrenuti radni alat kako bi se nasao na pravom mjestu).

« Cahuru za zabravljivanje steza¢a (2) oslobodite, 5to ¢e kona¢no
pri¢vrstiti radni alat. Cahura za zabravljivanje (2) ¢e se vratiti u
svoj polozaj (crtez E).

Demontaza radnog alata provodi se suprotnim redoslijedom do
njegove montaze.

Prilikom koristenja kratkih nastavaka za odvijac¢ i bitova
koristite dodatni adapter za nastavke za odvijac.
SMJER OKRETAJA U DESNO- U LIJEVO

Pomocu preklopnika za smjer rotacije (5) odabire se smjer
okretaja vretena (crtez F).
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Okretaji prema desno - preklopnik (5) postavite u krajnje lijevi

polozaj.

Okretaji prema lijevo - preklopnik (5) postavite u krajnje desni

polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slucajevima polozaj preklopnika u odnosu

na rotaciju moze biti drugaciji nego 3to je opisano. Obratite pozornost na

graficke znakove koji se nalaze na kucistu uredaja.

Siguran polozaj je srednji polozaj preklopnika smjera rotacije (5),

kako ne bi doslo do nehoti¢nog uklju¢ivanja elektri¢nog alata.

« U tom polozaju ne mozete pokrenuti elektri¢ni alat.

« U tom polozaju Cinite promjenu nastavaka.

« Prije pokretanja provjerite je li preklopnik za promjenu rotacije
(5) u odgovaraju¢em polozaju.

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad

se vreteno elektri¢nog alata okrece.

Dugotrajni rad pri maloj okretnoj brzini vretena moze
dovesti do pregrijavanja motora. Primjenjujte periodi¢ke
pauze u radu ili dozvolite da uredaj radi pri maksimalnom
broju okretaja bez optereéenja u vr od oko 3

DRSKA
Elektri¢ni alat ima prakti¢nu drsku (6) uz pomo¢ koje se moze
zakvaciti, na primjer za pojas prilikom radova na visini.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE | CUVANJE
Preporu¢amo ¢iscenje uredaja direktno nakon svake uporabe.

Za ¢iscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

Elektri¢ni alat, aku-bateriju i punjac ¢istite pomocu suhe krpice
ili komprimiranim zrakom pod malim pritiskom.

Ne upotrebljavajte nikakva sredstva za cis¢enje niti otapala jer
bi mogli ostetiti plasti¢ne elemente uredaja.

Redovito Eistite otvore za ventilaciju na kucistu motora, kako
biste sprijecili pregrijavanje uredaja.

U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih cetkica
motora.

Elektri¢ni alat zajedno s priborom uvijek ¢uvajte na suhom
mjestu van dohvata djece.

Uredaj ¢uvajte s izvadenom aku-baterijom.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Akumulatorski udarni odvija¢
Parametar Vrijednost

Napon aku-baterije 18V DC
Raspon okretne brzine kod praznog hoda 0-2200 min'
Stezac alata 6,35 mm (14")
Max. okretni moment 180 Nm
Klasa zastite n
Tezina 1.2kg
Godina proizvodnje 2021

Aku-baterije sustava Graphite Energy+
Parametar Vrijednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon aku-baterije 18V DC 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon
Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja punjacom 58G002 1h 2h
Tezina 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2021 2021
Punac sustava Graphite Energy+
Parametar Vrijednost
Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 1h
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite Il
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2021

PODACI VEZANI ZA BUKU | VIBRACIJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao 3to je razina emitiranog akustickog
pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost
K, su navedene u donjem tekstu uputa, u skladu s normom EN
60745.

Vrijednosti vibracija a, i mjerna nesigurnost K, oznacene u skladu
s normomEN 60745-2-2, su navedene u daljem tekstu.
Navedena u daljem tekstu uputa razina vibracija je izmjerena u
skladu s odredenom normom EN 60745 mjernom procedurom
i moze se koristiti za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder,
moze se upotrijebiti za prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.
Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu
primjenu elektri¢nog alata. Ako alat ¢ete koristiti u druge svrhe
ili s drugim radnim alatima, a takoder u slu¢aju nedostatka
dovoljnog odrzavanja, razina podrhtavanja se moze promijeniti.
Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
vibracije za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj isklju¢en, ili kad je
ukljuéen, ali se ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija
na vibracije moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika
od posljedica vibracija, kao 3to su: odrzavanje elektri¢nog alata
i radnih alata, osiguranje odgovaraju¢e temperature ruku,
pravilna organizacija rada .

Razina akustickog pritiska: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)

Razina akusticke snage: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Vrijednost ubrzavanja vibracija: an= 15,87 m/s% K=1,5 m/s’
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ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim
otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovarajucim
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istro3eni elektricni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
ljudi i za okolis,

Aku-baterije / baterije ne bacajte u kucni
otpad , zabranjeno je ih bacati u vatru ili vodu.
Ostecene ili istrosene aku-baterije reciklirajte na
odgovaran nacin, u skladu s vazecom direktivom
o zbrinjavanju aku-baterija i baterija. Baterije treba
vratiti na sabirna mjesta potpuno ispraznjene,
ako baterije nisu potpuno ispraznjene, moraju se
zastititi od kratkih spojeva. Iskoristene baterije
. mozete besplatno vratiti na komercijalnim
Li-lon mjestima. Kupac robe duzan je vratiti iskoristene
baterije,

—

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovorno3¢u Grupa Topex” d.o.o0. sa sjedistem
u Vardavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
uklju¢ujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od
dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006
Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
pojedinaé¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekr3ajne i
krivi¢ne odgovornosti

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

AKUMULATORSKI UDARNI KLJUC
58G012

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA
POTRBNO JE PAZLJIVO PROCITATI UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA
SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA UDARNIM KLJUCEM
Koristiti zastitu za sluh i zastitne naocari tokom rada sa
udarnim kljuéem. Izlaganje buci mozZe dovesti do gubitka
sluha. Metalni opiljci i druge Cestice koje lete mogu dovesti do
trajnog oStecenja ociju.

.

Prilikom obavljanja posla, prilikom kojih bi uredaj koji
radi mogao da naide na skrivene elektriéne kablove,
uredaj treba drzati za izolovane povrsine drske Kontakt
sa strujnim kablom moZe dovesti do prenosa struje na metalne
delove uredaja, Sto moZe dovesti do opasnosti od strujnog udara.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA UDARNIM KLJU-
CEM

Zabranjeno je primenjivati uklju¢eni uredaj na navrtanj/sraf.
Radna alatka koja s eobr¢e moze da sklizne sa navrtanj ili Srafa.

Prilikom pri¢vric¢ivanja radnih alatki potrebno je obratiti
paznju na pravilan i bezbedan nacin postavljanja istog u
driku za alatke. Ukoliko radna alatka nije ispravno pri¢vri¢ena
na drici za radne alatke, moze doci do njenog labavljenja i
gubitka kontrole na istom u toku rada.

Prilikom zavrtanja i otpustanja Srafova, potrebno je snazno
drzati elektrouredaj jer moze do¢i do kratkotrajnih reakcija
visokog momenta.

.

Potrebno je koristiti samo preporu¢ene akumulatore i punjace.
Zabranjeno je koristiti akumulatore i punjace u druge svrhe.

Zabranjeno je vrsiti promenu pravca obrtaja vretena uredaja
u vreme kada uredaj radi. U suprotnom sluc¢aju moze do¢i do
ostecenja busilice-odvijaca.

Za Ciscenje uredaja treba koristiti meku, suvu tkaninu.
Zabranjeno je koristiti bilo kakve deterdzente ili alkohol.
ISPRAVNA UPOTREBA | KORISCENJE AKUMULATORA

Proces punjenja akumulatora treba da se obavlja pod
kontrolom korisnika.

.

Potrebno je izbegavati punjenje akumulatora na
temperaturama ispod 0°C.

.

Akumulatoe treba puniti isklju¢ivo punjacem kojeg
preporucuje proizvodaé. Upotreba punjaca namenjenog za
punjenje drugog tipa akumulatora preti opasnos¢u od pozara.

Za vreme kada se akumualtor ne upotrebljava, potrebno
je cuvati ga dalje o metalnih predmeta poput spajalica za
papir, kovanica, eksera, Srafova, ili drugih malih metalnih
predmeta, koji mogu napraviti kratak spoj na kontaktima
akumulatora. Kratak spoj na kontaktima akumulatora moze
dovesti do opekotina ili pozara.

U slucaju ostecenja i/ili nepravilnog koris¢enja
akumulatora moze doci do ispustanja tecnosti. Potrebno
je provetriti prostoriju, u slucaju potrebe konsultovati se
sa lekarom. Gasovi mogu ostetiti disajne puteve.

.

U ekstremnim uslovima moze dodi do isticanja te¢nosti
iz akumulatora. Te¢nosti koje isti¢u iz akumulatora mogu
dovesti do iritacije ili opekotina. Ukoliko se utvrdi isticanje
tecnosti, potrbno je postupiti na sledeci nacin:
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pazljivo ukloniti te¢nost parcetkom tkanine. Izbegavati
kontakt tecnosti sa kozom ili o¢ima.

ukoliko dode do kontakta tecnosti sa kozom, to mesto na
telu treba isprati odmah sa velikom koli¢cinom (iste vode,
eventualno neutralizovati te¢nost uz pomo¢ blage kiseline,
poput limunske kiseline ili sriceta.

ukoliko dode do kontakta tecnosti sa o¢ima, odmah isprati oci
sa velikom kolicinom ciste vode, najmanje 10 minuta, i zatraZiti
savet lekara.

Zabranjeno je koristiti akumulator koji je ostecen ili
modifikovan. Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu da
funkcionisu ne nepredideni nacin, dovode(i do pozara, eksplozije
iliopasnosti od povreda.

Akumulator nije dozvoljeno izlagati dejstvu vlage ili vode.

Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote.
Zabranjeno je ostavljati ga duze vreme u okruzenju u kom
je visoka temperatura (na mestima izlozenim suncu, u blizini
grejalica ili tamo gde temperatura prelazi 50°C).

Zabranjeno je izlagati ak or dejstvu pl ili
previsoke temperature. [zlaganje dejstvu vatre ili temperature
iznad 130°C moZe dovesti do eksplozije.

PAZNJA! Temperatura 130°C moze biti obelezena kao 265°F.
Potrebno je pridrzavati se svih uputstava za punjenje,
zabranjeno je puniti akumulator na temperaturi koja
prelazi navedeni opseg u tabeli nominalnih podataka u
uputstvu za upotrebu. Nepravilno punjenje ili temperatura
izvan dozvoljenog okvira moZe ostetiti akumulator i povecati
opasnost od pozara.

POPRAVKA AKUMULATORA:

Zabranjeno je popravljati osteceni akumulator. Vrsenje
popravki dozvoljeno je isklju¢ivo proizvodacu ili autorizovanom
servisu.

Iskoris¢eni akumulator treba odenti na mestu za reciklazu
takvog tipa opasnog otpada.

SAVETI ZA BEZBEDNOST PUNJACA

Punja¢ je zabranjeno izlagati dejstvu vlage ili vode.
Kontakt vode sa punjacem povecava rizik od Soka. Punja¢ moze
da se koristi samo unutar suih prostorija.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama upotrebe ili ¢is¢enja,
punjac treba iskljuciti iz struje.

Ne koristiti punja¢ koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi
(npr. papir, tekstil) kao ni u blizini lakozapaljivih supstanci.
S obzirom na porast temperature punjaca prilikom procesa
punjenja, postoji opasnost od pozara.

Povremeno, pre upotrebe potrebno je proveriti stanje
punjada, kabla i utikada. U slucaju da se utvrde ostecenja
- zabranjeno je koristiti punjac. Zabranjeno je pokusavati
da se rastavi punjaé. Sve vrste popravki treba poveriti
autorizovanom servisu. Nispravno obavljena montaza punjaca
preti opasnosc¢u od strujnog udara ili pozara.

Deca i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, ili nedostatkom znanja i iskustva, ne bi trebalo
da koriste punja¢, osim ako rade u skladu sa uputstvom za
upotrebu uredaja ili pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu bezbednost. U suportonom, postoji opasnost da zbog
nepravilne upotrebe uredaja dode do povreda.

Kada se punjac ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje.

Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje,
zabranjeno je puniti akumulator na temperaturi koja
prelazi opseg dat u tabeli sa nominalnim podacima koja
se nalazi u uputstvu za upotrebu. Nepravilno punjenje ili
temperatura koja je van datog opsega mogu ostetiti akumulator
i povecati opasnost od pozara.

POPRAVKA PUNJACA

Zabranjeno je popravljati osteceni punjaé. Obavljanje
popravki punjaca dozvoljeno je iskljuc¢ivo proizvodacu ili
ovlas¢enom servisu.

Iskoris¢eni punja¢ potrebno je odneti na mesto za
reciklazu tog tipa opasnog otpada.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora,
upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za
zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-lon akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodiraju,
ukoliko se zagreju na viskoim temperaturama ili su izlozeni
kratkom spoju. Ne treba ih ¢uvati u automobilima prilikom
vrelih i sun¢anih dana. Zabranjeno je otvarati akumulator.
Akumulatori Li-lon sadrze elekstronske sigurnosne
uredaje, koji, ukoliko se ostete, mogu dovesti do toga da se
akumulator zapali ili eksplodira.

Objasnjenje koriscenih piktograma:

&

W

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i
saveta za bezbednost.

Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.

Deci je zabranje pristup uredaju.

Cuvati od uticaja kise.

Koristiti unutar prostorija, ¢uvati od utivcaja vode i vlage.
Reciklaza.

Druga klasa bezbednosti.

Selektivno prikupljanje.

Ne bacati svecice u vatru.

2P ®No wm s wN

0. Predstavlja zagadenje za vodenu sredinu.

. Ne dozvoliti zagrevanje iznad 50°C.
IZRADA | NAMENA

Udarni kljuc je elektrouredaj koji se napaja preko akumulatora.
Struja se dobija preko motora stalnog napona sa permanetnim
magnetima. Udarni klju¢ namenjen je za uvrtanje i odvrtanje
navrtanja i srafova u drvetu, metalu, plastici. Taj uredaj se obi¢no
koristi pri montazi samouvrcucih srafova zbog ponudene visoke
brzine i duzih $rafova za drvo zbog ponudenog visokog obrtnog
momenta. Uredaj moze uspesno da se koristi na visinama i
teskodostupnim mestima. Mehanizam odgovoran za visoki
obrtni momenat generise se u vidu povremenog bo¢nog udara a
uticaj uredaja na ruke operatera prilikom uvrtanja je mali.

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.
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OPIS GRAFICKIH STRANA Nakon punjenja akumulatora dioda (11) na punjacu zasvetlice
zeleno, a sve diode stanja napunjenosti akumulatora (14)

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
) ) ) svetli¢ce neprekidno. Nakon odredenog vremena (oko 15s) diode

predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.

stanja napunjenosti akumulatora (14) ¢e se ugasiti.
1. Drska uredaja A J pun 14 9
2. Priévrsni tulac Akumulator ne tj'eba pun]tl du3e 9d 8 cascf\'/a. Prekoracenje
Tel tog vremena moze dovesti do oStecenja svecica akumulatora.

3. lelo Punjac se ne iskljucuje automatski, nakon potpunog punjenja
4. Rucka akumulatora. Zelena dioda na punjacu i dalje ¢e svetliti. Diode
5. Menjac pravca obrtaja stanja napunjenosti akumulatora ugasice se nakon odredenog
6. Drika vremena. Iskljuciti struju pre vadenja akumulatora iz punjaca.
7. Akumulator Izbegayajte. sukcesivna kratka punjenja. Ne bi treba.lo
6. Tast e . e ak lat dopunjavati akumulator nakon kratke upotrebe uredaja.

- lasterzapricvrscivanje akumulatora Znacaj pad vremena izmedu neophodnog punjenja svedo¢i o
9. Starter tome da je akumulator iskoris¢en i treba da se zameni.
10. Osvet!JenJe Tokom procesa punjenja akumulatori se zagrevaju. Ne
11. LED dioda pocinjati sa radom odmah nakon punjenja - sacekati da se
12. Punjac akumulator ohladi do nivoa temperature prostora. To stiti od
13. Taster signalizacije stanja napunjenosti akumulatora o3tecenja akumulatora.
14. Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode). SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA
*Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda. Akumulator je opremljen signalizacijom stanja napunjenosti

akumulatora (3 LED diode) (14). Kako bi se proverilo stanje
napunjenosti akumulatora potrebno je pritisnuti taster za
signalizaciju stanja napunjenosti akumulatora (13) (slika C).
Svetlenje svih dioda signalizira visoki stepen napunjenosti

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA akumualtora. Svetlenje 2 diode signalizuje delimi¢nu
f} ispraznjenost. Svetlenje samo 2 diode oznacava istrosenost
UPOZORENJE akumulatora i neophodnost njegovog punjenja.
KOCNICA VRETENA
MONTIRANJE/SASTAVLJANJE Busilica-odvija¢ ima elektronsku kocnicu koja zaustavlja

vreteno odmah nakon $to se otpusti pritisak sa tastera startera
. Koc¢nica obezbeduje preciznost busenja i odvijanja ne
dozvoIJavaJum slobodno obrtanje vretena nakon iskljucivanja.

RAD / POSTAVKE

@ INFORMACUJA

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Postaviti menjac pravca obrtaja (5) u srednji polozaJ Ukljugivanje - pritisnuti taster startera (9).

Pritisnuti taster za pri¢vri¢ivanje akumulatora (8) i izbaciti
akumulator (7) (slika A).

Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (9).

Svako pritiskanje startera (9) dovodi do svetlenja dioda (LED)
Postaviti napunjen akumulator (7) u drza¢ na drsci, sve dok se, (10) osvetljavajuci mesto rada.

ne Cuje zvuk iskakanja tastera za pricvricivanje akumulatora@ REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

(8).
Brzinu obrtaja moguce je regulisati prilikom rada povecavajuciili
PUNJENJE AKUMULATORA smanjujuci pritisak na starteru (9). Regulacija brzine omogucava
slobodan start, sto prilikom uvrtanja i odvrtanja pomaze u

ocuvanju kontrole rada.

Uredaj se dobija sa delimi¢no napunjenim akumulatorom.
Punjenje akumulatora treba obavljati u uslovima gde
temperatura okruzenja iznosi 4°C - 40°C. Nov akumulator ili
onaj koji duze vremena nije koris¢en, dostize punu moguénost
punjenja nakon oko 3 - 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

BOCNI UDAR

Uredaj obrce vreteno tokom uvrtanja generisuci udare na boku.
Udar se automatski aktivira sa porastom opterecenja. Tada
se trenutno dobija visoki obrtni momenat. Z apunu kontrolu
uvrtanja potrebno je pratiti navrtanj ili sraf koji se uvrée. Snagu
uvrtanja potrebno je kontrolisati odabirom odgovarajuce brzine
obrtaja.

MONTAZA RADNIH ALATKI

Izvuci pric¢vrsni tulac drke uredaja (2) (slika D) savladujuci
otpor opruge.

« lzvaditi akumulator (7) iz uredaja (slika A).
« Ukljuciti punjac u strujnu uti¢nicu (230 V AC).

« Gurnuti akumulator (7) u punjac (12) (slika B).Proveriti da li je
akumulator pravilno postavljen (gurnut do kraja).

Nakon uklju¢ivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetli¢e zelena
dioda (11) na punjacu, koja signalizira prikljucivanje struje.

Nakon postavljanja akumulatora (7) u punja¢ (12) zasvetli¢e
crvena dioda (11) na punjacu, koja signalizira da traje proces
punjenja akumulatora.

Postaviti osovinu radne alatke u drsku uredaja (1), gurajuci
do otpora (moze doci do potrebe da se se obrne radna alatka,

i kako bi zauzela pravilan polozaj).
Istovremeno pulsirajuce svetlo zelene diode (14) stanja punjenja

akumualtora u razli¢itom redosledu (pogledaj opis dole).
Pulsirajuce svetlo svih dioda - signalizira da je akumulator
prazan i da ga je neophodno napuniti.

Pustiti pri¢vrsni tulac drske uredaja (2), $to dovodi do
kona¢nog pri¢vricivanja radne alatke. Pri¢vrsni tulac drike
uredaja (2) vrada se u polozaj (slika E).

Pulsirajuce svetlo 2 diode - signalizira delimi¢no praznjenje. Demontaza radnih alatki vrsi se suprotnim redosledom u odnosu
na njihovu montazu.

Pulsiraju¢e svetlo 1 diode - signalizira visoki stepen

napunjenosti akumulatora. Prilikom upotrebe kratkih nastavaka za uvrtanja i bitova,

potrebno je koristiti dodatni adapter za nastavke.
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PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtanja (5) vrsi se odabir pravca obrtaja

vretena (slika F).

Obrtaji u desno - postaviti menjac (5) u krajnje levi polozaj.

Obrtaji u levo - postaviti menjac (5) u krajnje desni polozaj.

* Tvrdi se da u nekim slu¢ajevima polozaj menja¢a u odnosu na obrtaje

moze biti drugaciji nego $to je opisano. Treba se ponasati prema grafickim

oznakama koje se nalaze na menjacu ili na kucistu uredaja.

Siguran polozaj je sredisnji polozaj menjaca pravca obrtaja (5),

obezbesuje od slucajnog pokretanja elektrouredaja

« U tom polozaju ne moze se pokrenuti elektrouredaj.

« Utom polozaju obavlja se promena nastavaka.

« Pre pokretanja treba proveriti da li je menjac pravca obrtaja (5)
u ispravnom poloZaju.

Zabranjeno je vrsiti promenu pravca kretanja obrtaja za
vreme kada se vreteno elektrouredaja obrée.

Dugotrajan rad sa niskom brzinom obrtaja vretena preti
pregrevanjem motora. Treba praviti povremene pauze
u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnoj brzini
obrtaja bez opterecenja u vremenu od oko 3 minute.

DRSKA

Elektrouredaj poseduje prakti¢nu drsku (6) koja sluzi za vesanje
npr. na monterski kais prilikom rada na visini.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE | CUVANJE
Preporucuje se ciS¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Za ciscenje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

Elektrouredaj, akumulator i punja¢ treba distiti uz pomoc
suve tkanine ili produvati kompresovanim vazduhom niskog
pritiska.

Ne treba koristiti sredstva za ¢is¢enje niti rastvarace jer oni
mogu ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

Redovno treba cistiti ventilacione otvore na kucistu motora
kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

U slucaju pojave prekomernog varnicenja na motoru savetuje
se provera stanja ugljenih cetki motora, koju treba da obavi
kvalifikovana osoba.

Elektrouredaj zajedno s priborom uvek treba drzati na suvom
mestu, nedostupnom za decu.

Uredaj treba ¢uvati sa izvadenim akumualtorom.

Sve vrste popravki treba da obavlja ovlasceni servis proizvodaca.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI

Akumulatorski udarni klju¢

Parametar Vrednost
Napon akumulatora 18V DC
Opseg brzine obrtaja na praznom hodu 0-2200 min™!
Dr3ka uredaja 6,35 mm (¥4")
Maksimlani obrtni momenat 180 Nm
Klasa bezbednosti 1]
Masa 1.2kg
Godina proizvodnje 2021

Ak I i phite Energy+
Parametar Vrednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon akumulatora 18V DC 18V DC
Tip akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vreme punjenja punjacem 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2021 2021
Punja¢ sistema Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Tip punjaca 58G002
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Maksimalna struja punjenja 2300 mA
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C
Vreme punjenja akumulatora 58G001 1h
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,300 kg
Godina proizvodnje 2021

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke poput nivoa emitovanog akusti¢nog
pritiska Lp, kao i nivo akusticne snage Lw, i nepreciznost
dimenzije K, dati su dole u uputstvu, u skladu sa normom EN
60745.

Vrednost vibracija a, i merna nesigurnost K oznaceni su u skladu
sa normom EN 60745-2-2 datoj dole.

Dole dati u uputstvu nivo podrhtavanja izmeren je u skladu
sa normom EN 60745 procedurom merenja i moze se koristiti
za poredenje elektrouredaja. Moze se takode koristiti za
preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili
sa drugim radnim alatkama, a takode ukoliko nije odgovarajuce
odrzavan, nivo podrhtavanja moze podleéi promenama. Gore
navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja ekspozicije
podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno
je obratiti paznju na to kada je elektrouredaj isklju¢en ili kada
je uklju¢en ali se ne koristi za rad. Na taj nacin celokupna
ekspozicija podrhtavanja moze se pokazati kao znatno niza.
Potrebno je preduzeti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite
korisnika od podrhtavanja, poput: konzervacije elektrouredaja
i radnih alatki, obezbedivanja odgovarajuce temperature ruku,
sopstvene organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)

Nivo akusti¢ne snage: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja:

ah= 15,87 m/s%; K=1,5m/s?
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ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba
bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj
elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
\ J predstavljaju potencijalno narudavanje Zivotne
redine i zdravlja ljudi

Akumulatore / baterije ne treba bacati zajedno sa
kuénim otpadom, zabranjeno je bacati ih u vatru
ili vodu. Ostecene ili iskoris¢ene akumulatore
treba odneti u centar za reciklazu u skladu
sa aktualenom direktivom koja se odnosi na
upotrebu akumulatora i baterija. Baterije treba
vratiti na sabirna mesta potpuno ispraznjene, ako
baterije nisu potpuno ispraznjene, moraju biti
zasticene od kratkih spojeva. Iskoris¢ene baterije
Li_lon mogu se besplatno vratiti na komercijalnim
lokacijama. Kupac robe je duzan da vrati
iskoris¢ene baterije,

|

* Zadrzava se pravo izmena.

.Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa sa sedistem u Var3avi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem
tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom
od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva
kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo
je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku..

META®PAZH TOY
nPQTOTYNOY TQN
OAHTIQON XPHZHX

ENANAOOPTIZOMENOX
KPOYZTIKOZ BIAOAOIOX
58G012

MPOXOXH: NMPOTOY ZEKINHZETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY, AIABAXTE MPOZEKTIKA TIX MAPOYXZEX OAHTIEX
XPHXHZX KAI AIATHPHETE TEX A MEAAONTIKH ANAOOPA.

EIAIKEX AMTAITHZEIZ AXQANEIALZ

EIAIKEZ AMAITHZEIZ AZOANEIAZ KATA THN EPFAZIA ME

TON BIAOAOTO

« Kata tn xprion Ttou iSoAdyou va xpnoipomoleite
TIPOGTATEVTIKEG WTOACTISEC KAl MPOGTATEVTIKA yvaAid.
Eniépaon touv BoplBou umopei va mpokaréoet anwAgia TnG akorc.
MetaAAika piviopata kat Aoimd owuatidia otov aépa evééxetal
va mpokaAéoouv pn avatpéyiun BAGBn otoug opBaiuouc.

Kpatdate 1o nAEKTPIKO €PYAAEio HOVO ATTO TIG PHOVWHEVEC
EM@PAveIEG TWV XelpohaBwy, 16Tt To epyaleio gpyaciag
evdéxeTal va £pBel KATA TN AEITOVPYia TOU OE EMAQPN HE pia
HNn opath KaAwdiwon. Katd tnv emagr ue to umé tdon KaAwsio,
Ta QVOIKTA UETAMIKG UEPN TOU UNXAVAHATOG XEIPOG evEEXETal
va 1eBouv umé Tdon Kai va mpokaiéoouv nAektpomAnéia tou
XEPIOTA.

EMINPOZOETEZ AMAITHZEIZ AZOANOYZ XPHIHZI TOY
BIAOAOIOY

« Mnv akoupmate magiuadia/Bideg pe To NAEKTPIKO epyaleio,
étav eival evepyomoinpévo. To epyaleio epyaciag mou
meploTPEPeTal evEéxeTal va oAMoBroel amod to magiuadt i Bida.

‘Otav TomoBeteite To epyaleio epyaciac, mMPOoEéETe WOTE va
TO OTEPEWOETE OWOTA Kal pe ao@diela otnv umodoxr. H
AavBaopévn otepéwon Tou epyaleiov epyaciag otnv umodoxr
£VOEXETAL VA TIPOKANEDEL XAAAPWON TNG OTEPEWONG Kal TNV
anmwAeld TOu €NéyXOU TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou Katd T
Aettoupyia Tou.

Katd 1o o@ifipo kat T xahdpwon twv Bidwv, mpémel va
KPATATE YEPA TO NAEKTPIKO €pyaleio, S1O6TL uUMAPKEL TO
£VOEXOUEVO OUVTOUWY POTIWV avTidpaong.

Mpémel va XPNOILOTIOIEITE UOVO  TOUG  OUVICTWHEVOUG
NAEKTPIKOUG CUCOWPEUTEG KAl POPTIOTEG. AmayopeleTal va
XPNOIHOTIOIE(TE TOUG NAEKTPIKOUG CUOOWPEVTES KAl POPTIOTEC
mou mpoopifovTat yia AAouG oKomoug.

AmayopeVeTal va aANAeTe TNV KATELBUVON TNG TIEPIOTPOPNG
TNG ATPAKTOU TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou katd tn Aettoupyia
Tou. AuTd evdéxetal va mpokaléoel BAGBN TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiou.

TKOUTTI{ETE TO NAEKTPIKO EPYANEIO HE éva HANAKO, OTEYVO TTAVI.
ATIayOpEVETAL VA XPNOIUOTIOIEITE OTTOIASATIOTE KABAPIOTIKA 1}
OIVOTIVEUHA YI' AUTO TOV OKOTIO.

OPOH ZYNTHPHZIH KAI XPHZH TQN HAEKTPIKQN

IZYIZOQPEYTQN

« O xelptot¢ Ba mpémel va eAéyxel Tn Stadikacia gopTIong Tou
NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH.

« Mnv @opTileTe TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH Ot Beppokpacia
XapnAotepn twv 0°C.

« Na TNV @OpTION TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH Ba mpémel
va XPNOIHOTOLEITAlL HOVO O (POPTICTHG TIOU OUVICTA O
KATAOKEVAOTAG. Evag @optiotri¢ mou eival katdAAnAog yia
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NAEKTPIKOU OUOOWPEUTH €VOG TUMOU MMOPE( va TPOKAAEOE!
kivéuvo mupkayldc otav  xpnolgomoleital e  NAEKTPIKO
0OUOOWPEUTH dAAou TUMOU.

‘Otav 8gv Xpnolpomoleital 0 NAEKTPIKOG GUGCWPEUTAG,
@UAGETE TOV Ot pla ac@aln améotacn amd HeTaAAKA
QAVTIKEINEVA, OTTWG CUVSETNPEC, KEppata, KAEISIA, Kap@d,
Bideg ) dAAa pikpd peTaAAIKA avTiKEipevVa Ta omoia Suvatat
va BpaxUKUKAWGoUV Toug MAoug Tou. To BpayxukUKAwua
TWV MOAWV TOU NAEKTPIKOU OUCGOWPEUTH) EVOEXETAl VA TPOKAAEDE
gykaouata fj mupkay!d.

Xe mepimtwon PAABnG kat AavOacpévng xpnong o
NAEKTPIKOC CUCOWPEVTIG EVEEXETAL va mapdyel agpla.
Oa MpPEMEL va AEPICETE TOV XWPO, KAl GE MEPIMTWON

S1aBeciag, va oupPoulevuteite Tov 1aTP6 CGag. Ta aépla
evbéxetar va BAdpouv Tic avamvevoTikég 0500G.

‘Otav ot NAEKTPIKOi pEUTEG Sev Xpnotp yvtal
owoTd, evééxeTar va Siappeloouv uypd amdé autouc.
To uyp6 mou Stappéel amd Tov NAEKTPIKO CUCOWPEUTH
gvdéxeTal va mpokaléoel epeBiopoU¢ ) eykavpata. Xe autr
TNV mepintwon 6a mMpémel va mpayuatomolfosTe TG mTAPAKATW
EVEPYEIEG:

- ZKOUmioTe MPOOEKTIKA TO LYPO pe éva mavi. AToQUYETE TNV
£marj Tou vypoU pe To épua n Ta udtia.

e mepintwon emagri¢ Tou vypou pe To Sépua, EEMAUVETE TO
exkTeBeIpévo onueio ue dpbovo vepd. Emiong, umopeite va
£EoubeTEPWOETE TO LYPO e éva un emOEeTIKS 00, OTwWE XUUOG
AgpovioU rj E061.

e mepimTwon emagric Tov vypoU e Ta pdtia, EMAUVETE Ta
pdtia e dpBovo vepd yia 10 Aemtd kai oupBOUAEUTEITE TOV
1atpd oag.

« Mnv XpnGIHOTOLEITE éVaV NAEKTPIKO CUGOWPEUTI) TTOU EXEL
BAGBN 1 éxer tpomomoin@ei. O NAEKTPIKOI CUOCWPEUTEG TTOU
£xouv BAGPN 1 éxouv TpomomoinBei evdéxetal va nutoupyrioouvv
anpOPAENTEC KATAOTAOEIC Kal va mpokaAéoouvv mupkayld 1
£kpnén n va dnutoupyrioouv tov kivduvo Tpaupatiopou.

« Mpémel va MPOCTATEVETE TOV NAEKTPIKO OUCOWPEVUTH amd
TNV Vypacia 1 To vepo.

« AlaTnpeite pia ao@alr andoTacn Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
amd mnyéq BeppoTnTAC. AMAYOPEVETAL VA OAQAVETE TOV
NAEKTPIKO CUCOWPEUTH Yla TOANA wpa ot pépn o6mou Ba
exteBei oe uPnhég Bepuokpacieg (ameuBeiag oTtov Ao,
KOVTd o€ BeppavTika owpata i o€ pépn émou n Beppokpacia
unepBaivel toug 50°C).

+« Mnv ekBEteTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH OF PWTIA 1
unepBolika vynAiy Beppokpacia. H emidpaon Qwtidg 1
Bepuokpaciag Gvw Twv 130 °C evdéxetal va mpokaréoet ékpnén.

THMEIQXH: Avti yla T Beppokpacia twv 130 °C evdéxetal va

avagépetal n Ogppokpacia Twv 265 °F.

« AkolouBrote OAeg Tig 0dnyieg @opTIonNG. AmayopeveTal
N @OPTION TOU NAEKTPIKOU CUGCWPEVTH Ge Beppokpacia
népav Tou eVpou¢ BEpHOKPAGIWV TTOU mapatifetal aTov
MVOKA OVOMAOTIKWVY OTolxeiwv oTig O8nyiec xpriong.
AavBaopévn @dption 1 @opTIon xwpic va Ttnpolvial TaA
ouvioTwpeva opla  Bepuokpaotwy, Suvarar va mpokaAéoel
BAGBN tou nAekTpiKoU OUCOWPELTH Kat va auvérjoel Tov Kivéuvo
ekSriAwong mupkaydg.

EMIZKEYH TQN HAEKTPIKQN ZYZZQPEYTQN:

« NMoté pnv emokevaleTe TOUC NAEKTPIKOUG CUCOWPEVTEG
mou éxouv BAABN. H emoOKeUr) TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH
Oa mpémer va avatebei uévo OTOV KATAOKEUQOTH 1 OTO
govaiodotnuévo ouvepyeio.

* O nNAEKTPIKOG OUCOWPEUTHC, TO XPOVIKO mepiOwplo
A&itoupyiag tov omoiov éAnge, Ba mpémel va mapadoBei
o€ £va €181K6 onpeio uMOSoxN¢ Kal avakUKAWGNG TETol0U
£idoug emKivéuvwv amoppippdtwv.

YMOAEIZEIZ THXZ AZOANOYZI XPHIHZI TOY OOPTIZETH

« Mpémel va MPOCTATEVETE TOV YOPTICTIH AMO TNV vypacia 1
TO VEPO. S TEPIMTTWON KATA TNV 010l TO VEPO EI0ENBEL EVTOC TOU
poptioth, auédvetal n mbavotnta nAektponAnéiag. O popTIoTri¢
EMTPENETAI VA XPNOIUOTOIEITAl UOVO OF ECWTEPIKOUG XWPOUG
Xwpic vypaoia.

« MpoTtol TpoPeite Ot OIECSATIOTE EVEPYEIEC TIOU APOPOUV
OTNV TEXVIKA ouVTAPNON i Tov KaBapiopd Tou QopPTIoTH,
amooUVSECTE TOV amd TO NAEKTPIKS SikTuo.

« Mnv xpnoipomoleite TOV  @opTIOTH O6Tav  &ival
TomoBeTnpévog emavw ot £U@AEKTA UAIKA (m.X. Xapti,
v@aopa) KaBwg kat mMAnciov eV@AEKTWV UVMK®V. Edv o
poptiotic (eotabei katd ™ @OpTion, eAoxelel o Kivéuvog
TTUPKAyIAg.

o EAéyETe TNV TEXVIKA KATACTAON TOU (OPTIOTH, TOU
Kalwdiov Tpo@odociag Kal Tou PEVHATOAATITN TIpIV amd
KG0e xprion. Mnv XpnoIHUOTIOIEITE TOV POPTIOTH €AV £XEL
BAGBN. Mnv emYEIPICETE VO AMOCUVAPHUOAOYNOETE TOV
@optioTth. Owdrmote emokevry 6a mpémel va avatibetal ot
e€ovatodotnuévo ouvepyeio. AavBaouévn ouvappoAdynon tou
popTioTh evdéxeTal va mpokaAéoel nAektpomAnéia fj mupkayd.

« O @optiotig Sev evdeikvutal yla xprion amd dtopa
(oupmepihapfavopévwy  Twv TASIOV) HE TIEPIOPIOUEVES
OWHATIKEG, AIOONTAPIEC 1 VONTIKEG (KAVOTNTEG 1) ENNEYN
epmelpiag f/kat EANNeWPn yvwong, KTo¢ v emTnpouvTal amod
dTtopo uTEVBLVO yla TV acPAAeLd Toug fi éxouv AdBet odnyieg
yla T Xprion TnG CUOKEUNG. Ala@OPETIKA, ENNOXEVEL O KivEuvog
AavBaouévou XEIPIOHOU TOU QOPTIOTH, HE OTOTEAECHA Va
TIPOKANBOUV TPAUHATIOHOI.

« ATTOGUVSEGTE TOV QOPTIOTH Amo TO NAEKTPIKO SikTuo, 6Tav
8&v Tov Xpnotpomnorsite.

« AkolouBnote OAe¢ TIG 08nyieg @PopTiong. AmayopeveTal
n @OPTIGN TOU NAEKTPIKOU CUOOWPEUTH o0t Beppokpaocia
népav Tou eVpou¢g BEppoKpacIWV MOV mapatifetat cTov
MivaKa OVOMAOTIKWV oTolxeiwv ot O8nyiec xpnong.
AavBaopévn @déption 1 @opTion xwpic va tnpolvial TaA
ouviotwpeva opla Bepuokpaotwy, Svvarar va mpokaAéoel
BAGBN tou nAekTpikoU ovoOWPEVTH Kat va avérioel Tov Kivduvo
ekdriAwong mupkayidg.

EMNIZKEYH TOY ®OPTIZTH

« Moté punv emokevalete Tov QopTioTh mou éxel BAGBn.
H emokeuvry tou @optiotry Ba mpémel va avatebei pévo otov
Kataokevaotr rj oto €§0uct1080TNUEVO OUVEPYEID.

« O QOPTIOTHG, TO XPOVIKO mePIBwplo Asttoupyiag Tou
omoiov éAnge, Oa mpémer va mapadobei oe éva £181ko
onueio umodoxng Kalt avakUKAWGNG TETolou gidoug
EMKIVOUVWV amoppippdTwy.

MPOZOXH! To nAektpikd epyaleio éxet oxediaotei yia
A&ttoupyia g KAELGTOUC XWPOUG.

Mapd Tnv ac@aln Katackevr, Ta An@Oévta pétpa acpaleiag
Kal T Xpron HECWV TMPooTaciag, MAVIOTE UMAPXEL évag
EVAMTOMEVWV KiVEUVOC TpaupaTiopou Katd Tn Aeitovpyia Tou
gpyaleiov.

Y& MEPIMTWON OV Ol NAEKTPIKOI CUCOWPEUTEC TUTOU Li-lon
£KkteB0UV o€ UPNAEG Beppokpacieg i} cupPei BpaxukUKAwpa,
gvdéxetal va £xouv Siappor, va UMOCTOUV avAagAsén
i va ekpayouv. Mnv amoBnkeVetre TOUG NAEKTPIKOUG
OUCOWPEUTEC OTO AUTOKIVNTO oag Ti¢ {e0Tég, NAtGAovoTEC
HéPEG. Mnv avoiyete TOUG NAEKTPIKOUG CUOOWPEUTEC. Ot
NAEKTPIKOi CUCOWPELTEG TUTOU Li-lon gival epodiacpévor pe
TNV NAEKTPOVIK ao@dlela, n omoia, o mepintwon BAGPnNG,
gvdéxetal va mpokalécer ava@Aegn i ékpnén Toug.
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Eme€flynon Twv €IKOVoypappdaTwv:

L

Sl
5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

1. AwaPdaoTe Tig 0dnyieg Xpriong, aKoAOUBEITE TIG CUGTACELG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVEG A0PANEiag TOU TapaATIOEVTAL OE AUTEC.

2. Otav xpnotyoroleite TO aluoompiovo, va QOPATE
TIPOCTATEVUTIKA YUAAId KOl WTOAOTTOEG.

3. Mnv a@rivete ta madld va OKOUMTOUV TO NAEKTPIKO
gpyaleio.

4. Tpootatéyte amod tn Bpoxn.

w

XpNOIHOTIOINOTE O€ KAEIGTOUG XWPOUG. MPOooTATEYTE amod T
Bpoxn kat Tnv vypaaia.

AvakUKAwon.

KAéon mpootaciac Il

EmAEKTIK) GUANOYI ATTOPPIMHATWY.

Mnv eKOETETE TOUG NAEKTPIKOUG CUCOWPEVTEG OTN PWTIA.

0. Anuoupyei kivduvo yia to uddativo mepIBArov.

o Y ®N@

11. Mnv ekBétete oe Beppokpaaia dvw Twv 50°C.
KATAZKEYH KAl XPHZIH

O KkpouoTikdG PidoAdyog egival NAEKTPIKO  epyaleio  mou
TPo@odoTeiTal amd Tov NAEKTPIKO cuoowpeuTh. H petadoong
Kivnong mpaypaTomolEiTal HE TOV KIVNTAPA CUVEXOUG PEVHATOC
HE GUANEKTN Kal HE HOVIHOUG HayVvhTEG. O KPOUOTIKOG BiSoNdyog
£xel oxedlaotel yia Bidwpa kat eBidwua Bdwv kat EUASLISWY
o€ Mo, pétallo kal MAAoTIKG. Xdpn otnv vPnAn TaxvTnTa, To
NAEKTPIKO epyaleio gival avavTikatdotato yia v tomofétnon
auTtokoxAloUpevWY BIdwy, v xapn otnv uPnAn pormr oTPéPng
emiong yla TNV TomoBétnon mo pakpwv EuAOPIdwy, mou
mpoopifovtal yla TNV epyacia pe 1o EUN0. To NAEKTPIKO epyaleio
Suvatat va xpnopornoinBei o onueia pe SUoKoAN MpooBaocn Kat
o€ PnAd onpeia. O PNXaviopOg Tou givat umeuBuvog yia T YnAn
pomm oTPEYPNG, TNV TTAPAYEL OE HOPPH OTIYHIA{aG EQATTTOUEVNG
KpPouong, OpwG N emidpaocn Tou NAEKTPIKOU epyaleiou oTa xépla
TOU XEIPIOTH KATA TN SIAPKELa TNG AElToupyiag Tou gival OXETIKA
pKpn.

AmayopeUeTal va XPNOIHOTOLEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio
TEPAV TOU OKOTTOU KATAGKEVNG TOV.

MEPIFTPA®H ZTIZ EIKONEZ

H apiBunon otnv mapakdtw Aiota agopd ta e§aptripata Tou
gpyaleiov mou mapouacidlovtal oTIG OENISEG PE EIKOVEG.

1. Ymodoxn

2. AaktOMOG ouykpdtnong umodoxng
3. Iwpa

4. XewpohaPn

5.

Emloy£ag KatevBuvong mMepIoTPOPHG

Z@IyKTApag
HAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG

® N o

Koupmi ac@daAiong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

9. Alakontng

10. QwTIopOG

11. Owtodiodot

12. QopTIoTAC

13. Kouumi onpatoddétnong tou emmédou  @OPTIONG TOU
NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

14. ‘EvSel&n Tou eMmESOL POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEVTH
(pwTtodiodol)

*To NAEKTPIKO EPYANEIO TTOU ATTOKTAOATE UMOPEL VA EXEL HIKPEG Slapopég amd

auTtod TG EIKOVAC

EMNEZHFHZIH NPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

MPOXOXH

A MPOEIAOMOIHZH
@ ZYNAPMOAOTHZH/PYOMIZEIZ

NAHPO®OPIES
NMPOETOIMAZXIATIA EPTAZIA

AQAIPEZH /TONOOETHXIH TOY HAEKTPIKOY ZYZZOQPEYTH
TomoBeToTE TOV PUBUIOTH TNG KATELBLVONG TNE TTEPIOTPOPNG
(5) oTtnV KevTpIKN Béon.

Mi€0TE TO KOUPTTE A0QANIONG TOU NAEKTPIKOU CUGOWPELTH| (8)
KAl apaIPECTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPELTH (7) (£1K. A).

.

TomoBETHOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKO OUOOWPEUTH (7) péoa
0TN XEIPOAAPRH WOTIOU VA OKOUOETE €va XAPAKTNPIOTIKO KAIK,
WOTE va AEITOUPYAOEL TO KOUUTT A0@QANONG TOU NAEKTPIKOU
OUOOWPEVTH (8).

®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY XYXXQPEYTH

To epyaleio SiatiBetal 0TNV ayopd PE eV HEPEL YOPTIOUEVO TOV
NAEKTPIKO OUCOWPEUTH. O NAEKTPIKOC CUCOWPEUTHG TIPETEL
va @optiletal oe Beppokpacia mepiParlovtog and 4°C €wg
40°C. O véog NAEKTPIKOG CUGOWPEUTHG 1} O UTTAPXOV NAEKTPIKOG
OUOOWPEVTAG, OTav Sev XPNOIUOTIOLEITO Yla HEYANO XPOVIKO
S1dotnua, Ba EMTUXEL TNV OVOMAOTIKA TOU XWwENTIKOTNTA
TEPITTOU HETA amo 3 €W 5 KUKAOUG POPTIONG KAl EKYOPTIONG.

* AQaIpoTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPELTH (7) amd TO NAEKTPIKO

epyaleio (k. A).

SUVSEOTE TOV POPTIOTH 0TO NAEKTPIKS SikTuo (230 V AC).

.

ElodyeTe TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH (7) H€oa OTOV QOPTIOTH
(12) (1k. B). EAéy&Te €@V n B€0n TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
gival opBbn (Ba mpémel va éxel el0axBei €wg TOo TENOG TNG
Stadpopnc).

Katémiv ovvdeong tou @opTioTtr otov peupatodotn (230), Ba
evepyornoinBei n mpdoivn @wtodiodog (11) Tou QoPTIOTH, N
ormoia KatadelkvUEL TV UTTapé&n Taong.

A@oU 0 NAEKTPIKOG OUCOWPELTHG eloayBei (7) oTov opTIoTH
(12), Ba evepyomotnBei n epubpr pwtodiodog (11) Tou YopTioTH,
N omoia KATASEIKVUEL OTI N OPTION TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
gival o e€ENEN.

Ot mpdoiveg pwtodiodol, ot omoieg katadeikviouv Tov Babuod

POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CcuoowpPeLTH, (14) gvepyomolovvTal

TAUTOXPOVA, EKTTEUTTOVV TTAAOUEVO QWTIOCUO Ot SIAPOPETIKOUG

ouvduaopolg (BA. TNV TEPYPa@n mapaKATw).

« ‘'Otav OAeG ot pWTO8i0501 EKTMEUTOUV TAAAOHEVO PWTICHO,
aUTO oNpaivel 0TI To eMITESO TNG POPTIONG Eival XapnAo Kat Tt
0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTHG XPHLEL POPTIONG.
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‘Otav ot Vo PwTodiodol ekmépmouvv oTalep6 PWTIGHO,
aUTO KATASEIKVUEL HEPIKN EKPOPTION.

Otav n 1 @wTodiodog ekmépumel MAAAOHEVO PWTIGHO,
auTO KaTadelkvUEl LYNAS emimedo POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH.

Katomv ¢popTiong Tou NAEKTPIKOU CUOOWPEUTH, N PWTOSi050G
(11) TOU @OPTIOTH EVEPYOTIOIEITAl KAl EKTEUTIEL TIPACIVO
PWTIONO, V) ONeg Ol PwTOodiodol TmMoU KATASEIKVUOUV TOV
Babpd @opTIONG TOou NAEKTPIKOU OUGCWPEUTH (14) EKMTEUTOUV
OUVEXOHEVO QWTIOHO. Ze Aiyn wpa (mepimou 15 Seutepoenta)
ol pwtodiodol mou Katadeikvoouv Tov Babud @opTIoNG TOou
NAEKTPIKOV CUCOWPEUTH (14) amevepyomolovvTat.

H &iapkela g Stadikacia @OpTIONG TOU NAEKTPIKOU
ouoowpeUTH Sev mpémel va umepPaivel 8 wpeg. YnépPaon
auToU TOU XPOVIKOU S1acTipatog ev8éxetal va mPoKaléoel
BAGPN oTa oTOIXEIA TOU NAEKTPIKOU GUGOWPELTH. O POPTIOTHG
8ev amevepyomolgital autépata Katomv MARPOUE YOPTIONG
TOUu NAEKTPIKOU cucowpeut. H gpuBpn @wtodiodog Tou
@opTioTh Ba mapapeivel evepyomoinpévn. Ot pwtodiodot mou
Katadelkvoouv tov Babud @optiong Ba amevepyomoinbolvv
o€ Aiyn wpa. AlakOYTe TNV Tpo@odoaoia, mpotol agaipécete
TOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTH OO TOV QPOPTIOTH. ATTOPEVYETE
GUVTOHEG KOl CUXVEG QOPTIOEIG. MnV @opTi{eTe TOV NAEKTPIKO
GUGOWPEVUTH KATOMIV MIaG CUVTOUNG XPHiONG TOU NAEKTPIKOU
gpyalgiov. InpavTiky MEIWONn TOU XpOvou Asitoupyiag
TOU NAEKTPIKOU GUCCWPEUTH METASU TWV QOPTICEWV TOU
umodnAwvet 6T1 éxel pBapei Kat xpnlel avTikatdotaong.

Ot nAeKTPIKOi CUCCWPEUTEG Beppaivovtal MOAU Katd tnv
@OpTIoN TouG. Mnv apyilete TNV epyacia apéowg Katomv
olokAjpwong Ttng Sadikaciag @OpTIoNG, APROTE  TOV
NAEKTPIKO cGucowpeuth va Yuxbei éwg tn Ogppokpacia
Swpatiov. Autd Ba MPooTATEYPEL TOV NAEKTPIKO GUGGWPEUTH
amé BAGPn.

ENAEIZH TOY EMIMEAOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY
IYIIOPEYTH

O NAEKTPIKOC CUCOWPEVTAG S1abéTel TNV évdel€n Tou emméSou
@opTiong Tou (3 gwtodiodot LED) (14). NMa va eléylete 1O
eMNeSO QOPTIONG TOU NAEKTPIKOU OCUCOWPEUTH, Ba mpémel
va TIECETE TO KOoupmi évdel§ng tou emmédou POPTIONG TOU
NAEKTPIKOU cUooWPEUTH (13) (g1K. C). H evepyomoinon OAwv Twv
PWTOoS168WV onpaivel LPNAOG eMimeSo POPTIONG TOU NAEKTPIKOV
OUoOWPEUTH. H evepyormoinon twv 2 @wTtodiodwv onpaivel
HEPIKA ekpOpTION. H evepyoroinon tng 1 poévo @wtodidédou
onuaivel 0Tt To eminmedo NG @oOPTIONG gival XapnAé kat 6Tt o
NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG XPHEL POPTIONG.

O MHXANIZMOZ NEAHZIHZ THZ ATPAKTOY

To emavagopti{dépevo Spamavokatodfido eival epodiacuévo
HE TOV NAEKTPOVIKO UNXaVIopo TESNONG, 0 omoiog akvnTomolE(
TNV GTPAKTO QMEOWE MONG a@roete tov Swakémmn (9). O
punxaviopog médnong e§acpahilel tv akpifela tou Bidwpatog
Kal TNG S14TPNONG Kal amoTPETEL TNV EAeVBEPN TTEPIOTPOPN TNG
ATPAKTOU KATOTIIV ATTEVEPYOTIOINONG.

AEITOYPTIA/PYOMIXEIX

ENEPFOMNOIHZH / ANENEPFOMNOIHZH

Evepyomoinon: méote Tov S1akomtn (9).

Amevepyomoinon: a@rote Tov S1akomTn (9).

Me tnv Kd0e mieon Tou S1akomTn (9) evepyomoleital n pwtodiodog
(10), n omoia QwTilel TO uéPOG Epyaciag.

PYOMIZH THXZ ZYXNOTHTAZ THX NEPIZTPOOHZ

Mmopeite va puBpilete TNV TaxlTNTA TNG TEPIOTPOPNG KATA TN
Sidpkela Tng epyaciag oag, ue TNV avnon 1 T Heiwon e mieong
otov S1akomTn (9). H puBpion tng ouxvotnTag TNG MEPICTPOPNE
kablotd Suvatr tnv opalr ekkivnon, n omoia GUUPBANNEL oTOV
€Neyxo Tou epyaleiou katd o Bidwpa Kat To EePidwpa.

®

0

0

E®QANTOMENH KPOYZIH

H g@antopevn Kpouon, W CEPA TOAPWY, TTAPAYETAl KATA
TN Aettoupyia TOou NAEKTPIKOU €pyaleiou, dtav n dtpaktog
meplotpépetal. H kpovon evepyomoleital autopaTa Katd Tn
otiypy avénong tou @optiou. Katd auth tn XPOVIKAR oTiypn
Snuiovpyeital n péylotn otiypaia pom otpéPne. Oa mpémel
va Tpocéxete TN EUAOPISa 1 Bida mou BISwveTe yia va éxete
Tov MARpPN éAeyxo tng Stadikaciag. H Suvaun tou Bidwpatog Ba
TIPETEL VA EAEYXETAL HEOW TNG EMAOYNG TNG avAloyng cuxvotnTag
TWV GTPOPWV.

TOMOOGETHZIH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAZ

Tpapnte Tov SakTUAo cuYKPATNONG NG UTOSOXNAG (2) (€1K. D)
UTIEPVIKWVTAG TNV avTioTAon Tou EAaTnpiou.

Elodyete 10 0TéNEXOG TOU €pyaleiou epyaciag otnv umodoxn
(1) éwg To TéNog NG Sladpopng (eav xpelaoTei, OTPEYTE TO
£pyaleio epyaciag pe TETOLO TPOTIO, OUTWG WOTE VA ATTOKTHOEL
™ owotn Béon).

.

Apriote Tov SaKTUNIO CuYKpATNONG TNG umodoxn¢ (2), oUTWE
wote va otepewBei €§' olokApou To epyaleio epyaciag.
O 8aktUMog ouykpdtnong tng umodoxng (2) Ba emavéNbel
autdpata otn Béon tou (ik. E).

H agaipeon tou epyaleiov epyaciag mpaypatomolg{tal Katd Thv
avTioTpo@n amd TNV TomoBETNON Tou Oelpd.

Kata Tnv epyacia He KOVTEC aAVTAAAAKTIKEG HUTEG,
XPNOIHOTIOIOTE TOV EMMPE0OETO MPpOGaApHOYEQA.

APIZTEPOXTPO®H-AEZIOZTPO®H MEPIZTPOOH

Me tn BorBeta Tou puBUIOTH TNE KATeLBLVONG TNG TTEPIOTPOPNHG
(5), umopeite va emAéEeTe TV KATELOLVON TNG TTEPIOTPOPNG TNG
atpdaktou (gik. F).

Ae§160TpOo@PN MEPIGTPOPN: TOTOOETHOTE TOV EMAOYEa (5) otV
TeAeiwg aplotepn Béon.

AplotepdoTpo@n MEPLOTPOPN: TomoBeTOTE TOV emMoyéa (5)
otnv teleiwg Se€1d Béon.

* Mpoooxn! Te PEPIKEG TIEQIMTWOELG, N BE0N TOU PUBMIOTH OXETIKA ME TNV
KaTeLBLVON TNC TIEPIOTPOPIG OTO EPYAMEIO TTOU ATOKTAOATE UMOPE( va unv
QAVTIOTOIXEL OTNV TIEPIYPAPOUEVN OTIC 0dnyieg 6£on. Mpocoxr oTa ypagika
cOpBOAA EMAVW GTOV PUBUICTH 1] OTO OWHA TOU EPYAAEiOU.

H kevtpiki B€éon tou pubuioTr (5) givat ac@alrig Kal avatpEmel
™V Tuxaia eKKivnon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.

* TNV WG dvw avagepopevn BEon 1o NAEKTPIKO gpyaleio Sev
pmopei va evepyomoinOei.

H avTtikatdotaon Twv avTaANOKTIKWV HUTWV TIPETEL va
mpaypatornolgital og auth T B£on.

« Mpwv amdé TNV evepyomoinon Tou NAEKTPIKOU €pyaleiou,
eNéyEte €av 0 PUBUIOTAG TNG KATELOBUVVONG TNG TIEPIOTPOPKG
(5) eivat tomoBeTnpévog oTn cwotr Béon.

‘OTav n ATPAKTOG TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov meploTpépeTal,
amayopeveTal va aAAa{eTe TRV KATELOUVON TNG TTEPIOTPOPNRG
™me.

H Asitoupyia tou gpyaleiov pe xapunAn ocuvxvotnta tng
MEPIGTPOPNG TNG ATPAKTOU yla HEYAAO XPOVIKO Siaotnua
gvéxel Tov KivSuvo umepBéppavong tov Kivntrpa. O@eilete
va KAvete Slaleippata oTnV epyacia cag f va a@ivete To
NAEKTPIKO €pyaleio va AEITOUPYNOEL XWPIC PopTio HE TN
HEYLOTN TAXUTNTA TEPIOTPOPIG Yia EPimou 3 AemTd.

O ZOIFTKTHPAZ

To nAektpikd epyaleio eival e§omhiopévo pe Tov BOMKO
oplyKTApa (6), o omoio¢ mpoopileTal yla Tn OTEPEWON TOU
£PYAAEIOU TLY. OE IHAVTA KATA TN Xprion Tou o€ uPnAd onpeio.
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TEXNIKH XYNTHPHZH

OPONTIAA KAI ®YAAZH

Juviotdtal va kabapileTe To NAEKTPIKO EpYaNEio PETE amd Tnv
KaBe xprion tou.

AmayopeVETal va XPnOIUOTIOLIEITE VEPO Kal Aotmd vypd yla Tov
kaBaplopod Tou epyaleiou.

TKOUTTI(ETE TO NAEKTPIKO EPYANEIO, TOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTH
KAl TOV QOPTIOTH HE éva OTEYVO Tavi fj e TIEMECHEVO aépa
UTTO JIKPN TTiEDT.

.

ATayopeVETAlL VA XPNOIUOTIOIEITE OTTOIASAHTIOTE KABAPIOTIKA
Kal SIOAUTIKA yia Tov KaBaplopd Tou NAEKTPIKOU epyaleiou,
S10TL autd evdéxetal va mpokahéoel BAGRN oTa MAACTIKA
e€aptripatd tou.

.

Tuotnpatikd kabapilete TIC omég e€aeplopoy, WOTE va
amoTPEYPETE TNV UTIEPBEPUAVON TOU NAEKTPIKOU EpYaNEiou.

Te mepimtwon  Umapéne Suvatwv  omvOnplopwyv  oTov
GUANEKTN, avaBéoTe o€ évav €181kO va eNEYEEL TNV KaTAoTAON
TWV PNKTPWV AvBpaka Tou Kivntripa.

DuNaETe TO NAeKTPIKG epyaleio oe éva Enpd uépog dmou Sev
£xouv mpoéoPaon ta maidia.

Mpémel va a@aipécete TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH amd TO
NAEKTPIKS pyaleio yla tnv mepiodo Tn¢ amobrKeLonG Tou.

‘OAec o1 BAaPeg mpémel va emokevalovTal 6To ££0UC1080TNUEVO
OUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Emava@opTti{6HEVOE KpouoTIKOG BidoAdyog

Mapapetpor Tipég
TAon NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH 18V DC
::)SSS(ZT, NG OUXVOTNTAG TNG TIEPIOTPOPNG AVEL 0-2200 min”
Ynodoxn 6,35 mm (4")
Méyiotn porm otpéyng 180 Nm
KA\don mpootaciag 1
Bdpog 1,.2kg
‘Etog kataokeuig 2021

HAEKTPIKOG GUGCWPEUTIG TOU GuaThpatog Graphite Energy+

Mapapetpot Twuég
HAEKTPIKOG CUGOWPEVTHG 58G001 58G004
TAoN TOU NAEKTPIKOU GUCOWPEVTH 18V DC 18V DC
TUMOG TOU NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH Li-lon Li-lon
prnnkorn'w TOU  NAEKTPIKOU) 2000 mAh 4000 mAh
OUOOWPEUTH
Eupoc' BeppHoKPaCIHY 45C - 40°C 2C - 40°C
[mepiBarhovtoc
ALGPKEIA POPTIONG HE TOV POPTIOTH Th 2h
58G002
Bapog 0,400 kg 0,650 kg
'ETog kataokeurg 2021 2021
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Zux\{otnru PEVLPATOG  NAEKTPIKOU 50 Hz
SIkTUoU

Tdon @optiong 22VDC
Méyioto pevpa @opTIong 2300 mA
EUpog Beppokpactwv mepiBaANovTog 4°C - 40°C
AGpKEIA  QOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU Th
ouvoowpPeuT 58G001

AlGpKeEld  QOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU 2h
ouoowWpPEUTH 58G004

Kh\don npootaciag 1]
Bapog 0,300 kg
‘ETog KaTtaokeuig 2021

MAHPO®OPIEZ A EMINEAO ©OPYBOY KAl KPAAAZMOYX

MAnpo@opisg yia eminedo BopuBou kat Kpadacpoig

To eminedo BopuPou, SnAadry n oTAOUN AKOUGCTIKAG TiEoNg
Lp, KaBwe kal n otddun akouoTIkAG oxvog Lw, kat n Tpg
apepatotntag otn pétpnon K mou mapatiBevral oTi¢ mapouoeg
odnyiec xpnong éxouv petpnBei clpPwva pe to mpdtumo EN
60745.

To enmimedo kpadacpwv (N TPH TG €mTAXLVONG  TNG
MaAUIKAG Kivnong) a, kat n TiuA aBefaidtnTag otn pétpnon
K éxouv petpnBei olpewva pe ta mpotuna EN 60745-2-2, kal
mapatiBevtal mapakdTw.

To eminedo Kpadaouwyv mou mapatiBetal 0TI Tapovoeg odnyieg
Xprong €xel petpnOei pe ™ péBodo mou kabopiletar amd
1o mpdtumo EN 60745 kal pmopei va xpnotpomoinBei yia tn
oUYKplon SlapOpwV HOVTEAWV TOU NAEKTPIKOU €pyalgiou TnG
id1ag kKAaong peTagl Toug. Ot MapdpETPOL TNG TIMAG Kpadaopwv
umopouv emiong va xpnotpomoinfouv yia TNV MPOKATAPKTIKY
£KTIUNON TG €KBEONC OTOUC KPASAGHOUG.

H SnAwpévn Tiu Kpadaopwv €ival avTITPOCWTTEUTIKY yla
Baoikég epyacieg pe To NAeKTPIKO epyaleio. H Tipn kpadaopwv
umopei va al\ael, €dv To epyaleio Ba xpnotpomolgital yia
GM\oug okomoU¢ i} ue dAa e€apTripata epyaciag, kabwg emiong
O€ TIEPIMTWON [N EMAPKOUG TEXVIKNAE @POVTISAg Tou NAEKTPIKOU
gpyaleiov. Ot avwtépw aITieg evoéxeTal va mpokaréoouv avénon
™¢ S1apKelag NG €kBeong 0Toug KPadaopoug KATd TO XPOVIKO
Sldotnpa NG Agttoupyiag Tou epyaleiou.

Ma v akpPn ektipnon ¢ €kBeong otoug Kpadacuoug
Ba mpémel va AaPete umoyYn cag Tov XpOVo KATA TOV OToio
To gpyaleio eival amevepyomoiNpévo 1 KAtd Tov omoio &ival
gvepyomoinpévo aANd Sev Aettoupyei. tnv ev Aoyw mepimtwon
n GUVOAIKN TIHR Kpadaopwv pmopei va gival oAU xapunAoTePn.
MNa tnv mpootacia tou Xelptot amd tn PAafepry emidpaon
TwV Kpadaouwv TpEmel va e@appolete emmpooBeta pétpa
ac@aleiag, nTol va e§ac@alileTe TNV TEXVIKH @povTida Tou
NAEKTPIKOU €pyaleiouv Kat Twv mapeAKopévwy epyaociag, va
Slatnpeite ™ OepUoKpacia TWV XEPIWV CAG OE OMOOEKTO
eminedo, va TNPEiTe To MPOYPaAUHA Epyaciag.

Eninedo akouoTikn¢ mieong: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Eninedo akovoTIKA¢ loxUoc: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Emtdyxuvon g mahpikn¢ kivnong: ah= 15,87 m/s? K=1,5 m/s?

MPOXZTAZIA MEPIBAAAONTOZX

HAEKTPIKEG OUOKEVEC SV TTpETEL VA amoppimTovTal
Hadi pe Ta olkiakd amoppippata. Oa mpénel va
mapadidovtal 0To 181k THRUa avakukAwong. Tig
TANPOPOPIEC yia TO BEpa avakOKAWGONG Mropei
Va 00G TIG TIAPEXEL O TIWANTAG TOU TIPOIGVTOG i
Ol TOTIKEG apXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG

®DopTioTig Tou cusTtiipatog Graphite Energy+

Mapapetpor Twég
Tomog @optioTh 58G002
Téon AapBavopevou peupatog 230V AC

e€omNlopog, To Xpovikd TepIBwplo Asttoupyiag
Tou omoiou €Ange, MepIExel EmKivOUVEG yia To
niepiBaMlov ouoiec. Eomhiopog o omoiog Sev
£XEl UTIOOTEl AVAKUKAWON ammoTeNel evOeXOHEVO
kivbuvo yia to mepIBAMov kal TV vyegia Tou
avBpdmou.
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Ot NAeKTPIKOT CUGOWPEUTEC/ EMAVAPOPTICOHEVES
uratapieg Sev mpémel va amoppimtovtat padi
HE Ta OIKIaKE amoppippata.  AmayopeveTal
emiong n €kBeon) toug ot QwTA 1) vepd. Ot
enavaopT{OpEVES pmatapieg mou éxouv BAGBN
i n mePiodog xpriong Twv omoiwv €Ange mpémel
va mapadoBouv  yia  avakUKAWON  CUH@Wva
HE TV toxvouoa odnyia yia v avakUKAwon
NAEKTPIKWY CUCCWPEUTWV Kal pmatapuwv. Ot
HMaTapieq TPEMEL va emMOTpEQovTal O Onueia
oUMoOYAC  TAPWG  OMOYOPETICHEVD, €GV  OL
umatapieg Sev éxouv  amoO@OPTIOTEL  MARPWG,
TIPEMEL va pooTatevovTal amd BpayukUKAwHA.
Ot xpnogomoinpéveg pmatapieg pmopolv va
EMOTPAPOLV SWPEAV OF EUMOPIKEG TOTODETIEG.
O ayopacTig Twv TPOIGVTWY UmoxpeoUTal va
EMOTREEL TIC XENOIUOTIOINUEVEC UITATAPIEC,

Li-lon

* AlatnpoUpE TO SiKaiwpa El0aywyrg aAkaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, n omoia e5pevel otn BapooBia otn Sievbuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokahovpevn @e€ng n «Grupa Topex»), Tpogidormolel 0Tt OAa Ta
TIVEUHATIKA SIKAWHATA SNUIOUPYOU yia TO TIEPIEXOUEVO TWV TIAPOUCWV
o8nylwv (amokalovpevwy eQe€ng ot «Odnyiec») oupmepAauBavopévwy Tou
KEIHEVOU, TWV QWTOYPAPIWY, S1aypapHATWY, EIKOVWY Kal oXeSiwy, Kabwg kat
NG OToIXEIOBETIAC, aviiKouv amoKAEIOTIKG oTnv eTaipeia Grupa Topex kat
nipootatevovtal pe 0 NOpo mepi SIKAIWHATOC SNUIOUPYOU Kal OUYYEVWV
Sikatwpdtwy andé T 4 OePpovapiov Tou £Toug 1994 (EvnuepwTikd Sehtio
TWV VopoBeTnudtwy NG Anpokpatiag Tng MoAwviag Ap. 90 Apb. 631 ue Tig
UTIOEVEG HETATPOTIEG). AVTlypagr|, avamapaywyrj, Snuocieuon, allayr Twv
OTOIXEIWV TWV 08NYIOV XWPIG TNV £yypagn £ykpion Tng etaipeiag Grupa Topex
QUOTNPA ATIAYOPEVETAL KAl PHTTOPEL Va 08Ny OEL O€ éyEPON TTIOWVIKWV Kat GANwV
A§DoEWV.

TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

ATORNILLADOR DE IMPACTO
A BATERIA
58G012

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

DISPOSICIONES ESPECIALES DE TRABAJO SEGURO CON EL

ATORNILLADOR

Use proteccion para los oidos y gafas de proteccion
durante el trabajo con el atornillador. La exposicién al ruido
puede provocar pérdida de audicién. Las limaduras de metal y
otras particulas en el aire pueden causar dafos permanentes en
los ojos.

.

.

Durante los trabajos en los que la herramienta podria
hacer contacto con cables ocultos o con su propio cable,
debe sujetarla solo por las superficies aisladas de la
empuiadura. El contacto con el cable de alimentacién puede
provocar que la tensiéon pase a las partes metdlicas de la
herramienta, lo que podria causar una descarga eléctrica.

NORMAS ADICIONALES DE TRABAJO SEGURO CON EL

ATORNILLADOR

« No toque con la herramienta eléctrica encendida las tuercas /
los tornillos. El til giratorio en movimiento puede deslizarse
de la tuerca o el tornillo.

« Al fijar el util, prestar atencién a que se coloque de forma
correcta y segura en la sujecion de utiles. Si el atil no esta
funcionando correctamente montado en la sujecion de utiles,
puede aflojarse y el usuario puede perder el control durante
la operacion.

« Al apretar y aflojar los tornillos debe sujetar la herramienta
eléctrica firmemente ya que puede haber altos momentos de
reaccion de corta duracion.

« Se debe utilizar Unicamente la bateria y el cargador
recomendado. No se debe utilizar para otros fines.

« Se prohibe cambiar la direccion de giro del husillo cuando
la herramienta estd en marcha. En el caso contrario la
herramienta eléctrica puede dafnarse.

« Para limpiar la herramienta se debe utilizar un trozo de tela
suave y seca. Nunca use detergentes ni alcohol.

EL MANEJO Y EL USO ADECUADO DE LAS BATERIAS:

« El proceso de carga de la bateria debe llevarse a cabo bajo el
control del usuario.

« Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

« Cargar las baterias solo con un cargador recomendado por
el fabricante. E/ uso del cargador disenado para cargar otros
tipos de baterias crea el riesgo de incendio.

« Cuando la bateria no esta en uso, se debe almacenar lejos
de objetos metélicos como clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otras piezas pequeias de metal, que puedan
producir cortocircuitos de los contactos de la bateria.
El cortocircuito de los terminales de la bateria puede causar
quemaduras o incendio.

« Sila bateria esta dafiada y se usa de forma inapropiada, se
podrian generar gases. Se debe ventilar la habitacion y en
caso de dolencias, consultar a un médico. Los gases pueden
danar el sistema respiratorio.

« En condiciones extremas, el liquido podria filtrarse de la
bateria. El liquido procedente de la bateria puede causar
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irritacion o quemaduras. Si encuentra una fuga, proceda de la
siguiente manera:

limpie cuidadosamente el liquido con un pano. Evite el
contacto del liquido con la piel o los ojos.

si el liquido entra en contacto con la piel, debe lavar esta parte
de cuerpo inmediatamente con abundante agua limpia y,
opcionalmente, neutralizar el liquido con un dcido suave como
zumo de limén o vinagre.

sielliquido entra en los ojos, debe enjuagarlos inmediatamente
con abundante agua limpia durante al menos 10 minutos y
consultar al médico.

No utilice la bateria que esta dafiada o modificada. Las
baterias danadas o modificados pueden actuar de manera
impredecible, lo que puede provocar un incendio, explosién o
riesgo de lesiones.

La bateria no debe exponerse a la humedad o al agua.

La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la
fuente de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo
de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares
expuestos al sol, cerca de radiadores o en cualquier lugar
donde la temperatura supera 50°C).

No exponga la bateria al fuego o temperatura excesiva.
La exposicion a fuego o temperaturas superiores a 130°C puede
causar una explosion.

ATENCION: La temperatura de 130°C puede ser definida como
265°F.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria
a una temperatura fuera del rango especificado en la tabla
de los datos nominales en el manual. Una carga incorrecta o
en una temperatura fuera del rango especificado puede danar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DE LAS BATERIAS:

No repare baterias dafiadas. Solo se permite reparaciones de
la bateria por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

Bateria desgastada debe desecharse en un punto de
recogida para su reciclaje segtin requisitos para este tipo
de residuos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.
Si entra agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga
eléctrica. El cargador se debe utilizar inicamente en los interiores
secos

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie
inflamable (por ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad
de sustancias inflamables. Debido a que la temperatura del
cargador sube durante la carga, existe un riesgo de incendio.

Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable
y enchufe. En caso de dafos - no utilice el cargador. No
debe intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacién
debe realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El
montaje del cargador realizado de forma incorrecta provoca
riesgo de descarga eléctrico o incendio.

Los nifos y personas con discapacidad fisica, emocional o
mental y otras personas cuya experiencia o el conocimiento no
es suficiente para manejar el cargador manteniendo al mismo
tiempo todas las normas de seguridad, no deben operar el
cargador sin la supervision de una persona responsable. De
lo contrario existe el peligro de que el dispositivo se maneje
indebidamente y como resultado pueda conducir a lesiones.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de
la red de alimentacién.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria
a una temperatura fuera del rango especificado en la tabla

de los datos nominales en el manual. Una carga incorrecta o
en una temperatura fuera del rango especificado puede danar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DEL CARGADOR

No repare cargadores danados. Solo se permite reparaciones
del cargador por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

.

El cargador desgastado debe desecharse en un punto de
recogida para su reciclaje segtin requisitos para este tipo
de residuos.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los
interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales
durante el trabajo.

Las baterias Li-lon pueden soltar liquido, inflamarse o
explotar si se calientan a temperaturas altas o sufren un
cortocircuito. No deben almacenarse en el coche durante dias
de mucho calor o sol. No debe abrir las baterias. Las baterias
Li-lon contienen dispositivos eléctricos de seguridad que en
caso de dafnarse pueden causar la inflamacién o la explosion
de la bateria.

Descripcion de iconos utilizados.
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Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

Use las gafas de proteccion y la proteccién auditiva.

No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.
Proteja la herramienta de la lluvia.

Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad.
Reciclaje.

Clase de proteccion 2.

Recogida selectiva.

No arroje las células al fuego.

2 3P ® NSV REWN

0. Representa una amenaza para el medio ambiente acuatico.
1. No permita que se caliente por encima de 50°C.
ESTRUCTURA Y APLICACION

El atornillador de impacto a bateria es una herramienta
alimentada a bateria. La propulsién es de motor conmutador
de corriente directa de iman permanente. El atornillador de
impacto esta disefado para roscar y desenroscar los tornillos
y pernos en la madera, el metal y el plastico. El dispositivo
se utiliza cominmente para el montaje de los tornillos
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autorroscantes debido a su alta velocidad y de los tornillos mas
largos para madera debido al alto par. El dispositivo puede ser
utilizado con éxito en alturas y en zonas de dificil acceso. El
mecanismo responsable por el par de giro alto lo genera como
impacto instantdneo y la accion del dispositivo sobre las manos
del usuario es baja.

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los
aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta
mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.

Sujecion del atil

Casquillo de ajuste de la sujecion de utiles

Cuerpo

Empunadura

Cambio de direccion de giro

Sujecion

Bateria

Interruptor de sujecién de la bateria

Interruptor

o P ® NS WA WN =

°

. lluminacion
. Diodos LED
. Cargador

w N o=

. Boton de estado de carga de la bateria
14. Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).

*Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA
@ MONTAJE / CONFIGURACIONES
@ INFORMACION

PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA
« Coloque el cambio de direccién de giro (5) en posicién
intermedia.

« Pulse el interruptor de sujeciéon de la bateria (8) y retire la
bateria (7) (imagen A).

« Coloque la bateria cargada (7) en la sujecién en la empunadura
hasta oir un clac del interruptor de sujecion de la bateria (8).

CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada,|
La carga de la bateria debe realizarse en condiciones de
temperatura de ambiente entre 4°C-40°C. Una bateria nueva o
no utilizada durante mucho tiempo llegara a capacidad plena de,
carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.
« Retire la bateria (7) del dispositivo (imagen A).

« Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

« Coloque la bateria (7) al cargador (12) (imagen B). Compruebe
que la bateria estd bien colocada (introducida hasta el fondo).

Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo
LED verde (11) en el cargador se iluminara indicando conexién
ala alimentacion.

Después de colocar la bateria (7) en el cargador (12) se iluminaré
el diodo rojo (11) en el cargador indicando que la carga de la
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bateria esta en proceso.

Al mismo tiempo el diodo verde (14) se ilumina por pulsaciones
indicando el estado de carga de la bateria en diferentes sistemas
(ver abajo).

La iluminacion por pulsacion de todos los diodos significa
que la bateria esta descargada y hay que cargarla.

La iluminaciéon por pulsacion de 2 diodos indica una
descarga parcial.

La iluminacién por pulsacién de 1 diodo indica un estado de
carga de la bateria alto.

Después de cargar la bateria, el diodo (11) en el cargador se
ilumina en verde y todos los diodos del estado de carga de la
bateria (14) se iluminan con luz continua. Después de algun
tiempo (aprox. 15 seg.), el diodo del estado de carga de la bateria
(14) se apaga.

La bateria no debe estar cargandose mas de 8 horas. Si se
supera este tiempo las células de la bateria pueden dafarse.
El cargador no se apagara automaticamente cuando la bateria
esté completamente cargada. El diodo verde en el cargador
seguira iluminado. El diodo de estado de carga de la bateria se
apaga después de un cierto periodo de tiempo. Desconecte la
alimentacion antes de retirar la bateria de la toma de cargador.
Evite cargos cortos consecutivos. No debe cargar la bateria
después de un uso corto de la herramienta. Una disminucion
significativa de tiempo entre las cargas necesarias indica que
la bateria esta desgastada y debe ser reemplazada.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho.
No debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere
hasta que el cargador alcance a la temperatura ambiente. De
esta forma evitara dafnos de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria esta equipada con la indicacion del estado de carga
de la bateria (3 diodos LED) (14). Para comprobar el estado de
carga de la bateria debe pulsar el botén de estado de carga de
la bateria (13) (imagen C). La iluminacién de todos los diodos
indica un estado de carga de la bateria alto. La iluminacion de
2 diodos indica la descarga parcial. La iluminacion unicamente
de un diodo significa que la bateria esta descargada y que hay
que cargarla.

FRENO DEL HUSILLO

El taladro-atornillador esta equipado en un freno electrénico
que para el husillo justo después de soltar el interruptor (9).
El freno garantiza la precision del atornillado y perforacion sin
permitir que el husillo gire después de desconectarlo.

TRABAJO / CONFIGURACION
PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el interruptor (9).

Desconexion - suelte el interruptor (9).

Cada vez que pulse el interruptor (9) el diodo (LED) (10) se
encendera iluminando el lugar de trabajo.

AJUSTE DE REVOLUCIONES

La velocidad de atornillado y perforacion se puede ajustar
durante trabajo aumentando o disminuyendo la presion ejercida
sobre el interruptor (9). El ajuste de la velocidad permite una
puesta en marcha lenta que permite controlar el trabajo al
atornillar y destornillar.

IMPACTO TIPO CARRACA

Al girar el husillo durante el atornillado se genera un impacto
de carraca. El impacto se activa automaticamente cuando la
carga aumenta. En este momento se suministra un par de giro
instantaneo alto. Para el control total de atornillar hay que
observar el tornillo o perno atornillador. La potencia de atornillar
se debe control mediante la seleccion de la velocidad de giro
adecuada.
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MONTAJE DEL UTIL

« Retire el casquillo de la sujecion de utiles (2) (imagen D)
superando la resistencia del muelle.

« Coloque el vastago del atil en la sujecion (1) introduciéndolo
hasta el fondo (es posible que tenga que girar el util para
colocarlo en la posicion adecuada).

« Suelte el casquillo de ajuste de la sujecion de utiles (2) para
terminar de montar el util. El casquillo de ajuste de la sujecion
de utiles (2) volverd a su posicion (imagen E).

El desmontaje del atil se hace en orden inverso al de su montaje.

Cuando use puntas de atornillar y brocas cortas debe utilizar
un adaptador de puntas adicional.

DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (5) se selecciona la
direccion de giro del husillo (imagen F).

Giro a la derecha - coloque el interruptor (5) en la posiciéon
extrema izquierda.

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (5) en la posiciéon
extrema derecha.

* Note que en algunos casos la posicion del interruptor para la direccion del
giro puede ser otra que la descrita. Debe fijarse en los iconos gréficos sobre el
interruptor o sobre la carcasa de la herramienta.

La posicion segura es la posicion intermedia del interruptor de
cambio de direcciéon de giro (5) que evita la puesta en marcha
incontrolada de la herramienta eléctrica.
« En esta posicion no se puede poner el atornillador en marcha.
« En esta posicion se cambian las puntas.
« Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar

que el cambio de direccién de giro (5) estd en la posicion
correcta.

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras la
herramienta esta en marcha.

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo
prolongado puede causar sobrecarga del motor. Debe
hacer descansos periédicos en el trabajo o permitir que la
herramienta trabaje con velocidad maxima durante unos 3
minutos.

SUJECION

Esta herramienta eléctrica tiene una sujecion (6) que sirve para
colgarlo, ej. en el cinturén de montador, durante trabajos en
alturas.

USO Y CONFIGURACION

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta eléctrica, la bateria y el cargador deben
limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire comprimido
a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las|
piezas de pléstico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacién en
la carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento de la
herramienta.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbdn del motor
a una persona cualificada.

La herramienta eléctrica sin utilizar debe estar almacenada en
un lugar seco y fuera del alcance de los nifios.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de
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servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Atornillador de impacto a bateria
Parametro técnico Valor
Tension del cargador 18V DC
Alcance de la velocidad de giro en vacio 0-2200 min™!
Sujecion del atil 6,35 mm (")
Par de giro méximo 180 Nm
Clase de proteccion 11l
Peso 1,2kg
Ano de fabricacion 2021
Cargador del sistema Graphite Energy+
Parametro técnico Valor
Bateria 58G001 58G004
Tension del cargador 18V DC 18V DC
Tipo de bateria Li-lon Li-lon
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C 4°C - 40°C
15':2:);(3)3 de carga de la bateria Th 2h
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Ano de fabricaciéon 2021 2021
Cargador del sistema Graphite Energy+
Parametro técnico Valor
Tipo de cargador 58G002
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tensién de carga 22VDC
Corriente de carga max. 2300 mA
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria 58G001 1h
Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h
Clase de proteccion Il
Peso 0,300 kg
Ano de fabricacion 2021

@

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como el nivel de presién acustica Lp, y
el nivel de potencia acUstica Lw, y la incertidumbre de medicién
K, se dan a continuacién en el manual de acuerdo con la norma
EN 60745.

Los valores de vibracién a, y la incertidumbre de medicion
K determinados de acuerdo con la norma EN 60745-2-2 se
especifican abajo.

El nivel de vibracién especificado en este manual se midié de
acuerdo con el procedimiento de medicién especificado en la
norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas
eléctricas. También se puede utilizar para una evaluacion
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preliminar de la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si una herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes
accesorios, asi como, si no se mantiene suficientemente, el nivel
de vibracién puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar
lugar a una mayor exposicién a las vibraciones durante todo el
periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
eléctrica esta desconectada o cuando estd encendida pero no
se utiliza para trabajar. De esta manera, la exposicion total a la
vibracion puede ser mucho menor. Introduzca las medidas de
seguridad adicionales para proteger al usuario de los efectos de
la vibracion, por ejemplo: mantenga la herramienta y los utiles
en buen estado, garantice temperatura adecuada de las manos,
organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Nivel de potencia acustica: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Valor de aceleracion de las vibraciones:

ah= 15,87 m/s* K=1,5m/s*

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

7 3 Los dispositivos eléctricos no se deben desechar
junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados
para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especializadas. Podré recibir informacion necesaria
del vendedor del producto o de la administracion
local. Equipo eléctrico y electronico desgastado

contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio ambiente y
para las persona:

7 3 Las baterias / pilas no se deben desechar enTa basura
doméstica, no se debe echar al fuego o al agua. Las
baterias danadas o desgastadas se deben reciclar
correctamente de acuerdo a la directiva actual
sobre el desecho de baterias y pilas. Las baterias
deben devolverse a los puntos de recoleccion
completamente descargadas, si las baterias no estan
Li-lon comple(amen‘(e .descargadas, /deben protegerse
contra cortocircuitos. Las baterias usadas pueden
devolverse sin cargo en ubicaciones comerciales. EI
comprador de la mercancia esta obligado a devolver
las pilas usada:
*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”)
informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes
instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son
propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccion legal
de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor
y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores).
Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la
totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa
Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la
responsabilidad civil y penal.

TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

AVVITATORE A PERCUSSIONE
SENZA FILI
58G012

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE,
LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA
DELL'AVVITATORE

Durante l'utilizzo dell'avvitatore, indossare protezioni
acustiche ed occhiali protettivi. Lesposizione al rumore
pud provocare la perdita dell'udito. Limatura di metalli ed altre
particelle volanti possono causare danni permanenti agli occhi.

.

Durante I'esecuzione di lavori in cui I'utensile di lavoro
potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti,
l'elettroutensile deve essere tenuto solo tramite le
superfici isolate dell'impugnatura. /n caso di contatto con il
cavo di alimentazione, la corrente pud causare il trasferimento
della tensione alle parti metalliche del dispositivo con il
conseguente pericolo di scosse elettriche.

.

ULTERIORI INDICAZIONI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA
DELL'AVVITATORE

Non avvicinare I'elettroutensile acceso a dadi/bulloni.
L'utensile di lavoro in rotazione potrebbe scivolare dal bullone
o dal dado.

Installando I'utensile di lavoro, prestare attenzione al
suo inserimento in modo corretto e sicuro all'interno del
mandrino. Se l'utensile di lavoro non & montato correttamente
nel mandrino, potrebbe avere luogo un suo allentamento,
con la conseguente perdita di controllo dello stesso durante
il lavoro.

.

Durante il serraggio e l'allentamento di bulloni tenere
saldamente I'elettroutensile, in quanto possono verificarsi
elevati valori di coppia di reazione di breve durata.

Utilizzare solo batterie e caricabatterie raccomandati
dal produttore. Non utilizzare le batterie ricaricabili ed i
caricabatterie per altri scopi.

.

E vietato effettuare il cambiamento del senso di rotazione
dell'alberino dell'elettroutensile durante il funzionamento
dello stesso. In caso contrario il trapano avvitatore pud venire
danneggiato.

Per la pulizia dell'elettroutensile utilizzare un panno morbido
ed asciutto. Non utilizzare mai detergenti o alcol.
CORRETTO UTILIZZO DELLA BATTERIA RICARICABILE:

Il processo di carica della batteria deve avvenire sotto il
controllo dell'utente.

.

Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate
esclusivamente con caricabatterie raccomandati dal
produttore. L'utilizzo di caricabatterie destinati alla ricarica di
altri tipi di batterie ricaricabili espone al rischio di incendio.

.

Quando la batteria ricaricabile non viene utilizzata,
conservarla lontano da oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altre piccole parti metalliche
che potrebbero cortocircuitare i contatti della batteria
ricaricabile. La cortocircuitazione dei contatti della batteria
espone al pericolo di ustioni o incendi.

In caso di danneggiamento e/o utilizzo improprio, dalla
batteria ricaricabile puo avere luogo la fuoriuscita di gas.




Ventilare I'ambiente, in caso di disturbi consultare un
medico. / gas possono causare lesioni dell'apparato respiratorio.

In condizioni estreme possono verificarsi perdite di
liquido dalla batteria ricaricabile. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria puo causare irritazioni ed ustioni. /n caso di
perdite, procedere come descritto di seguito:

rimuovere accuratamente il liquido con un pezzo di stoffa.
Evitare il contatto del liquido con la pelle o gli occhi.

in caso di contatto con la pelle, la parte del corpo interessata
deve essere lavata immediatamente con acqua pulita
abbondante, eventualmente neutralizzare il liquido con un
acido delicato come ad es. del succo di limone o aceto.

in caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente
con acqua abbondante per almeno 10 minuti e consultare un
medico.

Non utilizzare batterie ricaricabili danneggiate o
modificate. I/ funzionamento di batterie ricaricabili danneggiate
o modificate é imprevedibile, queste possono causare incendi,
esplosioni o pericolo di lesioni.

E vietato esporre la batteria ricaricabile all'azione
dell'umidita o dell'acqua.

La batteria ricaricabile deve essere sempre tenuta lontano da
sorgenti di calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a
lungo in luoghi esposti ad alte temperature (in luoghi esposti
ai raggi del sole, in prossimita di termosifoni ed in ogni luogo
la cui temperatura superi i 50°C).

Non esporre la batteria ricaricabile all’azione di fiamme
o alte temperature. Lesposizione al fuoco o a temperature
superiori a 130°C puo causare un'esplosione.

ATTENZIONE! La temperatura di 130°C pud essere espressa
come 265°F.

Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria
ricaricabile, non caricare la batteria ad una temperatura
al di fuori della gamma di temperature prevista nei dati
nominali nel manuale d’uso. Unaricarica inadeguata o ad una
temperatura al di fuori della gamma prevista, puo danneggiare
la batteria ricaricabile ed aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DELLE BATTERIE RICARICABILI:

Non & consentito riparare le batterie ricaricabili
danneggiate Lesecuzione di riparazioni della batteria
ricaricabile é consentita solo da parte del produttore o presso un
centro di assistenza autorizzato.

La batteriaricaricabile esausta deve essere smaltita presso
un centro di smaltimento dei rifiuti.

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI IL CARICABAT-
TERIE.

E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita
o dell'acqua. Lingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il
rischio di scosse elettriche. Il caricabatterie puo essere utilizzato
solo in ambienti asciutti.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione
o di pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di
alimentazione.

Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici
inflammabili (ad es. carta, tessuti), o in prossimita di
sostanze facilmente infiammabili. A seguito dell'aumento
della temperatura del caricabatterie durante il processo di
ricarica, sussiste un pericolo di incendio.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie,
del cavo e della spina. Qualora vengano riscontrati
danni, non utilizzare il caricabatterie. E vietato tentare
di smontare il caricabatterie. Tutte le riparazioni devono
essere affidate a un centro di assistenza tecnica autorizzato. Un
montaggio inappropriato del caricabatterie espone al rischio di
scosse elettriche o di incendio.

.
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Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o
mentalmente, ed altre persone la cui esperienza o conoscenza
sia insufficiente a consentire I'utilizzo del caricabatterie nel
pieno rispetto di tutte le norme di sicurezza, non devono
utilizzare il dispositivo senza la supervisione di una persona
responsabile. In caso contrario ci si espone al pericolo che il
dispositivo non venga manipolato correttamente, a seguito di
tale situazione puo causare dei danni.

Quando il caricabatterie non é utilizzato, scollegarlo dalla
rete elettrica.

Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria
ricaricabile, non caricare la batteria ad una temperatura
al di fuori della gamma di temperature prevista nei dati
nominali nel manuale d’uso. Unaricarica inadeguata o ad una
temperatura al di fuori della gamma prevista, puo danneggiare
la batteria e aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DEL CARICABATTERIE

.

.

Non tentare di riparare il caricabatterie se questo é stato
danneggiato. Lesecuzione di riparazioni del caricabatterie
é consentita solo da parte del produttore o presso un centro di
assistenza autorizzato.

Il caricabatterie deve essere smaltito presso un centro di
smaltimento dei rifiuti.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile,
l'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature

elevate o cortocircuitate,

possono presentare perdite,

inflammarsi o esplodere. Le batterie non devono essere
conservate in auto durante giornate calde e soleggiate. Non
aprire mai le batterie. Le batterie agli ioni di litio contengono

dispositivi elettronici di prot

che se d i

espongono al rischio di incendio o esplosione della batteria.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

&

5 6 7 8
Max.
50°C

9 10 11

Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute.

Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione
dell'udito.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.
Proteggere contro la pioggia.
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Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro
l'acqua e I'umidita.

Riciclaggio.

Seconda classe di isolamento.

Raccolta differenziata.

Non gettare le batterie nel fuoco.

Pericoloso per I'ambiente acquatico.

Non riscaldare oltre i 50°C.

2 3P *® N

0.
1.
CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

L'avvitatore a percussione & un elettroutensile alimentato a
batterie. Il dispositivo & azionato da un motore a spazzole
a corrente continua con magneti permanenti. L'avvitatore a
percussione e progettato per l'avvitamento e lo svitamento
di viti e bulloni in materiali quali legno, metallo, plastica. Il
dispositivo & ampiamente utilizzato durante il montaggio di
viti autoperforanti per via dell'elevata velocita, nonché per
I'avvitamento di viti per legno lunghe per via dei valori di coppia
generati. Il dispositivo pud essere utilizzato comodamente
per i lavori in quota e negli spazi angusti. || meccanismo che
garantisce l'elevato valore di coppia di torsione genera tale
valore in forma di breve percussione periferica e I'impatto del
dispositivo sulle mani dell'operatore durante |'avvitamento &
minimo.

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme
alla sua destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI
La numerazione che segue si riferisce ai componenti
dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.

Mandrino

Boccola di installazione del mandrino

Corpo

Impugnatura

Selettore del senso di rotazione

Maniglia

Batteria

Pulsante di sblocco della batteria

Interruttore

S P ® NS U A WwN =

e

Illuminazione
Diodi LED
. Caricabatterie

Bon =

Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria
ricaricabile

14. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile

(diodi LED).

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA
« Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione
centrale.

0
@®

@
A\

0

« Premere il pulsante di sblocco della batteria (8) e rimuovere la
batteria (7) (fig. A).

« Inserire la batteria carica (7) nell'attacco dell'impugnatura,
fino a far scattare il pulsante di sblocco della batteria (8).

RICARICA DELLA BATTERIA

Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica.
La ricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura
ambiente nell'intervallo 4°C - 40°C. Batterie nuove o batterie che
non sono state utilizzate a lungo, raggiungono la piena capacita
di carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (7) dal dispositivo (fig. A).

« Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).

« Inserire la batteria ricaricabile (7) nel caricabatterie (12)
(fig. B). Controllare che la batteria sia correttamente inserita
(infilata fino in fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente
(230 V AQ), il led verde (11) sul caricabatterie si accende per
segnalare il collegamento della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (7) nel caricabatterie
(12), il led rosso (11) sul caricabatterie si accende per segnalare
che é in corso la ricarica della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (14) dello stato di carica della

batteria ricaricabile lampeggiano in diverse configurazioni (vedi

descrizione di seguito).

« Lampeggiamento di tutti i LED - indica I'esaurimento della
batteria ricaricabile e la necessita della sua ricarica.

« Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.

« Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica
della batteria.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (11) sul
caricabatterie siillumina in verde e tutti i LED dello stato di carica
della batteria (14) si accendono con luce costante. Dopo qualche
istante (circa 15 s), i LED dello stato di carica della batteria (14)
si spengono.

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il
superamento di questo tempo di carica puo portare al
danneggiamento delle celle della batteria. Il caricabatterie
non si spegne automaticamente dopo il completamento della
carica della batteria. Il LED verde sul caricabatterie continuera
ad essere acceso. | LED dello stato di carica della batteria si
spengono dopo qualche istante. Scollegare I'alimentazione
prima di rimuovere la batteria dal caricabatterie. Evitare
|'esecuzione in successione di brevi operazioni di ricarica della
batteria. Non ricaricare le batterie dopo un breve utilizzo del
dispositivo. Una diminuzione significativa nell'intervallo tra le
operazioni di ricarica indica che la batteria & esaurita e deve
essere sostituita.

Nel corso del processo di carica le batterie tendono a
riscaldarsi. Non utilizzare la batteria subito dopo la ricarica
- attendere che questa ritorni a temperatura ambiente. Cio
consentira di evitare il danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED)
(14). Per controllare il livello di carica della batteria, premere
il pulsante dello stato di carica della batteria (13) (fig. C).
L'accensione di tutti i LED indica un alto livello di carica della
batteria. L'accensione di 2 LED indica una carica parziale.
L'accensione di 1 LED indica che la batteria & scarica e deve
essere ricaricata.

FRENO DELL'ALBERINO

Il trapano avvitatore possiede un freno elettronico che arresta
l'alberino immediatamente dopo il rilascio del pulsante
dell'interruttore (9). Il freno assicura un avvitamento di
precisione, impedendo la rotazione libera dell'alberino dopo lo
spegnimento.
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FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI UTILIZZO E MANUTENZIONE
ACCENSIONE / SPEGNIMENTO MANUTENZIONE E STOCCAGGIO
Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (9). @ « Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo
i utilizzo.
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (9). ogni utifizzo

. . Per la pulizia non utilizzare acqua o altri liquidi.
La pressione del pulsante dell'interruttore (9) provoca P q 4

I'accensione del LED (10) che illumina il luogo di lavoro.
REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

L'elettroutensile, la batteria ed il caricabatterie devono essere
puliti con un panno asciutto o mediante aria compressa a
bassa pressione.

La velocita di rotazione puo essere regolata durante il
funzionamento, premendo piu a fondo o rilasciando il pulsante
dell'interruttore (9). La regolazione della velocita consente
una partenza lenta, tale funzione durante l'avvitamento e lo Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione, per evitare il
svitamento assicura un maggiore controllo del lavoro effettuato. surriscaldamento del motore dell'elettroutensile.

PERCUSSIONE PERIFERICA

.

Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto potrebbero
danneggiare gli elementi in plastica.

In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare
le condizioni delle spazzole in grafite del motore da personale

Il dispositivo durante la rotazione del mandrino nel corso qualificato.

dell'operazione di avvitamento genera una percussione sul
perimetro. La percussione viene attivata automaticamente

© O00O0®

L'elettroutensile assieme all'equipaggiamento deve essere

all'aumentare del carico. In questa situazione viene trasmesso sempre conservato in un luogo asciutto, fuori dalla portata
un elevato valore istantaneo di coppia di torsione. Per il pieno dei bambini
controllo dell'avvitamento osservare la vite o il bullone avvitato. « Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa
La coppia di serraggio deve essere regolata mediante la scelta dallo stesso.
della velocita di rotazione adeguata.
MONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto
@ « Tirare il manicotto di fissaggio del mandrino (2) (fig. D), autorizzato di assistenza tecnica del produttore.
vincendo la resistenza della molla.
PARAMETRI TECNICI

« Inserire il gambo di attacco dell'utensile di lavoro nel

mandrino (1) fino a incontrare una certa resistenza (potrebbe DATI NOMINALI

essere necessario ruotare |'utensile di lavoro fino a che questo

assuma la posizione corretta), Avvitatore a percussione senza fili

« Rilasciare I'anello di blocco del mandrino (2), bloccando Parametro Valore
deflmt!vamente I‘ut\ensnle di Iavqrq L‘angllp di b!occo del Tensione della batteria ricaricabile 18V DC
mandrino (2) tornera nella sua posizione originale (fig. E).

Velocita a vuoto 0-2200 min™'

!_o smontaggio dellutgnsﬂe di lavoro avviene in successione Mandrino 6,35 mm (%)

inversa al suo montaggio.

. . . ) Coppia max. 180 Nm

Durante l'utilizzo di inserti per avvitare e punte corte,

utilizzare un adattatore aggiuntivo per inserti. Classe di isolamento n

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA Peso 1,2 kg

Mediante il selettore del senso di rotazione (5) & possibile Anno di produzione 2021

selezionare il senso di rotazione dell'alberino (fig. F).

Rotazione verso destra - posizionare il selettore (5) a sinistra.

. . . . Batteria ricaricabile per il sistema Graphite Energy+
Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore (5) a destra.

* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al senso di rotazione pud Parametro Valore

essere diversa da quanto descritto. Fare riferimento ai simboli grafici presenti

sul selettore o sul corpo dell'elettroutensile. Accumulatore 58G001 58G004
. . . . Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC

La posizione di sicurezza corrisponde alla posizione centrale del

selettore del senso dirotazione (5), questa previene I'avviamento Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon

accidentale dell'elettroutensile. . .
Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh

« In questa posizione non sara possibile avviare I'elettroutensile.

i H 170 0C 104 oC )0y
« La sostituzione delle punte e degli inserti per avvitare viene Gamma di temperature di esercizio | 4°C-40°C 4°C-40°C

eseguita in questa posizione. Tempo diricarica conil caricabatterie h 2h
. . . . . . 58G002
« Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il selettore
del senso di rotazione (5) sia nella posizione corretta. Peso 0,400 kg 0,650 kg
E vietato effettuare cambiamenti del senso di rotazione Anno di produzione 2021 2021

mentre l'alberino dell’elettroutensile é in rotazione.

Limpiego prolungato del dispositivo a bassa velocita espone
al rischio di surriscaldamento del motore. Effettuare pause
periodiche o permettere che l'elettroutensile funzioni a
velocita massima senza carico per circa 3 minuti.
AGGANCIO

@ L'elettroutensile dispone di una pratico aggancio (6), utilizzato

per appendere il dispositivo ad esempio sulla cintura porta-

attrezzi durante i lavori in quota.
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Caricabatterie per il sistema Graphite Energy+
Parametro Valore

Tipo di caricabatterie 58G002
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Tensione di carica 22V DC
Corrente massima di carica 2300 mA
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C
Tempo di carica della batteria Th
ricaricabile 58G001
Tempo di carica della batteria 2h
ricaricabile 58G004
Classe di isolamento Il
Peso 0,300 kg
Anno di produzione 2021

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni.

I livelli del rumore emesso, quali il livello di pressione acustica
emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e I'incertezza di
misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente
alla norma EN 60745.

Il valore delle vibrazioni a, e l'incertezza di misura K sono
riportati di seguito, conformemente alla norma EN 60745-2-2.

Il 'livello di vibrazione riportato nel presente manuale é stato
misurato conformemente alla procedura di misurazione definita
nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Questo inoltre pud essere utilizzato per la
valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo per gli
impieghi fondamentali dell’elettroutensile. Se I'elettroutensile
viene utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro,
e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente manutenzione,
il livello di vibrazioni pu¢ differire da quello indicato. Le cause
sopra descritte possono aumentare I'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui l'elettroutensile & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo,
I'esposizione totale alle vibrazioni pud essere molto inferiore.
Intraprendere ulteriori misure di sicurezza volte a proteggere
I'utente contro gli effetti delle vibrazioni, quali: manutenzione
di elettroutensili ed utensili di lavoro, mantenimento di
un'adeguata temperatura delle mani, corretta organizzazione
del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)

Livello di potenza acustica: Lwa= 106,17 dB (A) K=3dB (A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:
ah=15,87 m/s%; K=1,5m/s*

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le
autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio

Le Dbatterie non devono essere gettate nei rifiuti
domestici, non gettarle nel fuoco o nell'acqua. Batterie
danneggiate o esauste devono essere sottoposte ad
un corretto riciclaggio ai sensi dell'attuale direttiva
sullo smaltimento di pile e batterie. Le batterie devono
essere restituite ai punti di raccolta completamente
scariche, se le batterie non sono completamente
scariche, devono essere protette contro i cortocircuiti.
R Le batterie usate possono essere restituite
Li-lon gratuitamente presso le sedi commerciali. L'acquirente

potenziale per 'ambiente e per la salute umana

della merce & tenuto a restituire le batterie usate,
* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka
komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: ,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente
manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il testo,
le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente
secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi
(Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche).
La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale,
sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto
della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.
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VERTALING VAN DE ORIGINELE
HANDLEIDING VAN DE
UDRAAISLAGMOERAANZETTER
58G012

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIZING
EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BIJZONDERE VOORSCHRIFTEN VAN HET WERK MET DE
DRAAISLAGMOERAANZETTER

Draag de oorbeschermers en veiligheidsbril tijdens het
werk met schroevendraaier. Blootstelling aan lawaai kan tot
gehoorverlies leiden. Metaalsplinters en andere rondvligende
delen kunnen ernstige beschadiging van ogen veroorzaken.

Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen kan aanraken, grijp het alleen
aan het geisoleerde handgrepen. Het contact van het
gereedschap met de kabel onder spanning kan de spanning aan
metalen elementen overdragen en elektrocutie van de operateur
als gevolg hebben.

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BIJ HET WERK MET DE
DRAAISLAGMOERAANZETTER

Plaats het aangezette toestel niet dicht bij de moer/schroef.
Het draaiende werkstuk kan van de moer of schroef afschuiven.

Bij de bevestiging van het werkstuk let op of het juist en
veilig geplaatst werd. Indien het werkstuk niet juist in de kop
bevestigd werd, kan het losraken en de controle over het
gereedschap kan verliest worden.

Bij het vast- en losdraaien van de schroef hou het
elektrogereedschap goed vast omdat het korte momenten
van reactie kunnen ontstaan.

Gebruik alleen de aanbevolen accu’s en opladers. Gebruik het
niet voor de andere doeleinden.

Tijdens de werking van wijzig de draairichting van de spil niet.
Anders kan je het elektrogereedschap beschadigen.

Reinig het toestel met een zacht, droog doek. Gebruik geen
detergenten of alcohol.
JUISTE BEDIENING EN EXPLOITATIE VAN DE ACCU’S

Het oplaadproces dient altijd onder de controle van de
gebruiker te gebeuren.

Vermijd het opladen van de accu bij temperaturen onder 0°C.

Laad de accu’s alleen met een door de producent
aanbevolen oplader. Het gebruik van oplader bestemd voor
een ander type accu’s veroorzaakt het risico van brand.

Als de accu in niet in gebruik is, bewaar deze niet in de
buurt van metalen voorwerpen, zoals papierclips, munten,
sleutels, nagels, schroeven of andere kleine metalen

| ten die de ki van de accu kunnen sluiten.
Het sluiten van de klemmen van de accu kan brandwonden of
brand veroorzaken.

« Bij beschadiging en/of juist gebruik van de accu
kunnen er gassen vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij
klachten neem contact met de arts op. Gassen kunnen de
ademhalingswegen beschadigen.

In extreme omstandigheden kan een vloeistof van de accu
lekken. Het vloeistof dat uit de accu komt kan irritaties
en brandwonden veroorzaken. Indien de lekkage bevestigd
wordt, volg de navolgende instructies:

verwijder het vloeistof met een doekje. Vermijd contact met de
huid en ogen.

bij contact van het vloeistof met de huid, was deze plaats
overvloedig met het schoon water of eventueel neutraliseer
het vloeistof met gebruik van een zacht zuur, zoals citroensap
of azijn.

bij contact van het vloeistof met de ogen, spoel deze met
een grote hoeveelheid van schoon water door tenminste 10
minuten en raadpleeg de arts.

Het is verboden om een beschadigde of gemodificeerde
accu te gebruiken. Beschadigde of gemodificeerde accu’s
kunnen op een onverwachte manier werken alsook brand,
explosie of letsels veroorzaken.

.

De accu mag niet aan de werking van vocht of water
worden blootgesteld.

Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is
verboden om de accu voor een langere tijd in een omgeving
waar hoge temperatuur is te laten staan (plaatsen met
sterk zonlicht, in de buurt van radiatoren of overal waar de
temperatuur boven 50°C is).

.

Stel de accu niet aan de werking van vuur of hoge
temperatuur bloot. Het blootstellen van de accu aan de
werking van vuur of temperatuur boven 130°C kan explosie tot
gevolg hebben.

LET OP! De temperatuur van 130°C kan ook als 265°F worden
aangegeven.

Volgalleinstructies van het opladen op. Hetis verboden om
de accuin de temperatuur boven het bereik aangegeven in
de tabel met typegegevens in de gebruiksaanwijzing op
te laden. Het onjuist opladen en in de temperatuur buiten het
aangegeven bereik kan de accu beschadigen en het risico van
brand vergroten.

REPARATIE VAN DE ACCU’S:

« Het is verboden om de beschadigde accu’s te repareren.
Alle reparaties van de accu dienen alleen door de producent of in
een geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte accu dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER
De oplader mag niet aan de werking van vocht of water
worden blootgesteld. Het doordringen van water in de oplader
vergroot het risico van de elektrocutie. De oplader mag alleen
binen droge ruimtes gebruikt worden.

.

Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van
enig onderhoud of reiniging van de oplader.

Gebruik nooitde oplader die op een brandbare ondergrond
(bv. papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen
staat. Door verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens
het oplaadproces bestaat er een risico van brand.

.

Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer
de toestand van de oplader, leiding en stekker. Bij
constatering van beschadigingen - gebruik de oplader
niet. Het is verboden om de oplader te demonteren. Alle
reparaties moeten door een erkend bedrijf worden uitgevoerd.
Onjuiste montage van de oplader kan tot elektrocutie of brand
leiden.

Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke
niet voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te
gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van
een verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval bestaat er
een gevaar dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico
van letsels met zich meebrengt.

Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.
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Volgalleinstructies van het opladen op.Hetis verboden om
de accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in
de tabel met typegeg in de gebruik ijzing op
te laden. Het onjuist opladen en in de temperatuur buiten het
aangegeven bereik kan de accu beschadigen en het risico van

brand vergroten.

REPARATIE VAN DE OPLADER

« Het is verboden om de beschadigde oplader te repareren.A

Alle reparaties van de oplader dienen alleen door de producent of
in een geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte oplader dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.
LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik
van veiligheidsmiddel en aanvullende bescher d
middelen altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels
tijdens de werkzaamheden.

De Li-lon accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of
exploderen bij verhitting tot hoge temperaturen of bij
kortsluiting. Bewaar ze niet in de auto tijdens warme en
zonnige dagen. Open de accu niet. De Li-lon accu’s bevatten
elektronische  veiligheidsvoorzieningen die kunnen
ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

e

bl
5 6 7 8
‘ Max.
50°C
9 10 11

1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.

Gebruik veiligheidsbril en gehoorbescherming.

Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.
Bescherm tegen regen.

Voor binnengebruik bestemd, bescherm tegen water en
vocht.

Recyclage.
Tweede veiligheidsklasse.

vk W

Selectief inzamelen.
Accucellen niet in het vuur werpen.

2P ®NQ

0. Ze vormen een bedreiging voor het watermilieu.
1. Het opwarmen boven 50°C niet toelaten.
OPBOUW EN BESTEMMING

De slagschroevendraaier is een elektrogereedschap door de
accu aangedreven. Het toestel wordt door een cummutator
motor met constante stroom met permanente magneten
aangedreven. De slagschroevendraaier is bestemd voor het
vast- en losdraaien van bouten en schroeven in hout, metaa

]
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kunststoffen. Dankzij de aangeboden snelheid het toestel wordt
gebruik voor montage van zelfborende bouten en dankzij een
groot draaimoment voor langere bouten voor hout. Het toestel
kan sucessvol op de hoogte en in moeilijk bereikbare ruimtes
gebruikt worden. Het mechanisme van een hoog draaimoment
veroorzaakt een momenteel circuitslag en de invloed van het
toestel op de handen van de operator tijdens het draaien is
gering.

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming
met het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.

Spankop

Bevestigingsring voor de kop

Corps

Handvat

Draairichting schakelaar

Handvat

Accu

Schakelaar van accumontage

Hoofdschakelaar

s PPN wREW®WN

°

. Verlichting
. LED diodes
. Oplader

. Knop van de INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE
ACCU

14. Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).

w N =

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

LET OP

A WAARSCHUWING
@ MONTAGE/INSTELLINGEN
@ INFORMATIE

WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN
« Plaats de draairichting schakelaar (5) in de midden stand.

« Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (7) en trek de
accu (8) naar beneden (afb. A).

« Plaats de opgeladen accu (7) in het handvat zodat de knoppen
van de blokkade een geluid geven (8).

ACCU OPLADEN

Het toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu
geleverd. Het opladen van de accu dient in de temperatuur
tussen 4°C - 40°C te gebeuren. Een nieuw accu of een door
een langere periode niet gebruikte accu gaat de volledige
aandrijvingsvermogen na ong. 3 - 5 oplaadbeurten bereiken.

« Verwijder de accu (7) uit het toestel (afb. A).

« Steek de oplader in het stopcontact (230 V AC).

« Schuif de accu (7) in de oplader (12) (afb. B). Controleer of de
accu juist geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).

Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230 V AC) gaat
de groene diode (11) op de oplader branden, wat het aansluiten
van de spanning weergeeft.

!
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Na het plaatsen van de accu (7) in de oplader (12) gaat de rode

weergeeft.

diode (11) op de oplader branden, wat het opladen van de accu@

Tegelijkertijd gaan de groene diodes (14) van de indicatie van

de oplaadstatus met een pulslicht in verschillende combnaties

branden (zie eronder).

« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden
opgeladen.

« Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.
« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.

Als de accu vol is, gaat de diode (11) op de oplader met een
groen licht branden en alle diodes van de indicatie van de
oplaadstatus van de accu (14) gaan met een constant licht,
branden. Na een bepaalde tijd (ong. 15 sec.) gaan de diodes van
de oplaadstatus van de accu (14) dimmen.

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de
cellen van de accu als gevolg hebben. Na het volladen van de
accu gaat de oplader niet automatisch uit. De groene diode op
de oplader gaat steeds branden. De diodes van de indicatie
van de oplaadstatus van de accu gaan na een bepaalde tijd
dimmen. Voordat de accu uit de oplader weg te nemen,
onderbreek de verbinding met de spanning. Vermijd korte,
opeenvolgende oplaadbeurten. Laad de accu’s niet bij na een
kort gebruik van het toestel. Een aanzienlijke verkorting van
de tijd tussen de nodige oplaadbeurten houdt in dat de accu,
verbruikt en uitgewisseld dient te worden.

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit
met het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat
de accu tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier
kunnen de beschadigingen van de accu worden voorkomen.
INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van

@
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de accu (3 LED diode’s) (14). Om de oplaadstatus van de accu te ff

checken, druk op de knop van de indicatie van de oplaadstatus,
(13) (afb. C). Het branden van alle 3 diodes geeft een hoog
oplaadniveau van de accu weer. Het branden van 2 diodes geeft,
een gedeeltelijk lege accu weer. Het branden van alleen maar 1
diode geeft een lege accu en de noodzaak van het opladen weer.

SPILREM

De boorschroevendraaier heeft een elektronische rem die de spil
onmiddellijk na het loslaten van de hoofdschakelaar (9) stopzet.
Deze rem verzekert nauwkeurig schroeven en boren, en laat de
vrije rotatie van de spil niet toe wanneer het uitgeschakeld is.

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN
Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (9).

Uitzetten - maak de hoofdschakelaar (9) los.

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (9) laat de diode (LED)
(10) die de werkplek verlicht branden.

INSTELLEN VAN HET TOERENTAL

De schroefsnelheid kan tijdens het werk worden ingesteld door
het verhogen/verlagen van de druk op de hoofdschakelaar
(9). Het instellen van de snelheid maakt een langzame opstart
mogelijk waardoor de controle over het werk kan worden
behouden.

CIRCUIT SLAG

Het toestel bij het draaien van de spil genereert slagen op het
circuit. Het slaan schakelt automatisch bij grotere belasting in.
Een hoog momenteel krachtmoment wordt geleverd. Om de
volledige controle van het schroeven te behouden, let goed op
op de bout of schroef. De kracht van het schroeven dient door de,
juiste snelheid te kiezen worden ingesteld.

®

®
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MONTAGE VAN HET WERKSTUK

« Trek de bevestigingsring van de kop (2) (afb. D) af tegen de
weerstand van de veer.

Plaats de pin van het werkstuk in de kop (1), totdat een
weerstand voelbaar is (het werkstuk dient zo geplaatst te
worden, zodat het de juiste positie bereikt).

Maak de bevestigingsring van de kop (2) los waardoor het
werkstuk bevestigd wordt. De bevestigingsring van de kop (2)
gaat terug naar de positie (afb. E).

Demontage van het werkstuk dient in de omgekeerde volgorde
te gebeuren.

Tijdens het gebruik van korte schroevendraaiereindstukken
en bits, gebruik de extra adapter voor
schroevendraaiereindstukken.

DRAAIRICHTING NAAR RECHTS - NAAR LINKS

De draairichting van de spil (afb. F) wordt met behulp van de
draairichting schakelaar (5) gekozen.

Naar rechts draaien - zet de schakelaar (5) helemaal naar links.
Naar links draaien - zet de schakelaar (5) helemaal naar rechts.

*In sommige gevallen kan de positie van de schakelaar ten opzichte van de
draairichting verschillend zijn dan beschreven. Volg de grafische tekens op de
draairichting schakelaar of de behuizing van het toestel.

Een veilige positie van de draairichting schakelaar (5) die het

ongewenst starten van het elektrogereedschap onmogelijk

maakt, bevindt zich in het midden:

« In deze positie kan het elektrogereedschap niet ingeschakeld
worden.

« In deze positie kunnen de schroefbits uitgewisseld worden.

« Voordat het toestel aan te zetten, controleer of de draairichting
schakelaar (5) in de juiste positie zich bevindt.

Het is verboden om de draairichting tijdens het draaien van
de spil van het elektrogereedschap te wijzigen.

Het langdurig boren bij laag toerental van de spil kan
oververhitting van de motor veroorzaken. Neem regelmatig
pauzes bij het werk of laat het toestel voor ca. 3 minuten op
het maximale toerental zonder belasting werken.

HOUVAST
Het elektrogereedschap is voorzien van een handig houvast (6)
waarop het bv. op een gereedschapsriem kan worden gehangen.

BEDIENING EN ONDERHOUD

ONDERHOUD EN OPSLAG

Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te
reinigen.

.

Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het elektrogereedschap, de accu en oplader dienen met
gebruik van een droog doekje of zacht perslucht gereinigd te
worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat
de kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van
de motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle
van de staat van de koolborstels door een vakbekwame
medewerker uitgevoerd te worden.

.

Bewaar het elektrogereedschap altijd op een droge plek en
buiten bereik van kinderen.

Bewaar het toestel met de verwijderde accu.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.
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TECHNISCHE PARAMETERS

TYPEPLAATJE

alsook bij gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau
veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk
niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid
K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen a, en meetonzekerheid K worden
eronder conform de norm EN 60745-2-2 aangegeven.

Hetin deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten
en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt
worden. Het kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de
basis toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij
toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken

" Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem
Accu slagschroevendraaier de periodes van het uitzetten van het elektrogereedschap of
de periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die
Parameter Waarde P! 9 P
manier kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager
Spanning van de accu 18V DC zijn. Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker
Bereik van het toerental op nulversnelling 0-2200 min” tegen de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud
van het elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van
Spankop 6,35 mm (%4 ") de juiste temperatuur van de handen, juiste organisatie van het
. werk.
Maximaal toerental 180 Nm
— - Akoestische druk niveau: Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Veiligheidsklasse i Akoestische kracht niveau: Lwa=106,1 dB (A) K=3dB (A)
Massa 12kg Waarde van de trillingen versnelling: ah= 15,87 m/s% K=1,5 m/s?
Bouwjaar 2021 MILIEUBESCHERMING
De elektrisch aangedreven producten mogen
. niet met het huishoudelijk afval worden
Graphite Energy+ SYSTEEM ACCU afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
Parameter Waarde informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
Accu 58G001 58G004 autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat stoffen
Spanning van de accu 18V DC 18V DC gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die
niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
Soort accu Li-lon Li-lon een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
menselijke gezondheid,
Capaciteit van de accu 2000 mAh 4000 mAh
Bereik van de Accu’s / batterijen dienen niet tezamen met
omgewingstemperatuur 4°C-40°C 4°C-40°C huisafval verzameld te worden. Het is verboden
. om het in het vuur of water te werpen.
Oplaadtijd met 58G002 oplader Th 2h Beschadigde of afgedankte accu’s dienen op een
juiste manier gerecycleerd te worden volgens de
Massa 0,400 kg 0,650 kg geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s en
N batterijen. Batterijen dienen volledig ontladen
Bouwjaar 2021 2021 bij inzamelpunten te worden ingeleverd, indien
de batterijen niet volledig ontladen zijn, dienen
N ze tegen kortsluiting te worden beschermd.
Graphite Energy+ systeem oplader Li-lon Gebruikte batterijen kunnen gratis worden
Parameter Waarde ingeleverd bij commerciéle locaties. De koper van
de goederen is verplicht de gebruikte batterijen
Soort oplader 58G002 terug te geven,
*Wijzigingen voorbehouden.
Voedingsspanning 230VAC
K 50 Hz ,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Frequentie Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap
. 22V DC [Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
Oplaadspanning ,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van
2300 mA deze gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de
Max. oplaadstroom tekst, geplaatste foto's, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex
. . 4°C - 40°C Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
Bereik van de omgewingstemperatuur auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
Oplaadtijd van 58G001 accu Th aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren
voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen
Oplaadtijd van 58G004 accu 2h ervan zonder schriftelijke toestem
Veiligheidsklasse I
Massa 0,300 kg
Bouwjaar 2021
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@ TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE

VISSEUSE A CHOCS SANS FIL
58G012

ATTENTION : AVANT LA PREMIERE UTILISATION DU DISPOSITIF,
LISEZ ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE ET CONSERVEZ-LA POUR
UNE UTILISATION ULTERIEURE.

CONSIGNES DE SECURITE DETAILLEES

PRESCRIPTIONS PARTICULIERES CONCERNANT LA SECURI-
TE AU TRAVAIL AVEC LA VISSEUSE A CHOCS

Portez des protecteurs auditifs et des lunettes de
protection lors de I'utilisation de la visseuse. Lexposition
au bruit peut entrainer une perte d'audition. Les copeaux
métalliques et autres particules volantes peuvent causer des
lésions oculaires permanentes.

Pendant les travaux au cours desquels l'outil de travail
peut entrer en contact avec les cables électriques cachés,
le dispositif doit étre tenu par les surfaces isolées de la
poignée. Un contact avec le réseau d’alimentation électrique
peut provoquer le transfert de la tension sur les piéces métalliques
du dispositif, ce qui peut entrainer un choc électrique.

REGLES SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA SECURITE AU
TRAVAIL AVEC LA VISSEUSE A CHOCS

Ne pas appliquer le dispositif en marche & une vis / un écrou.
Loutil de travail tournant peut glisser.

Lors de la fixation de l'outil de travail, faire attention au montage
correct et str dans le mandrin. Loutil de travail mal fixé peut se
détacher et entrainer la perte de controle pendant le travail.

Maintenir fermement l'outil électrique pendant le vissage et le
dévissage en raison des couples de réaction passagers élevés
susceptibles de survenir.

Utilisez uniquement les batteries et le chargeur recommandés. Ne
jamais utiliser les batteries et les chargeurs a d'autres fins.

Ne jamais changer le sens de rotation lorsque la broche est en
marche. Sinon, la perceuse-visseuse risque d’étre endommagée.

Nettoyer l'outil électrique avec un chiffon doux et sec. Ne jamais
utiliser de détergents ou d'alcool.

MANIPULATION ET UTILISATION CORRECTES DES BATTE-
RIES

Le processus de chargement de la batterie doit étre controlé
par l'utilisateur.

Eviter de charger la batterie & des températures inférieures &
0°C.

Charger les batteries uniquement avec le chargeur
recommandé par le fabricant. Lutilisation d'un chargeur
congu pour charger d'autres types de batteries peut provoquer un
risque d'incendie.

Lorsque la batterie n'‘est pas utilisée, elle doit étre
conservée a l'‘écart des objets métalliques tels que
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis, etc. qui
pourraient court-circuiter les contacts de la batterie. Le
court-circuit des contacts de la batterie peut provoquer des
bralures ou un incendie.

Si la batterie est endommagée ou mal utilisée, des
gaz peuvent s'échapper. Bien ventiler la piece et, en
cas de malaises, consulter un médecin. Les gaz peuvent
endommager les voies respiratoires.

Dans des conditions extrémes, des fuites de liquide de la
batterie peuvent se produire. Le liquide s'échappant de la
batterie peut causer une irritation ou des bralures. Si une
fuite est détectée, procédez comme suit :

essuyer soigneusement le liquide avec un chiffon. Eviter tout
contact avec la peau ou les yeux.

en cas de contact du fluide avec la peau, laver immédiatement et
abondamment avec de l'eau propre, si nécessaire, neutraliser le
liquide avec un acide doux tel que du jus de citron ou du vinaigre.

en cas de contact du fluide avec les yeux, rincerimmédiatement et
abondamment avec de l'eau propre pendant au moins 10 minutes
et consulter un médecin.

Ne pas utiliser une batterie endommagée ou modifiée. Les
batteries endommagées ou modifiées peuvent fonctionner de
maniére imprévisible et entrainer un incendie, une explosion ou
un risque de blessure.

.

Protéger la batterie contre I’humidité et l'eau.

Toujours conserver la batterie a I'écart des sources de chaleur. Ne
pas laisser la batterie trop longtemps dans un environnement
a haute température (dans des zones ensoleillées, prés des
radiateurs ou dans des endroits ol la température dépasse 50 °C).

.

Ne pas exposer la batterie au feu ni a une température
excessive. Lexposition au feu ou a des températures supérieures
a 130 °C peut provoquer une explosion.

NOTA ! La température de 130 °C peut étre indiquée par 265 °F.
Respecter toutes les instructions de chargement, ne
pas charger la batterie a une température en dehors de
la plage spécifiée dans le tableau des caractéristiques
nominales figurant dans le mode d’emploi. Un chargement
incorrect de la batterie ou un chargement a une température
en dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d’incendie.

REPARATION DES BATTERIES :

Ne pas réparer les batteries endommagées. Toute réparation
de la batterie ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un
centre de service agréé.

.

La batterie usagée doit étre livrée a une entreprise
exercant des activités de traitement de ce type de déchets
dangereux.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE CHARGEUR
Protéger le chargeur contre I'humidité et l'eau. La
pénétration d'eau dans le chargeur augmente le risque de choc
électrique. Le chargeur ne peut étre utilisé que dans des locaux
secs.

.

Débrancher le chargeur de I'alimentation avant de commencer
toute opération d'entretien ou de nettoyage.

Ne pas utiliser le chargeur sur un support inflammable
(papier, tissu, etc.) ni a proximité de substances
inflammables. L'augmentation de la température du chargeur
pendant le processus de charge entraine un risque d'incendie.

.

Avant chaque utilisation, il convient de contréler I'état
du chargeur, du cordon et du contacteur. Ne pas utiliser
le chargeur en cas d’end Ne pas y
d’ouvrir le chargeur. Toute réparation doit étre confiée a un
service agréé. Le montage inapproprié du chargeur risque de
provoquer un choc électrique ou un incendie.

Les enfants et les personnes souffrant d'un handicap
physique, émotionnel ou mental ou toute autre personne
dont l'expérience ou les connaissances sont insuffisantes
pour utiliser le chargeur conformément a toutes les régles de
sécurité ne doivent pas utiliser le chargeur sans la surveillance
d’une personne responsable. Dans le cas contraire, il existe
un risque de manipulation incorrecte qui peut entrainer des
blessures corporelles.

Débrancher le chargeur lorsqu’il n’est pas utilisé.

.

Respecter toutes les instructions de chargement, ne
pas charger la batterie a une température en dehors de
la plage spécifiée dans le tableau des caractéristiques
nominales figurant dans le mode d’emploi. Un chargement
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incorrect de la batterie ou un chargement a une température
en dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d'incendie.

REPARATION DU CHARGEUR

« Ne pas réparer le chargeur endommagé. Toute réparationA

du chargeur ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un
centre de service agréé.

« Le chargeur usagé doit étre livré a une entreprise exercant
des activités de traitement de ce type de déchets.

NOTA ! Le dispositif est congu pour étre utilisé a I'intérieur.

En dépit de sa conception sire, des moyens de protection

et des dispositifs de sécurité supplé ires ployés, il

existe toujours un risque ré I de bl es d le

fonctionnement.

id

P

Un réchauffement ou un court-circuit de la batterie Li-lon
peuvent provoquer la fuite de I'électrolyte et donc causer un
incendie ou une explosion. Ne pas garder les batteries dans
un véhicule par temps chaud et ensoleillé. Ne pas ouvrir
la batterie. Les batteries Li-lon sont munies de dispositifs
électroniques de sécurité susceptibles de provoquer un
incendie ou une explosion en cas d'endommagement.

Explication des pictogrammes utilisés

2 3 4
&
5 6 7 8
‘ Max.
50°C
9 10 11

Lire la notice d'utilisation et respecter les avertissements et
les conditions de sécurité y figurant.

Porter des protecteurs auditifs et des lunettes de sécurité.
Interdire aux enfants d’approcher l'outil.

Protéger contre la pluie.

Utiliser a I'intérieur, protéger contre l'eau et I'humidité.
Recyclage.

Classe de protection 2.

Collecte séparée.

Ne pas jeter les batteries au feu.

Dangereux pour le milieu aquatique.

S s P® NV WD

0.
1. Ne pas chauffer au-dessus de 50 °C.
CONCEPTION ET USAGE PREVU

La visseuse a chocs est un outil électrique alimenté par une|
batterie. Elle est entrainée par un moteur a collecteur DC avec
aimants permanents. La visseuse a chocs est congue pour visser
et dévisser des vis dans le bois, le métal, les matiéres plastiques.
Le dispositif est largement utilisé pour le montage de vis
autoperceuses en raison de la vitesse élevée proposée, ainsi que
pour le montage des vis a bois en raison du moment de couple
élevé. Le dispositif peut étre utilisé avec succés en hauteur et

@®

0
@®

O

dans des endroits d'accés difficile. Le couple élevé est généré
sous la forme d’un impact circonférentiel momentané et I'impact
sur les mains de l'opérateur pendant le vissage est faible.

Toute utilisation non conforme de l'outil électrique est
interdite.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

Les numéros ci-dessous se référent aux éléments présentés sur
les pages graphiques de cette notice.

Mandrin

Douille de fixation du mandrin

Corps

Poignée

Sélecteur du sens de rotation

Crochet

Batterie

Bouton de fixation de la batterie

Interrupteur

s PPN wREW®WN

°

. Eclairage
. Diodes LED
. Chargeur

w N =

. Bouton de I'indicateur du niveau de charge de la batterie
14. Indicateur du niveau de charge de la batterie (LEDs).

* Des différences peuvent apparaitre entre le produit et le dessin.

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES UTILISES

ATTENTION

A AVERTISSEMENT
@ MONTAGE/REGLAGE
@ INFORMATION

PREPARATION AU TRAVAIL

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE
« Mettre le sélecteur du sens de rotation (5) en position centrale.

« Appuyer sur le bouton de fixation de la batterie (8) et retirer
la batterie (7) (fig. A).

« Insérer la batterie chargée (7) dans le support placé dans
la poignée jusqu'a entendre un clic audible du bouton de
fixation (8).

CHARGEMENT DE LA BATTERIE

Le dispositif est fourni avec une batterie partiellement chargée.
La batterie doit étre chargée a une température ambiante
comprise entre 4 et 40 °C. Une batterie neuve ou non utilisée
depuis longtemps atteint la pleine capacité d'alimentation apres
environ 3 a 5 cycles de chargement et déchargement.

« Retirer la batterie (7) du dispositif (fig. A).

« Brancher le chargeur a la prise électrique (230 V AC).

« Placer la batterie (7) dans le chargeur (12) (fig. B). Vérifier que
la batterie est correctement placée (insérée jusqu’au bout).

Une fois le chargeur branché a la prise électrique (230 V AC), la
diode verte (11) indiquant la connexion d’alimentation s'allume.

Aprés avoir placé la batterie (7) dans le chargeur (12), la diode
rouge (11) s'allume pour indiquer que la batterie est en cours
de chargement.

Les diodes vertes (14) indiquant le niveau de charge de la

batterie clignotent suivant différentes configurations (voir la
description ci-dessous).
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Le clignotement de toutes les diodes indique que la batterie .
est épuisée et doit étre rechargée.

t t de deux diodes indique une décharge@

Le clignotement d’une diode indique un niveau élevé de
charge de la batterie.

« Le clig
partielle.

Une fois la batterie chargée, la diode (11) du chargeur s'allume|
en vert et toutes les diodes (14) indiquant le niveau de charge
de la batterie s'allument en permanence. Au bout d'un certain
temps (env. 15 s), les diodes indiquant le niveau de charge de la
batterie (14) s'‘éteignent.

La batterie ne doit pas étre chargée pendant plus de 8 heures.
Le dépassement de cette durée peut endommager les éléments
de la batterie. Le chargeur ne s’éteint pas automatiquement
lorsque la batterie est complétement chargée. La diode verte
du chargeur reste allumée. Les diodes indiquant le niveau de
charge de la batterie s'éteignent au bout d’un certain temps.
Débrancher le chargeur avant de retirer la batterie. Eviter les
chargements successifs de courte durée. Ne pas recharger la
batterie aprés une courte période d’utilisation du dispositif.
Des intervalles nettement plus courts entre les chargements@
signifient que la batterie est usée et doit étre remplacée.

Les batteries deviennent chaudes pendant le chargement.

Ne pas commencer a travailler immédiatement aprés le
chargement - attendre que la batterie atteigne la température
ambiante. Ceci permet d’éviter I'endommagement de la
batterie.

INDICATEUR DU NIVEAU DE CHARGE DE LA BATTERIE fi
La batterie est munie d’'un indicateur du niveau de charg

(3 diodes LED) (14). Pour contréler le niveau de charge de la
batterie, appuyer sur le bouton (13) (fig. C). Toutes les diodes
allumées indiquent un niveau élevé de charge de la batterie.
Deux diodes allumées indiquent une décharge partielle. Une
seule diode allumée indique que la batterie est épuisée et doit
étre rechargée.

FREIN DE LA BROCHE @
La perceuse-visseuse est munie d'un frein électronique qui arréte

la broche immédiatement apres avoir relaché l'interrupteur (9).

Le frein assure un vissage et un percage précis, en empéchant la
rotation libre de la broche aprés la mise a I'arrét.

UTILISATION / REGLAGE

DEMARRAGE / ARRET
Mise en marche - appuyer sur l'interrupteur (9).

.

Mise a I’arrét - relacher l'interrupteur (9).

Chaque fois que l'on appuie sur l'interrupteur (9) la diode LED
(10) illuminant la zone de travail s’allume.

REGLAGE DE LA VITESSE DE ROTATION

La vitesse de rotation peut étre réglée pendant le travail en
changeant la pression exercée sur l'interrupteur (9). Le réglage
de la vitesse de rotation permet un démarrage en douceur, ce
qui aide a maintenir le controle lors du vissage et du dévissage.

IMPACT CIRCONFERENTIEL

Lorsque la broche tourne pendant le vissage, le dispositif
géneére des impacts circonférentiels. La percussion est activée
automatiquement au fur et a mesure que la charge augmente.
Un couple élevé est alors fourni. Observer la vis pour maintenir
une pleine maitrise du vissage. Choisir la vitesse de rotation :

.

appropriée pour maitriser le couple de vissage.

MONTAGE DE L'OUTIL DE TRAVAIL

« Retirer la douille de fixation du mandrin (2) (fig. D) en
surmontant la résistance du ressort.

« Placer la queue de l'outil de travail dans le mandrin (1) et
insérer jusqu’a la butée (il peut étre nécessaire de tourner
l'outil de travail pour qu'il atteigne la position appropriée).
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Relacher la douille de fixation du mandrin (2) ce qui terminera
la fixation de l'outil de travail. La douille de fixation du mandrin
(2) revient a sa position (fig. E).

Le démontage de l'outil de travail s'effectue dans l'ordre inverse
a celui du montage.

Si les embouts de vissage utilisés sont courts, utiliser un
adaptateur supplémentaire.

SENS DE ROTATION A DROITE - A GAUCHE

Le sélecteur du sens de rotation (5) permet de choisir le sens de
rotation de la broche (fig. F).

Rotation a droite — mettre le sélecteur (5) en position extréme
a gauche.

Rotation a gauche - mettre le sélecteur (5) en position extréme
a droite.

* Dans certains cas, la position de l'interrupteur par rapport au sens de
rotation peut différer de celle décrite. Se référer aux signes graphiques sur le
sélecteur ou sur le boitier du dispositif.

La position centrale du sélecteur (5) est une position de sécurité
qui empéche un démarrage accidentel de l'outil électrique.

La mise en marche de l'outil électrique est bloquée dans cette
position.

Cette position est congue pour le remplacement des embouts.

Avant la mise en marche, s'assurer que le sélecteur du sens de
rotation (5) est dans la position appropriée.

Ne jamais changer le sens de rotation lorsque la broche de
I'outil électrique est en marche.

Un travail prolongé a basse vitesse de rotation peut entrainer
la surchauffe du moteur. Faire des pauses périodiques ou
laisser le dispositif fonctionner a vitesse maximale sans
aucune charge pendant environ 3 min.

CROCHET

L'outil électrique est muni d’un crochet pratique (6) qui permet
de l'accrocher a la ceinture porte-outils, par exemple pendant
un travail en hauteur.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN ET STOCKAGE

Il est recommandé de nettoyer l'outil électrique aprés chaque
utilisation.
Ne pas utiliser d'eau ou tout autre liquide pour le nettoyage.

Nettoyer l'outil électrique, la batterie et le chargeur avec un
morceau de tissu sec ou souffler a I'air comprimé a basse
pression.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de solvants car ils
peuvent endommager les piéces en plastique.

Nettoyer régulierement les fentes de ventilation dans le boitier
du moteur pour éviter la surchauffe du dispositif.

En cas d'étincelles excessives du collecteur, faites contréler
I'état technique des balais de charbon du moteur par une
personne qualifiée.

Toujours ranger l'outil électrique avec I'équipement dans un
endroit sec, hors de portée des enfants.

Le dispositif doit étre conservé avec la batterie retirée.

Toutes les défaillances doivent étre éliminées par un service
apres-vente agréé par le fabricant.
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SPECIFICATIONS TECHNIQUES

CARACTERISTIQUES

Visseuse a chocs sans fil

Paramétre Valeur
Tension de la batterie 18V DC
\I:ilgge de vitesse de rotation en marche a 0-2200 min”
Mandrin 6,35 mm (¥4")
Moment de couple maximal 180 Nm

Classe de protection 1]

Poids 1,2kg

Année de fabrication 2021

Batterie Graphite Energy+

Le niveau de vibration indiqué est représentatif des applications
principales de l'outil électrique. Le niveau de vibration peut
changer en cas d'utilisation de I'outil électrique a d’autres fins ou
avec d'autres outils de travail et en cas d'entretien inapproprié.
Les causes énumérées ci-dessus peuvent augmenter I'exposition
aux vibrations pendant toute la période de travail.

Afin d'estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il est
nécessaire de tenir compte des périodes pendant lesquelles
l'outil est arrété ou mis en marche mais non utilisé. Ainsi,
I'exposition cumulée aux vibrations peut s'avérer beaucoup
plus faible. Des mesures de sécurité supplémentaires doivent
étre prises afin de protéger I'utilisateur contre les effets des
vibrations, notamment : l'entretien de l'outil électrique et des
outils de travail, le maintien de la température appropriée des
mains et une bonne organisation du travail.

Niveau de pression acoustique : Lpa= 95,1 dB (A) K=3dB (A)
Niveau de puissance acoustique : Lwa= 106,1 dB (A) K=3dB (A)
Valeur d’accélération des vibrations : ah= 15,87 m/s> K= 1,5 m/s?

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Paramétre Valeur
Batterie 58G001 58G004
Tension de la batterie 18V DC 18V DC
Type de batterie Li-ion Li-ion
Capacité de la batterie 2000 mAh 4000 mAh
Plage de température ambiante 4°C-40°C | 4°C-40°C
Durée de chargement avec le h 2h
chargeur 58G002
Poids 0,400 kg 0,650 kg
Année de fabrication 2021 2021

Chargeur Graphite Energy+
Paramétre Valeur

Type de chargeur 58G002
Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Tension de charge 22V DC
Courant max. de chargement 2300 mA
Plage de température ambiante 4°C-40°C
Durée de chargement de la batterie Th
58G001
Durée de chargement de la batterie 2h
58G004
Classe de protection Il
Poids 0,300 kg
Année de fabrication 2021

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Informations sur le bruit et les vibrations

Les niveaux de bruit émis, tels que le niveau de pression
acoustique émise Lp,, le niveau de puissance acoustique
Lw, et lincertitude de mesure K, sont indiqués ci-dessous
conformément a la norme EN 60745.

Les valeurs de vibration (accélérations) a, et l'incertitude de
mesure K, déterminées conformément a la norme EN 60745-2-2,
sont indiquées ci-dessous.

Le niveau de vibration indiqué dans cette notice d’emploi a
été mesuré conformément a la procédure de mesure spécifiée
dans la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour la comparaison
d'outils électriques. Il peut étre également utilisé pour
I'évaluation préliminaire de I'exposition aux vibrations.

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre
jetés avec les ordures ménagéres, mais apportés
dans un point de collecte sélective pour le recyclage.
Contactez les autorités locales ou votre revendeur
pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
électrique et électronique usagé contient des
substances nocives pour I'environnement. Le matériel
non recyclé constitue une menace potentielle pour
I'environnement et la santé humaine.

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre
jetés avec les ordures ménagéres, mais apportés
dans un point de collecte sélective pour le recyclage.
Contactez les autorités locales ou votre revendeur
pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
électrique et électronique usagé contient des
substances nocives pour I'environnement. Le matériel
non recyclé constitue une menace potentielle pour
l'environnement et la santé humaine. Les batteries
doivent étre renvoyées aux points de collecte
I étement déchargées, si les batteries ne sont
Li-lon pas complétement déchargées, elles doivent étre
protégées contre les courts-circuits. Les batteries
usagées peuvent étre retournées gratuitement dans
les magasins. Lacheteur de la marchandise est tenu de
retourner les piles usagée:

* Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia » Spotka komandytowa
domicilié & Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex
») informe que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés
dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies,
les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a
Grupa Topex et font I'objet d’une protection juridique conformément a la loi du
4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (J. O. 2006 n° 90 pos. 631,
telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a
des fins commerciales de I'ensemble ou d’une partie de la présente Notice sans
l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager
la responsabilité civile et juridique.
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